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1. KAPITOLA

	Odměna

	 

	„Jaký je to rozdíl v porovnání s pouští v Arizoně!“

	Tato slova vyšla ze rtů Kena Warda, když se vyklonil z okna vlaku, který ho unášel spolu s jeho bratrem Halem přes vysočinu Tampico v Tamaullipasu, jihovýchodním mexickém státu. Zahlédl jakousi řeku, vyrážející z hustě zalesněných strání a vrhající se dolů v nejkrásnějším vodopádu, jaký kdy spatřil.

	„Pohleď, Hale!“ zvolal.

	První vodopád se podobal dlouhému bílému pruhu, který končil v temné tůni, dole však následovala kaskáda za kaskádou, vodopád za vodopádem — některé široké, jiné úzké, a všechny měly zelenou a bílou barvu, která se odrážela od žlutých skal.

	Potom vlak zabočil kolem ostrohu jedné hory, sestoupil do nížiny a ztratil se v bujném rostlinstvu džungle.

	Pro Kena Warda to byla opravdu změna. Byl mladým lesníkem, absolventem vysoké školy, a předtím byl v Arizoně na lovu kugara. Teď poprvé vstupoval do tropické džungle. Kulovnice a táborová výstroj, které byly složeny na sedadle vedle jeho bratra Hala, prozrazovaly, že oba bratři očekávají různá dobrodružství. Před nimi se rozkládala neznámá pustina, polotropická džungle. A budoucnost měla ukázat, že tajemství džungle je ještě podivnější než jejich nejbujnější obrazotvornost.

	Ale nebyla to jen láska k dobrodružství nebo zájem o neznámé stromy a rostliny, které Kena vábily do džungle. Jeho strýc, který mu také pomohl na lesnickou školu, byl hrdý na úspěchy, kterých Ken v Arizoně dosáhl. Protože byl tento strýc členem Americké zeměpisné společnosti a také členem Přírodovědeckého muzea v New Yorku, chtěl, aby se Ken pokusil o to, zda bude mít podobný zdar v mexických džunglích, a kdyby se to podařilo, aby se vydal na badatelskou výpravu do zřícených měst divokého Yucatánu.

	Jestliže se Ken osvědčí jako dobrý badatel, měla být jeho odměnou cesta do rovníkové Afriky na lov veliké zvěře. Taková cesta v sobě ovšem zahrnovala také příležitost spatřit Anglii a Francii a kromě toho také něco jiného, co bylo pro Kena nejvýš důležité. Mohl uvidět také veliké evropské lesy, kde je lesnictví ve vývoji už celá tři století.

	Přesto, že lákání bylo téměř neodolatelné, přesto, že Kenův otec byl na něj právě tak pyšný jako jeho strýc a že také chtěl, aby se nějak proslavil, a také přesto, že Halovi, jeho mladšímu bratrovi, bylo dovoleno doprovázet ho, přece jen Ken váhal. Ken věděl, že bude mít právě vůči Halovi velikou zodpovědnost, protože se s určitostí domníval, že se Hal nedovede zdržet nějakých nepřístojností. Ale Ken přece jen nemohl odjet do Mexika a zanechat bratra doma se zlomeným srdcem.

	Konečně bylo rozhodnuto. Halovou touhou bylo stát se přírodovědcem a zkoumat různé druhy zvířat a strýc kladl důraz na okolnost, že by Hal mohl být uznán Smithsonianským přírodovědným ústavem ve Washingtonu jako samostatný badatel. Možná, že se mu podaří najít nějaký nový druh nebo novou odrůdu některého zvířete, a učenci pak připojí ke jménu takového nálezu Halovo jméno. Mezi učenci celého světa je uznáván nepsaný zákon, že ten, kdo nalezne nějaký nový druh zvířat nebo rostlin (totéž platí například u bakterií, nerostů atd.), může připojit k latinskému jménu svého nálezu své jméno. Děje se tak i tehdy, když je nálezce v tomto vědeckém odvětví třeba jen pouhým amatérem. Právě amatéři si získali veliké zásluhy v bádání v obrovské říši hmyzu. Hal chtěl dále vidět, jak jeho bratr Ken získá tu odměnu — totiž umožnění cesty do Afriky.

	Proto oba bratři velmi pilně studovali různé cestopisy, mapy a jiné knihy, zejména přírodopisné. Oba si opatřili nejpečlivější vědomosti a obdrželi nejlepší výstroj pro táboření v subtropických krajinách.

	Strýc Kena velmi důkladně poučil, jak se kreslí mapy, jak se určují vzdálenosti a jak se sbírají místopisná data, a doporučil mu k vlastnímu bádání kteroukoliv z několika řek, jež protékají mexickou džunglí. Kdyby se Kenovi podařilo sledovat na vzdálenost jednoho sta mil některou neznámou řeku v džungli a kdyby tuto cestu dovedl spojit s rozumným pozorováním a přesnými zprávami, dobude Ken Ward slíbené odměny. Teď byla cesta nastoupena. Zvítězí Ken?

	Náhle vlak přejel most. Kenu Wardovi se podařilo krátce pohlédnout na zelenou vodu, která však byla čistá, na veliké cypřiše, krásné a šedavé, které byly pokryty dlouhými, vlnícími se stříbřitými chumáči mechů, a na barvité břehy, pokryté spletitým rostlinstvem. Nějaký vodní pták, černý jako uhel a s křídly bíle vroubenými, přeletěl prudkým a rychlým letem vodu, aby zmizel na stinném říčním pobřeží. Vlak rachotil dále něco přes míli za most a zastavil se ve stanici Valles. V dálce bylo vidět chatrče pokryté palmovými listy a také červené střechy nějaké vesničky.

	Hoši vystoupili z vlaku, aby si protáhli údy. Teplý, sladký a balzamický vzduch jim byl něčím novým, co dosud nepoznali. Procházeli se po cestě posypané pískem a pozorovali domorodce. Hal řekl, že se mu dost zamlouvá jejich vzezření, jejich hnědé, bosé nohy a tenké kartounové spodky a košile, ale. že se domnívá, že ohromná sombréra jsou příliš těžká a nemotorná.

	Ken promluvil na několik Mexičanů s příjemnými obličeji, ale každý z nich odpověděl: „No sabe, seňor — Nerozumím, pane.“

	Železniční úředník ve stanici byl Američanem a podle toho, jak se na Kena usmíval a mluvil, mladík poznal, že je víc než potěšen, když vidí zase nějaké krajany. Když mu tedy Ken zodpověděl mnoho otázek o Spojených státech, dovolil si mu sám předložit některé vlastní otázky:

	„Jak se jmenuje vodopád, který jsme přejeli?“

	„Micas Falls,“ odpověděl úředník.

	„A řeka?“

	„Jmenuje se Santa Rosa.“

	„Kam teče?“

	Úředník nevěděl a odpověděl jen, že mizí v džungli. Na jihu je krajina divoká. Vesnic je tam pořídku a všechny jsou podél železniční trati. Ve Vallesu se stáčí na jihozápad. Tak zněly úředníkovy zprávy.

	„Ale musí přece téct do řeky Panuco,“ řekl Ken. Prostudoval mexické mapy a poučil se o všem možném, než se vydal na tuto cestu.

	„Ale ano, musí se někde vlévat do Panuca, někde tam za horami,“ odpověděl úředník.

	„Má tato malá řeka také nějaké peřeje?“ zeptal se Ken se vzrůstajícím zájmem.

	„Myslím, že ano. Je nepochybně samá peřej.“

	„Jak daleko je železnicí do Tampica?“ pokračoval Ken.

	„Asi sto mil.“

	„Je zde v džungli nějaká zvěř — nebo podél řeky Santa Rosa?“ pokračoval Ken.

	Úředník se zasmál, a sice takovým způsobem, že Ken nepotřeboval jeho ujištění, že není vůbec bezpečné jít do džungle.

	Potom se Ken Ward tak zamyslel, že ani neslyšel hovor, který následoval mezi Halem a úředníkem. Ze zadumání ho probudil zvon na lokomotivě a pak ihned spěchal s Halem do svého vagónu.

	Vlak pádil zase dále. Avšak krása vodopádů Micas a divokost řeky Santa Rosa zůstaly Kenovi živě v paměti. Kam teče tato řeka? Kolik má vodopádů a peřejí? Jak se to musí hemžit životem podél jejích bujných břehů?

	Tyto myšlenky pronásledovaly Kena a on chtěl rozřešit tajemství džungle. Byla v tom tatáž touha, která se ho zmocnila, když odcházel na podivná dobrodružství do lesa Tenetieru a do Velikého kaňonu v Arizoně. A najednou mu hlavou bleskla myšlenka, že je zde řeka, kterou by měl prozkoumat.

	„Ano, tato řeka je věcí, kterou hledám,“ promluvil hlasitě.

	„Co se ti stalo?“ zeptal se Hal. „Mluvíš jako ze sna!“

	Ale Ken mu to nevysvětlil.

	Vlak rachotil mezi zelenými stěnami džungle a občas se zastavil u malého nádraží. Zmíněná myšlenka na džungli však Kena pronásledovala, dokud vlak nepřijel do Tampica.

	Ken znal jméno jednoho amerického hotelu, ale to bylo vše, co znal z celého Tampica.

	Nádraží bylo přeplněno domorodci. Jeden muž po druhém oslovoval hochy a všichni rozčileně štěbetali mexickou španělštinou. Někteří z nich ukazovali na měděné odznaky, na kterých byla čísla a slovo Cargodore.

	„Hale, domnívám se, že tito lidé jsou posluhové nebo nosiči zavazadel,“ řekl Ken. Potom ukázal poukázku na svůj kufr jednomu z těchto mužů. Mexičan ji vyrval Kenovi z ruky a odběhl. Chlapci běželi za ním. Ulehčilo se jim, když viděli, že muž vešel do nějaké kůlny, která byla naplněna zavazadly. Pak byli překvapeni, když viděli, že muž poklekl a že vzal jejich kufr na záda. Byl to velký a těžký kufr. Muž byl oproti tomu malý a útlé postavy.

	„Vždyť ho ten kufr rozdrtí!“ vykřikl Hal.

	Ale malý cargodore odcházel s kufrem na zádech. Potom Ken a Hal viděli, že také jiní takoví nosiči nesou kufry. Oba mladíci šli v patách za svým sluhou a s největším zájmem si vše prohlíželi. Slunce zapadalo a náměstí a barvité budovy vypadaly, jako by byly vyňaty z nějakého obrazu ze Španělska.

	„Podívej na čluny — na kánoe!“ zvolal Hal, když přecházeli průplav.

	Ken viděl dlouhá, úzká kánoe, která byla vyhloubena z rovných kmenů. Byly tam ve všech velikostech a některá z nich měla obrovská vesla. Zástupy domorodců štěbetaly a tlačily se u hrubě zbudovaného přístaviště.

	„Ohlédni se!“ zvolal Hal, který jako by měl sto očí.

	Ken viděl širokou, krásnou řeku, která se v západu slunce červeně leskla. Palmy na vzdáleném břehu se tmavě odrážely od obzoru.

	„Hale, to je Panuco! Jaká je to řeka!“

	„Susquehanna vypadá proti ní jako potok,“ poznamenal Hal.

	Nosič vedl hochy přes jedno náměstí a potom úzkou ulicí do hotelu. Zde už pak byli jako doma. Majitel hotelu byl laskavým Američanem. Jeho dům byl přeplněn a mnozí hosté byli Angličany, kteří sem přijeli, aby lovili tarpony, dále zde byli obchodníci ze Spojených států a osadníci, kteří sem přišli, aby se ujali nových území. Ken a Hal byli rádi, že zase jednou slyšeli svoji mateřštinu.

	Po obědě odešli, aby si prohlédli město, avšak úzké, temné ulice a domorodci v lehkých pokrývkách, kteří se tiše kradli sem a tam, nebyli obzvlášť lákaví. Mladíci nedošli dále než na náměstí, kde se posadili na jednu lavičku. Bylo to město, které se nijak nepodobalo žádnému americkému městu. Ken se domníval, že Hal trpí steskem po domově, protože mladík byl zamlklý a nehybný.

	„Toto místo se mi nelíbi,“ řekl Hal. „Proč jsi jen chtěl, abych sem šel s tebou?“

	„Ó, že jsem chtěl? Řekni raději, že jsi usiloval, jako by ti šlo o život, že jsi trápil tatíčka, až byl skoro šílený, a že jsi znepokojoval matku, až skoro onemocněla, abys mohl na tuto cestu.“

	Hal svěsil hlavu.

	„Snad se nechceš rozplakat?“ zeptal se Ken. Věděl, jak má s bratrem mluvit. Hal odrazil tento útok a s nevolí odmítl každou takovou domněnku. Ken mu odpověděl, že jsou v nové zemi a že nesmí dělat příliš ukvapené závěry.

	„Rád bych byl zase tam v té malé vesnici, kde jsme viděli zelenou řeku a veliké stromy se šedým mechem na kmenech,“ řekl Hal.

	„Ano, mně se tam také líbilo,“ odpověděl Ken. „Rád bych se tam vrátil, vstoupil na řece do člunu a jel bych až sem.“

	Ken téměř bezděčně vyslovil myšlenku, která se tvořila v jeho hlavě.

	Hal se pomalu obrátil a pohlédl na svého bratra.

	„Kene, to by bylo velkolepé — pro něco takového jsme sem přišli!“

	„Řekl bych to sám,“ odpověděl Ken.

	„Nuže?“ zeptal se Hal prostě.

	Tato otázka Kena mrzela. Copak nepřišel na jih, aby se odebral do džungle? Přišel s nějakým úmyslem, aby se vyhnul nebezpečí, které by ho mohlo potkat na výletu do pustiny? V Halově otázce bylo jakési jemné lichocení.

	„Řeka Santa Rosa protéká džunglí,“ pokračoval Hal. „Někde vtéká do řeky Panuco. Viděli jsme na mapě, že Panuco je jedinou velikou řekou v této džungli. To je vše, co potřebujeme vědět. Ty dále víš, Kene, že jsi rozeným člunařem. Vzpomeň si na prudké proudy, kterými jsme projížděli na Susquehanně. Pamatuješ si na ten výlet, který jsme vykonal na Juniatě? A ještě k tomu byla vysoká voda. Kene, jsem přesvědčen, že by ses mohl plavit dolů po řece Santa Rosa!“

	„Samozřejmě! Také si to myslím,“ zvolal Ken a při této myšlence cítil blažené rozechvění.

	„Kene, udělejme to. Ty dosáhneš odměny a já nasbírám nějaké nové druhy zvířat. Pomysli si, co budeme vyprávět Jimu Williamsovi a Dickovi Leslieovi, až se následující léto vrátíme na západ!“

	„Ó, Hale, vím — ale myšlenka na takový výlet se mi zdá příliš dobrodružná.“

	„Možná, že ta cesta nebude tak dobrodružná.“

	Při své upřímnosti to nemohl Ken popřít, a proto mlčel.

	„Kene, poslouchej,“ pokračoval Hal, ale teď mluvil zcela chladně. „Kdybychom slíbili otci, že se nepustíme na žádnou dobrodružnou cestu, neřekl bych ani slovo. Ale takto máme naprostou volnost.“

	„Právě proto bychom měli být tím opatrnější. Tatínek se na mne spoléhá.“

	„On ti důvěřuje, protože ví, že dovedeš pečovat jak o sebe, tak i o mne. Jsi zázračný hoch, Kene. Kdyby ses k tomu rozhodl, poplavíme se po té řece Santa Rosa jako po nějakém průplavu.“

	Ken se začal obávat, že neodolá podivnému lákání té řeky v džungli, lichotivému přemlouvání svého bratra ani stále se mu do duše vtírající ctižádosti, že svému strýci ukáže, co dovede.

	„Hale, kdybych tě neměl s sebou, už bych se dávno rozhodl, že tu řeku prozkoumám.“

	Zdálo se, že tato slova Hala urazila.

	„Nemohu říct nic jiného než to, že bych ti chtěl pomáhat — a ne ti překážet,“ řekl s jistou vřelostí.

	„Ty jsi byl vždy mým pomocníkem, Hale. Nemohu nic říct proti tvé ochotě. Ale znáš svoji slabost. Panečku, způsobil jsi nám dost nesnází v Arizoně. A na takovéto cestě bys mě mohl dohnat k šílenství.“

	„Kene, nechci nic kvapně slibovat a také se s tebou nechci hádat. Ujišťuji tě však, že se budu chovat řádně.“

	„Podívej, Hale, bude nejlépe, když počkáme. Teprve jsme přijeli do Tampica. Možná, že taková cesta je prakticky nemožná. Nejdříve se musíme o této krajině více dozvědět.“

	Zdálo se, že to Hal přijímá v dobré náladě. Oba mladíci se pak vrátili do hotelu a ulehli. Hal ihned usnul, zato Ken Ward ležel a bděl dlouhou dobu a myslel na zelenou řeku Santa Rosa s jejími nádhernými cypřiši, ozdobenými mechem. A když konečně usnul, zdálo se mu o krásném vodním ptákovi s bíle lemovanými křídly, kterého pronásledoval v jeho divokém letu po temné, tajemné vodní cestě do džungle.
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2. KAPITOLA

	Domov tarponů

	 

	Halova touha po domovině by se vůbec neprojevila, kdybychom ho posuzovali podle jeho chování, když se ráno probudil, a jak začal mluvit o cestě po řece Santa Rosa.

	„Nuže,“ řekl Ken, když se vybalil z pokrývky, „domnívám se, že už jsme v tom!“

	„Kene, tedy půjdeme?“ zeptal se Hal chtivě.

	„Ještě nejsem rozhodnut!“

	„Ale díváš se na břeh, kde je džungle.“

	„Ano, hochu, už kolísám!“

	Hal otevřel ústa, aby vyrazil jeden z pravých výkřiků Hirama Benta, jenže Ken mu položil ruku na ústa.

	„Zadrž! Jsme dosud v hotelu!“

	Trvalo dlouho, než se bratři ustrojili, protože byli neustále lákáni k oknu. Slunce vycházelo v růžové nádheře nad zamlženými lagunami. Oblaky sametové mlhy se válely přes širokou řeku Panuco. Divoké kachny poletovaly velmi nízko. Taškami pokryté střechy kamenných domů svítily jasně a palmy se leskly rosou. Lehký větřík, který vanul do pokoje, byl teplý, sladký a vonící.

	Po snídani vyšli oba bratři před hotel a zjistili, že podloubí u hotelu je plné rybářů a domorodých člunařů. Byl to zajímavý pohled a zároveň také překvapení, protože ani Ken, ani Hal nevěděli, že Tampico je známé svým rybářstvím stejně jako lovem. Obrovské pruty a navijáky je překvapovaly.

	„Jaké asi ryby chytají tito lidé na udici?“ zeptal se Hal.

	Ken znal dost dobře rybaření, aby něco věděl o tarponech, ale dosud nikdy neviděl ani jedinou z těchto velikých stříbrných ryb. Nebyl proto schopen slova, když ho Hal dovedl do jednoho pokoje, kde byly na zdech napjaty jednotlivé kusy tarponů v délce šesti až sedmi stop a v šířce jako jedna polovina dveří.

	„Podívej, Kene, přišli jsme na pravé místo! Tito rybáři jdou lovit takové velryby, jaké vidíme tady.“

	„Hale, dosud jsme neviděl tak veliké ryby,“ řekl Ken, „ale než odejdeme z Tampica, budeme vědět, jaké to je, když se chytá tarpon na udici.“

	„Souhlasím s tebou,“ odpověděl Hal a díval se s údivem a pochopením na rybu, která byla téměř dvakrát tak veliká jako on.

	Potom se. Ken, který byl praktickým rybářem, začal procházet pod podloubím s úmyslem, aby se něčemu přiučil. Prohlížel si velmi pečlivě vnadidlo. Zjistil, že vnadidlem je asi pět nebo šest palců dlouhá bílá parmice, malá ryba, která se podobá tloušti. Kenovi se však nelíbila dlouhá, krutá harpuna, která se zdála být nutným nástrojem ke každé rybářské výpravě na tarpony, a sliboval si, že půjde-li je lovit, vzdá se každé harpuny.

	Ken se nebál klást otázky a dozvěděl se, že Tampico je v zimních měsících dostaveníčkem rybářů a lovců z celého světa.

	Většinou sem přicházeli, aby chytali skákající tarpony, ale střílení zvěře podél řeky Panuco bylo právě tak cenné jako rybaření. Ken však nemohl nic zjistit o řece Santa Rosa. Horký pás, čili krajina podél zatáčky zálivu, byl přetínán malými řekami, z nichž byly mnohé neznámé a neměly jména. Řeka Panuco se obracela na západ a pramenila někde nahoře v horách. Ken rozhodl, že Santa Rosa je jediným z jejích hlavních přítoků. Městečko Valles leželo na prvním výstupku vyšší krajiny a bylo od Tampica vzdáleno asi šest hodin vlakem. Ken se tedy domníval, počítaje s křivolakým během řeky v džungli, že by musel proplout asi sto sedmdesát pět mil po vodě z Vallesu do Tampica.

	Podél řeky Panuco byly roztroušeny indiánské chatrče a na padesát mil od jejího břehu do vnitrozemí leželo město Panuco. Co bylo mezi Panucem a Vallesem přes pustou prérii a džungli, to mohl Ken Ward pouze hádat.

	Náhle spatřil Hala, který rozmlouval s nějakým americkým chlapcem, jenž se ihned nabízel, že je provede. Dali se tedy na cestu a záhy se dobře seznámili. Jejich průvodce jim řekl, že je z Kansasu. Pracoval v železniční kanceláři dva roky a teď měl prázdniny. Jmenoval se George Alling. Pod jeho vedením strávili oba mladíci několik zajímavých hodin při procházce městem.

	Při této procházce se poprvé projevila Halova přirozená povaha. Hal Ward nedovedl žít dlouho, aby nezpůsobil nějaké nesnáze. V tomto případě to byli luňáci, kteří se v ulicích Tampica jen hemžili. George jim vysvětloval, že luňáci jsou jedinými čističi ulic ve městě. Byli tak krotcí jako krocani a Hal nemohl odolat pokušení, aby je nehonil. Nechal toho teprve tehdy, když mu pohrozil nějaký strážník v bílé helmici. George jim dále pověděl, že ačkoliv v Tampicu nejsou žádné zákony k ochraně zvířat, přece jen tito luňáci, očisťující ulice, požívají jistou ochranu.

	Tržnice u přístaviště v průplavu byla jediným místem, kde se Ken domníval, že Hal zapomene na svůj sklon k nezbednostem.

	Vše tu bylo tak zvláštní a nové. A opravdu, Hal byl nějakou dobu zaujat svým okolím. Když však přišel k jednomu krámu, kde prodával nějaký muž papoušky, mývaly a malý druh smečku a kde byla také tři malá, žlutá, černě skvrnitá mláďata jaguárů, jak je George pojmenoval, musel Ken vzít Hala zase na uzdu.

	Venku podél loděnice byly zakotveny stovky kánoí různých druhů. Všechna byla vytesána z pevných kmenů. Některá byla dlouhá, štíhlá, půvabná a hezká na pohled a bylo vidět, že se dají v mělkých lagunách snadno řídit. Ale Ken si myslel, že jsou příliš těžká a neobratná v prudce tekoucí vodě. V té chvíli si vzpomněl na vodopád Micas — a tu Ken na okamžik pocítil zamrazení a jeho nadšení pro cestu po řece rázem ochladlo. Co kdyby narazil na řece Santa Rosa na řadu takových vodopádů, jako byl Micas Falls?

	Bylo asi poledne, když George vedl mladíky ven k širokým břehům řeky Panuco.

	Hal i Ken trpěli vedrem. Svlékli si kabáty a teď byli velmi rádi, že si mohou odpočinout ve stínu.

	„Dnes je právě krásný, chladný den,“ řekl George a vypadal, jako by mu vůbec nebylo horko.

	„Máme na sobě těžký oděv a toto tropické slunce je pro nás něčím novým,“ odpověděl Ken. „Podívej, Hale —„

	Nějaký třesk ve vodě blízko břehu přerušil Kenova slova.

	„Byl to snad nosorožec?“ zeptal se Hal.

	„Byl to savalo,“ řekl George.

	„Co je to?“

	„Stříbrný král. Je to druh tarpona. Dívejte se dobře a uvidíte, jak některý vyrazí z vody. Tam je několik rybářů, kteří plují dolů po proudu. Dívejte se. Možná, že některý chytí velkou rybu. Pak uvidíte, jak sebou bude mrskat.“

	Ve stínu byl chládek, o čemž se bratři brzy přesvědčili, a strávili rozkošnou chvíli pohledem na řeku, na vodní ptactvo a na tarpony.

	Ken a Hal byli stále ve šťastné náladě. Vše probíhalo k jejich dobru, radosti a zdaru. Viděli nejen mnoho tarponů, jak se vymršťují nad vodu jako stříbrné mohutné desky, ale viděli i to, jak jeden z rybářů chytil jednu z těchto obrovských ryb padesát stop od místa, kde oba mladíci seděli. Potom tajili dech a dívali se strnulýma očima, jak sebou tarpon podivuhodně mrská a jak vyskakuje, až se konečně vyšvihl mocným rozmachem s posledním vypětím sil — kýval přitom hlavou, plácal svými mohutnými žábrami a urážel udici jako vystřelená koule — a ponořil se zase do vody — vyproštěn!

	„Devět tarponů z deseti chycených unikne!“ poznamenal George.

	„Chytil jste někdy nějakého?“ zeptal se Hal.

	„Zajisté!“

	„Hale, musím se pokusit o nějakou takovou kořist!“ řekl Ken. „Ale kdybychom se do toho dali teď — dostaneme se pak k naší cestě do džungle?“

	„Ach, Kene, ty ses tedy rozhodl, že tam půjdeme?“ zvolal Hal nadšeně.

	„Ne, dosud jsem se nerozhodl,“ namítal Ken.

	„Ano, rozhodl ses,“ prohlásil Hal. „Znám tě a vím, že ses rozhodl.“ Zahouknutí, které bylo v hotelu potlačeno, teď ze sebe hoch vyrazil plnou silou.

	George se o jejich rozmluvu přirozeně zajímal a na jeho otázku mu Ken pověděl o myšlence, že chtějí podniknout výlet po řece Santa Rosa.

	„Vezměte mě s sebou,“ prosil George.

	V jeho návrhu bylo znát amerického ducha, jeho rty se nadšeně usmívaly a v jeho očích bylo světlo, což vše dohromady způsobilo, že se na něho Ken pozorně zadíval. Byl to štíhlý mladík pružného těla, ne o mnoho starší než Hal, a Ken si myslel, že může-li být nějaký mladík, který by byl stvořen za druha Hala Warda, je tímto mladíkem George Alling.

	„Co si myslíte o té cestě?“ zeptal se ho Ken zvědavě.

	„Byla by krásná, měli bychom určitě hodně zábavy. Vezmeme si člun a nějakého moza —„

	„Co je to mozo?“

	„To je domorodý člunař.“

	„To je výtečná myšlenka. Nepomyslel jsem na člunaře, který by nám pomáhal veslovat. Avšak člun! To je velmi důležitá věc. Neodvážil bych se na takovou výpravu v některé z těchto kánoí.“

	„Pojďte se mnou, poohlédneme se po nějakém člunu,“ řekl George.

	Než se Ken vzpamatoval, vedli ho George a Hal od řeky. George byl vůdcem a vedl je úzkými uličkami mezi barevnými kamennými domy s okny zamřížovanými železnými pruty, až došli k průplavu. Vešli do nějakého dvora, kde luňáci, kozy a vepři s nápadně ostrým hřbetem zápasili o právo čističů. George vešel na malé přístaviště a ukázal na dlouhý, lehký a široký skiff s plochým dnem. Ken nepotřeboval, aby George tuto loďku chválil, a také nebylo třeba, aby viděl Halovy zářící oči a člunařovu snahu, aby tento člun vyzkoušel. Ken Ward byl znalcem člunů a viděl, že má před sebou výtečnou loďku. Vskočil do ní, odrazil se od břehu, vesloval průplavem, zastavoval a obracel, plul proti vodě a zkoušel každý úder vesel, který znal. Potom zvedl vesla a zahvízdal. Halův radostný výkřik přerušil jeho hvízdání. Viděl, že mu oba ti hoši způsobí ledajaká překvapení na zamýšleném výletě, nebude-li nad nimi pilně bdít.

	„Je to výtečný člun,“ řekl Ken.

	„A nájemné stojí pouze jedno peso denně,“ řekl Hal. „Jeden mexický dolar se rovná padesáti centům v našich penězích. Pospěš si, Kene, najmi jej, než nás někdo předejde.“

	„Zajisté, že jej najmu,“ odpověděl Ken. „Ale nehodí se pro cestu na řece Santa Rosa, Hale. Na tu cestu musíme zapomenout.“

	„Ale zapomeň na svou babičku!“ zvolal Hal. A pak bylo jasně vidět, že se statečně snaží ovládnout, aby zakryl svoji radost, aby se zdál souhlasit s Kenovým konečným rozhodnutím.

	Ken věděl dobře, že ho jeho bratr dokonale zná, a proto měl dvojí pocity. V jednom směru se trochu hněval a ve druhém byl potěšen. Pak se vrátili do hotelu a procházeli se poď podloubím. Majitel hotelu rozmlouval s některými Američany, a protože se zdálo, že má teď trochu času, představil oba bratry a vůbec se jim snažil tuto chvíli zpříjemnit. Georgeho Allinga znal velmi dobře. Všichni začali rozmlouvat a Ken se dost zlobil, když slyšel, jak George zcela chladně vypravoval, že on a jeho noví přátelé mají v úmyslu poslat člun do Vallesu a pak plout po neznámé řece přes džungli.

	Majitel hotelu se zasmál, a ačkoliv jeho smích nebyl nevlídný, přece jen Kena Warda trochu popíchl.

	„Proč bychom se tam nevydali?“ zeptal se klidně a podíval se na majitele hotelu.

	„Milý hochu, takovou cestu nemůžete podniknout!“

	„Proč ne?“ trval Ken Ward na svém. „Je zde snad nějaký zákon, který by nám zakazoval jít do džungle?“

	„Takový zákon není. Nikdo by vám v tom nemohl zabránit. Ale, mladíku, jaký by to mělo smysl podnikat tak pošetilou výpravu? Řeka je tu právě teď plná tarponů. Na lagunách jsou milióny divokých kachen a hus. Hned za městem můžete podle libosti střílet jeleny a divoké krocany, chcete-li jít na jaguáry a divoké vepře, jděte na některou farmu, kde mají lovecké psy. Vezměte je s sebou a pak můžete dát v sázku životy, protože jaguáři a kanci často usmrcují lidi. Zcela blízko u Tampica si můžete užívat všech radostí honby.“

	„Nechápu, proč bychom přesto nemohli plout po řece Santa Rosa,“ odpověděl Ken. „Chceme probádat řeku a nakreslit její mapu.“

	Teď se zase zdálo, že se zlobí majitel hotelu.

	„Jste dosud mladí. Bylo by šílenstvím podnikat takovou cestu!“

	Ken už měl na rtech některá ze svých nedávných dobrodružství, která ho opravňovala věřit ve své schopnosti a být na ně hrdý, ale přemohl se.

	„Je to pošetilý nápad,“ dokládal majitel hotelu. „Vy tuto řeku neznáte. Nevíte, kam přijdete. V té džungli je divoký život. Byl jsem na lovu u Vallesu, ale žádný domorodec se nechtěl odvážit ani na míli od vesnice. Kdybyste si s sebou vzali moza, bude brzy zpitý zdejší bílou kořalkou canyí. Dostanete zimnici. A pak ti aligátoři, divocí kanci, netopýři, hadi a jaguáři! A i kdybyste tomu všemu odolali, budete mít ještě klíšťata — ta jsou ze všeho nejhorší. Tato klíšťata dohánějí dospělé muže k šílenství — natož hochy! To není podnik pro hochy!“

	Zmínka o všech těchto nebezpečích by u Kena naklonila vážky ve prospěch cesty po řece Santa Rosa, i kdyby v něm jakýsi nádech mrzutosti ve slovech majitele hotelu neprobudil odvážnou náladu.

	„Děkuji vám! Zajisté to s námi myslíte dobře,“ řekl Ken. „Ale přece půjdu do Vallesu a přijedu sem po té řece přes džungli.“

	



	


3. KAPITOLA

	Indiánský člunař

	 

	V okamžiku, kdy Ken dospěl k rozhodnutí, pocítil zároveň radost i lítost. Odvedl rozčilené hochy od kritického a starostlivého majitele hotelu.

	Ken cítil, že je jeho povinností chovat se vážně, protože na něm spočívala odpovědnost za oba hochy. Ačkoliv to bylo pro něj trochu obtížné, snažil se být tak chladný, jako býval Hiram Bent, starý lovec, a chtěl otcovsky pečovat o oba chlapce, kteří ho měli doprovázet na jeho cestě po řece Santa Rosa.

	„Nuže, Georgei, veďte nás, abychom vyhledali nějakého moza,“ řekl Ken. „Pak si koupíme výzbroj a vše potřebné — a vydáme se na cestu dříve, než řeknete ,švec‘!“

	Všichni mozové, se kterými hoši mluvili, byli do práce jako diví a chtěli se dát najmout, ale jakmile slyšeli o povaze cesty, rozhodně odmítli.

	„Jaguáři!“ zvolal jeden.

	„Divocí kanci!“ zvolal druhý.

	Veliký skvrnitý jaguár z džungle a divoký kanec nebo pekarové byli pro domorodce velice obávanými zvířaty.

	„Tito domorodci by vylezli na nejbližší strom, kdyby spatřili nějakého jaguára nebo třeba jen kance,“ vysvětloval George. „Pokud se mne týká, obávám se jen garrapatů a piniliů.“

	„Co je to?“ zeptal se Hal.

	„To jsou klíšťata — džunglová klíšťata. Jen počkejte, až se s nimi seznámíte!“

	Konečně se hoši setkali s jedním mozem, který se jmenoval Pepe a který často vesloval s Georgeem v najatém člunu. Pepe byl smutný, protože dlouho hledal nějakou práci, ale přece o ní hochy nežádal. George řekl, že Pepe kdysi býval nejlepším člunařem, dokud canya, silná bílá pálenka, která je zkázou domorodců, nezničila jeho pověst.

	Pepe měl na hlavě staré sombréro, na těle bavlněnou košili, pás a roztrhané spodky. Byl bos. Ken si všiml jeho svalnatého hrdla, opálených ramen a paží a odhadoval dobu, které bylo třeba, aby se jeho tělo takto vyvinulo. Ale zato měl Pepe vyhaslé oči, hubený obličej a nedbalé chování. To Kena poněkud ochlazovalo. Přece však uvažoval, že nikdo nemůže říci, jak by některý člověk jednal, kdyby se s ním zacházelo správně. Stísněný Pepeův stav probouzel u Kena ještě k tomu soucit. Proto mu poklepal na rameno, a zatímco George hrál úlohu tlumočníka, nabídl Pepeovi práci na několik týdnů za tři pesa denně. Bylo to třikrát víc než obvyklá mzda mozů, v americké měně asi dolar a půl. Pepe by málem spadl z mostu, který vedl přes průplav a na němž seděl, a světlo, teplé a jasné jako sluneční svit, rozjasnilo jeho obličej.

	„Si, seňor- si, seňor!“ začal blábolit a mával svýma hnědýma rukama.

	Ken se domníval, že Pepe potřebuje práci a vlídné zacházení. Když mu George řekl, že Pepeova žena a děti jsou v nouzi, byl o tom přesvědčen. Ken si Pepeho ihned jaksi oblíbil a měl pocit, že mu může důvěřovat. Domníval se, že s ubohým Pepeem dovede zacházet. Dal mu tedy peníze a řekl mu, aby si koupil jiné šaty, pár střevíců a aby následujícího dne přišel do hotelu.

	„On utratí peníze za kořalku a zítra se neukáže,“ řekl George.

	„Neznám sice způsoby vašich domorodců, ale vím, že ten muž přijde,“ prohlásil Ken.

	Najednou se ukázalo, že se celá americká osada v Tampico dozvěděla o zamýšlené cestě Kena Warda a přičiňovala se, aby mohla mladíky téměř na každém rohu přepadávat a vymlouvat jim jejich úmysl. Jejich krajani nazývali tento podnik šílenstvím. Prohlašovali, že je to myšlenka hodící se do nějaké laciné dobrodružné knížky a že to Ken nemůže myslet vážně. Dávali najevo svůj úžas, spojený se starostí a také trochu s výsměchem. Radili Kenovi, aby se toho neodvažoval, a řekli mu přímo, že to nepřipustí. Hoši byli znovu a znovu ujišťováni o nebezpečí z klíšťat, netopýrů-upírů, divokých kanců, jaguárů, hadů a zimnice.

	„Právě proto se na tuto cestu vydám,“ odbýval je Ken, který už byl z tohoto týrání zoufalý.

	„Mladý muži, obdivuji vaši odvahu,“ dokládal majitel hotelu. „Jste-li rozhodnut jít, nemůžeme vám bránit, a jsou také jisté věci, které byste pro nás mohl vypátrat, protože mají jistou důležitost. Například bychom rádi věděli, jak daleko se vyskytují tarponi vzhůru po řece Panuco a zda se tam třou. Jak veliký je jejich potěr? Opatřím vám rybářskou výstroj a nakládané parmičky jako vnadidlo. Stále se zde ptáme, jak daleko jdou tarponi do sladké vody. Mějte oči otevřené, aby vám neušly známky, kde se nalézá petrolej, a také si všímejte stromů — bude tam mnoho vzácných druhů. A nezapomeňte nakreslit mapu řeky.“

	Když došlo k zaslání člunu po dráze, hoši se setkali s novými překážkami. Kdyby nebylo přátelských služeb jednoho Texasana, nikdy by se jim nepodařilo přesvědčit domorodého úředníka, který přijímal náklady, že člun je také zboží, které lze zaslat po železnici. Tento Texasan věc vyřídil a přinesl Kenovi nákladní lístek. Pokud se týkalo Kenovy výpravy, měl zcela jiný názor — v porovnání s Američany. S chladným, protahovaným hlasem, který Kenovi poněkud připomínal Jima Williamse, řekl:

	„Určitě zažijete něco, na co budete vzpomínat celý život. Pracoval jsem rok ve Vallesu. Vím tedy, že je tato džungle plná zvěře. Zastřelil jsem tři jaguáry. Bude třeba, abyste dávali bedlivý pozor na tyto veliké žluté ďábly. Skoro na každém stromě nějaký sedí, aby skočil na člověka. Pak nezbývá nic jiného než vystřelit. Také divocí vepři jsou velmi nebezpeční. Už vícekrát mne zahnali na strom. O řece Santa Rosa mnoho nevím. Pramení někde u vodopádu Micas Falls. Nikdy jsem neslyšel, kudy teče. Vím jen tolik, že je plná aligátorů a slapů. Ve Vallesu jsem nikdy neviděl ani člun, ani kánoe, které by vyjelo na řeku. A pak — v džungli jsou velicí černí hadi. Na ně si dávejte také pozor! Jsem si jist, že budete mít z lovu mnoho potěšení!“

	Ken děkoval Texasanovi, a když pak odcházel vzhůru ulicí, cítil přes všechnu střízlivou rozvážnost, že touží po tomto dobrodružství právě tak jako Hal nebo George. Ovšem jeho postavení ochránce obou hochů mu nikdy nedovolí, aby ukázal nějaké nadšení.

	Pak Ken koupil pokrývky, nádobí a náčiní k vaření a zásoby na tři týdny. V celém Tampicu však nebyla možnost koupit stan. Nejlepší věc, kterou hoši mohli obdržet místo stanu, byl kus plachtoviny, asi devět stop dlouhý. Ten jim musí postačit jako přístřešek.

	„Toto plátno nás uchrání před vlhkem,“ řekl Ken, „ale neuchrání nás před moskyty a jinými věcmi!“

	„Před hmyzem by nás neuchránilo ani deset stanů,“ odpověděl George.

	Zbývající část toho dne využili k balení zavazadel.

	Následujícího jitra se Pepe dostavil do hotelu. Vypadal jako zcela jiný člověk. Byl hladce oholen a jeho vlasy už nebyly rozcuchány. Měl nové sombréro, novou bílou kartounovou košili, červenou šerpu a modré spodky. Nesl s sebou malý vak, pár střevíců a dlouhou těžkou mačetu. Důstojnost, kterou vynikal nad ostatními nosiči, Kenovi neušla. Bedlivé pozorování ho přesvědčilo, že Pepe nepil. Ken mu uložil několik pochůzek. Pak nařídil, aby byla jejich zavazadla dopravena na nádraží za Pepeova dohledu.

	Později se tam odebrali také všichni tři cestovatelé. Byli velmi veselé mysli. Nadešla doba, kdy se mozové vraceli po denním chytání tarponů na řece, a proto zároveň s různými nosiči začali proudit přes nástupiště. Tam stál Pepe a střežil zavazadla Kena a jeho druhů. Ztratil už dávno svoji dobrou pověst mezi svými bratry a stal se skoro vyvržencem. A teď ho viděli střežit hromadu kulovnic a revolverů — vesměs krásných zbraní — rybářského nářadí, zavazadel a zásob. Byla to sbírka věcí, která pro něho a pro jeho chudé druhy znamenala celé jmění. Viděli, že je mu svěřena. Byla pod jeho dozorem. Všichni jeho bývalí druzi kráčeli kolem, aby ho viděli. To bylo pro Pepea velikou chvílí. Vypadal šťastně, bděle a nadšeně. Kdyby se některý zloděj nebo pobuda odvážil sáhnout na některou věc, která mu byla svěřena, zle by se mu vedlo. Jeho bdělému oku nic neušlo.

	Vlak vyjížděl z Tampica v pět hodin a Halovo „už konečně odjíždíme“ bylo velmi důrazné a významné.

	Koleje vedly podél břehu a široká řeka Panuco se vlnila přicházejícím přílivem. Kdyby už Ken a Hal neshledali v Georgeovi neocenitelného druha v této cizí zemi, objevili by to v této chvíli. George totiž dovedl překládat Pepeův hovor a vysvětlovat mnohé, co by jim jinak zůstalo záhadou. Divoké kachny plavaly na zelené hladině, která jimi byla jako poseta, a vodotrysky ukazovaly místa, kde se hraví ravalové vrhali do vody. Velicí tarponi se váleli stříbrnými boky proti malým vlnám. Bílí jestřábi a modré volavky stáli jako sochy nad houštinami rákosu. Daleko přes protější břeh řeky letěla dlouhá čára divokých hus směrem k lesknoucí se laguně. Proti zlatému a růžovému nebi na západě se odrážela spousta letících divokých vodních ptáků v temném reliéfu. Vlak překročil řeku Tamesi a začal se vzdalovat od řeky Panuco. Vpravo byly široké bažiny, které se v ubývajícím světle fialově leskly a zaváděly oko daleko za nekonečné bledé laguny. Mnoho druhů ptáků bylo vidět na rovinách, zarostlých rákosím. George ukázal na hejno bílých volavek, krásných vodních ptáků, jejichž peří je tak drahocenné. Potom viděli řadu růžových plameňáků, vysokých a podivných, kteří se kolísavými kroky brodili v mělké vodě a neustále potápěli hlavy pod vodu.

	„Je to velkolepé!“ zvolal Ken Ward.

	„Je to zcela jiné než v Arizoně,“ řekl Hal.

	Blíže Tamosu, asi dvanáct mil za Tampicem, vjel vlak do džungle. Potom už hoši mohli vidět jen neproniknutelné zelené stěny, které stály po obou stranách trati. Za soumraku vlak dojel do stanice, která se jmenovala Las Palmas, a potom začal vystupovat na první horskou výšinu. Výstup byl příkrý, a když vlak vyjel nahoru, Ken pohlédl dolů a počítal, že tato vysočina leží asi dva nebo tři tisíce stop nad mořem. Měsíc byl v první čtvrti, a když Ken pozoroval našeho spolupoutníka v tropech, shledal, že je veliký, zářící a že má podivuhodnou zlatozelenou barvu. Na spící spletitou tkáň džungle měsíc vrhal měkké zářící světlo. Pro Kena bylo vše tak nové, tak ohromně jiné v porovnání s holou pouští nebo s pruhovanými kaňony, že cítil, jak je rozechvěn nevylíčitelným kouzlem.

	Vlak vjel zase mezi stěny džungle, a protože mladíci nemohli okny nic pozorovat, opřeli se zády o svá sedadla a čekali na konec cesty. Měli přijet do Vallesu kolem desáté hodiny a netrpělivý Hal naříkal, že se tam nikdy nedostanou. Konečně pronikavé hvízdnutí lokomotivy způsobilo, že se Pepe obrátil k mladíkům s úsměvem.

	„Valles,“ řekl.

	S rachocením a řinčením vlak zastavil. Ken vyslal Georgea a Pepeho ven z vagónu a sám jim s Halem rychle podával otevřeným oknem zavazadla. Když podali do Pepeových velikých rukou poslední kus, spěchali ke dveřím a vyskočili právě ve chvíli, kdy se vlak zase rozjížděl.

	„Je tady velká tma,“ řekl Hal.

	Když vlak se svými světly zmizel, Ken a jeho druhové se ocitli v naprosté tmě. Vzájemně se neviděli. Ken Ward pocítil, jak do jeho srdce vstupuje jakýsi chlad, když si pomyslel na takové černé noci na neznámé řece v džungli.
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4. KAPITOLA

	Na řece v džungli

	 

	Jakmile si Kenovy oči zvykly na tu změnu, ustoupila tma bledému měsíčnímu světlu. Zástup rychle hovořících domorodců se širokými sombréry na hlavách a s pokrývkami přes ramena chodil v blízkosti malé staniční budovy vystavěné z kamene. Cizinci byli ve Vallesu vzácní, což bylo poznat ze zvědavosti, kterou probudili Ken a jeho druzi a hromada jejich zavazadel.

	„Požádejte Pepeho, aby nám vyhledal na noc nějaký byt,“ řekl Ken Georgeovi.

	Pepe se začal vyptávat domorodců a záhy zmizel v zástupu. Za nějakou dobu, když se už Ken domníval, že by mohli přenocovat na staničním nástupišti, přijel ke stanici s velikým vrzáním podivný, nízký omnibus, tažený šesti malými mezky.

	Pepe seskočil z kozlíku a začal cpát všechna zavazadla do omnibusu. Potom vlezli dovnitř naši mladíci a záhy se kolébali po cestě, osvětlené bílou měsíční září. Měkké hlasy domorodců je pozdravovaly, když přejížděli kolem nich.

	Ukázalo se, že Valles je vzdáleno od stanice asi míli. Když vstoupili do jmenované vesnice, rozpoznal Ken řadu chatrčí, krytých doškami, ale tu a tam také několik nákladnějších kamenných obydlí. Konečně vozka zastavil před jedním rozvleklým domem, který byl vystavěn částečně z kamene a částečně ze dřeva, krytý doškami. V domě nebyla světla. Abychom řekli pravdu, Ken neviděl v celé vesnici jediné světlo. George řekl svým druhům, aby vzal každý tolik zavazadel, kolik unese, a aby kráčel za vůdcem.

	Uvnitř domu byla tma jako v podzemním žaláři. Mladíci naráželi do různých věcí a téměř padali přes sebe, když se snažili jít v patách bosému a tajemnému vůdci. Konečně vylezli na jakousi půdu, kam dopadalo měsíční světlo, protože na některých stranách byla otevřená.

	„Co o tom soudíte?“ zeptal se udýchaně Hal, který se namáhal s těžkým nákladem různých věcí. Pepe a vůdce odešli dolů, aby přinesli zbytek jejich zavazadel. Ken se domníval, že udělá nejlépe, když zůstane tiše stát, dokud nepozná, kde se ocitl. Ale Hal a George začali chodit po půdě. Byla velmi veliká a temná, ačkoliv se zdála otevřená, a byla plná různých věcí. Hal vrazil do něčeho, co zavrzalo a padlo s třeskotem. Potom následoval výkřik, žvást nějakého poděšeného domorodce a pak bylo slyšet jakési bouchání.

	„Hale, co to děláš?“ zavolal Ken přísně.

	„To kdybych věděl,“ odpověděl Hal Ward. „Stala se mi malá nehoda — udeřil jsem se do holeně.“

	„Porazil postel, na které někdo spal,“ řekl George.

	Potom přišel na půdu Pepe a brzy ukonejšil uražené city domorodce, který byl tak hrubě vyrušen ze spánku. Potom dovedl mladíky k jejich postelím, které vlastně nebyly ničím jiným než tlustými kusy plátna, nataženými na prostých rámech. Činily dojem nesmírně vysokých postelí. Kenova postel mu sahala až k hlavě a Ken byl přece na svůj věk vysoký.

	„Zdá se mi, že se na to lůžko nikdy nedostanu,“ prohlásil Hal. „Ti lidé se musí bát spát blízko u podlahy. Georgei, proč jsou ta lůžka tak vysoká?“

	„Myslím, že proto, aby do nich nemohli nalézt vepři a psi a všechno ostatní, co spí s domorodci,“ odpověděl George. „Kromě toho — čím výše v Mexiku spíte, tím dále jste od různých lezoucích a plazících se tvorů.“

	Ken si už myslel, že bude spát na podlaze, ale Georgeova poznámka ho pohnula, aby se odvážil vylézt na vysoké lůžko.

	Vylézt nahoru bylo velmi nepohodlné. Ken se pokoušel několikrát bez úspěchu vylézt a jednou téměř upadl. Když však použil svalů a učinil dobrý skok, dostal se konečně doprostřed plátna. Odtud pak naslouchal námahám méně šťastných druhů. Pepe se dostal do svého lůžka bez velikých obtíží, ale George, když lezl nahoru asi po páté, se vyšvihl příliš prudce a svalil se přes lůžko na druhou stranu. Otřes, který způsobil svým pádem, zachvěl celou půdou. Podle různého mumlání ze tmy se ukázalo, že je půda plná spáčů, kterým se tento pád ani trochu nelíbil. Potom se Halova postel převrátila a s velikým hřmotem spadla. Hal seděl na svém úplně zploštělém lůžku a hlasitě se smál.

	„Mucho malo,“ řekl Pepe španělsky a smál se také. Potom však musel ze svého lůžka vylézt a Halovu vratkou postel znovu postavit. Halovi se podařilo vylézt znovu na to lešení a tentokrát se mu tam s Pepeovou pomocí podařilo šťastně uvelebit.

	„Georgei, co chtěl Pepe říct svými slovy mucho malo?“ zeptal se Hal.

	„Zlé — velmi zlé,“ odpověděl George.

	„Řekněte mu, že to není pravda, řekněte, že je to zábavné,“ řekl Hal.

	„Hoši, nechcete-li spát, tak alespoň mlčte, abychom si mohli my ostatní odpočinout,“ nařizoval Ken.

	Přesto se mu líbil humor, jakož i odhodlanost obou hochů, a domníval se, že to jsou nejlepší vlastnosti u druhů na cestě pustinou. Dlouhou dobu slyšel jakési třaslavé zvuky, o nichž se domníval, že vycházejí z Halovy rozkývané postele, jak se oba hoši smáli. Potom následoval úplný klid, chlapci usnuli a také Ken začal záhy dřímat.

	Když se probudil, svítilo slunce otvory ve střeše. Pepe byl vzhůru a ostatní domorodí spáči už odešli. Ken a oba hoši sestoupili ze svých vysokých lůžek bez nehody a snědli snídani, která byla chutná — ačkoliv ani George nevěděl, co vlastně jedí.

	Vesnice Valles se skládala z několika kamenných domů a mnoha doškami krytých chatrčí z bambusu a palmových kmenů. Byla tam pouze jediná ulice, která byla plná vepřů, psů a luňáků. Obyvatelstvo dávalo najevo vlídný zájem a zvědavost, která se však změnila ve zděšení, když se dozvědělo o úmyslech mladých dobrodruhů. Pepe se vyptával mnoha domorodců, ale dozvěděl se jen tolik, že několik kilometrů za Vallesem je na řece Santa Rosa nepřekročitelný vodopád. Ken zaskřípal zuby a řekl, že budou nuceni vodopád obejít. Pepe zatím neotálel a vyptával se dále, ale nenalezl jediného člověka, který by třeba jen něco slyšel o přítocích řeky Panuco. Kolem Vallesu bylo jen málo obdělávaných polí — a i ta byla obklíčena neproniknutelnou džunglí. Zdálo se, že je naprosto marné pokoušet se něco dozvědět o řece. Ale domorodci, s nimiž Pepe rozmlouval ve vesnici, vyprávěli velmi mnoho o jaguárech a divokých kancích, až se Halovi ježily vlasy a George bledl, takže i sám Ken litoval, že sem vůbec přišli. Ken pociťoval jisté radostné rozechvění, spojené s mrazením.

	Když mladíci jeli zpět ke stanici, hovořili mezi sebou jen málo. Ale pohled na člun, který přijel nákladním vlakem, probudil v Kenovi nového ducha, novou odvahu a jeho nálada se brzy přenesla i na ostatní.

	Nyní jim nastávala nejobtížnější úloha. Běželo totiž o dopravu člunu a zásob k řece. Ken doufal, že se mu podaří najmout ruční železniční traťový vozík, na němž by mohla být dovezena celá jejich výprava dolů ke břehu, tam, kde byl přes řeku Santa Rosa most. Ale žádný takový ruční vozík zde nebyl. Potom Ken obdržel ohromující zprávu, že ve vesnici není ani vůz, kterým by mohl být člun převezen, a pak byl poučen o něčem ještě horším, totiž že zde není ani žádná cesta. Tím byl Ken poněkud zbaven odvahy. Nicméně neměl ani nejmenší myšlenky na to, aby se svého podniku vzdal. Poslal Pepeho, aby řekl domorodcům, že musí být nějaká možnost, jak dopravit jejich zavazadla k řece.

	Po dlouhém hledání se Pepemu podařilo najít člověka, který vlastnil vůz. Tento člověk prohlásil, že zná jistou stezku, která vede k místu, od něhož bude snadné dopravit člun k řece. Ken nařídil Pepemu, aby tohoto muže ihned najal.

	„Ať jen přijede se svým starým vozem,“ řekl Hal, kterého nedovedlo nic přivést z rovnováhy.

	Ale tento vůz se ukázal být velmi zvláštním dopravním prostředkem. Skládal se z úzkého prkna, které bylo mezi dvěma ohromně vysokými koly. Byli k němu zapřaženi tři malí mezci. Vozka ochotně souhlasil, že dopraví člun a zavazadla za jedno peso, ale když přijel na nástupiště, kde byl ihned obklopen sousedy, náhle objevil, že není možné mladíkům vyhovět. Pepe se ho snažil trpělivě přemluvit. Domorodec však odpovídal, že je to naprosto nemožné. Jinak se sice nevymlouval, ale vypadal jaksi tajemně.

	„Georgei, řekněte Pepemu, aby mu nabídl pět pesos.“

	Pepe se svým lákadlem neotálel a vozka se začal vyptávat. Z výrazu jeho očí Ken usoudil, že tolik peněz nevydělal za celý rok. Ale byl to zchytralý člověk a jeho šeptající sousedé ho podporovali. Měl ve svém majetku jediný povoz v celé vesnici a zdálo se jasné, že konečně přišlo štěstí, aby zaklepalo na jeho dveře.

	Stále vrtěl hlavou.

	Ken napřáhl obě ruce s roztaženými prsty. „Deset pesos,“ řekl.

	Vozka se jako by pominul a začal vyrážet slova souhlasu.

	Mladíci zvedli člun na vůz a vpředu jej pevně přivázali, aby jeho záď nedřela po zemi. Potom do člunu naložili zbytek svých věcí.

	Ken byl překvapen, když viděl, jak lehce malí mezci klusali s tak velikým nákladem.

	Na okraji džungle se ohlédl ke stanici. Pestrý zástup domorodců se za nimi díval, činil rozčilené posuňky a všichni ti lidé mluvili zároveň. Vozka vjel na úzkou stezku, která byla tak zarostlá keři, že se za ním větve zavíraly. Pepe kráčel napřed pěšky a odsekával husté větve. Ken si zhluboka oddechl úlevou, když se dostal do chladného stínu. Slunce totiž nemilosrdně pražilo. Hal a George kráčeli vzadu a velmi živě rozmlouvali.

	Stezka byla ohraničena po obou stranách štíhlými stromy, které se nahoře spojovaly a stály tak blízko u sebe, že tvořily hustý stín.

	Mnoho ptáků, z nichž měli někteří krásné barvy, se míhalo ve větvích. Asi za hodinu přijel povoz na malou mýtinu, kde stálo několik chatrčí. Ken slyšel oddechování lokomotivy, a když se podíval mezi stromy, spatřil železniční koleje a poznal, že dojeli k napájecí stanici a k mostu, který vedl přes řeku Santa Rosa.

	Potom se Pepe přičinil a záhy přivedl šest domorodců, aby nesli člun. Zdálo se, že jim na tom příliš nesejde, aby Pepeovi vyhověli, ačkoliv bylo jasně vidět, že si chtějí vydělat nabízené peníze. Kamenem úrazu byl člun, na který se dívali úkosem. Ale právě tak jako u vozky byla i jejich zdráhavost přemožena vahou a cinkáním stříbra. Snadno pak zvedli člun na ramena. Když vstoupili na stezku, tvořili podivný průvod v hustém listí, kde se setkali se dvěma domorodci, kteří vyskočili, začali utíkat a křičeli: „La diable! La diable!“

	„Co se stalo těm bláznům?“ zeptal se Hal.

	„Byli poděšeni,“ odpověděl George. „Domnívali se, že člun je ďábel.“

	Jestliže Ken potřeboval ještě nějaké další úkazy o divočině řeky Santa Rosa, měl je v poděšených výkřicích a zmatku těchto domorodců. Oni jakživi neviděli člun! Řeka Santa Rosa byla sice krásnou a pustinami tekoucí řekou, ale čluny na ní byly něčím neznámým. Ken si něco podobného nedovedl představit. Ale teď, když byly kostky vrženy, pohlížel na svůj podnik s radostným rozechvěním.

	„Georgei a Hale, vy zůstanete vzadu, abyste bděli nad našimi zavazadly. Pepe a já vezmeme, co uneseme, a půjdeme za člunem. Pak pro vás pošlu,“ řekl Ken.

	Když pak kráčel za Pepem a domorodci po stezce, cítil hluboké uspokojení. Slyšel tiché bublání vody přes kamení a vrkání hrdliček. Obešel malý kopec, aby náhle vyšel k husté zelené spoustě stromů a keřů, rostoucích u řeky. Obrovské cypřiše, jejichž kmeny byly pokryty šedým mechem jako dlouhými vousy, lemovaly břehy. Skrze temnou zeleň listí spatřil Ken světle zelenou vodu. Všude kolem něho se zvedali ptáci a odlétali. V hustém podrostu bylo slyšet šustot a frčení kachen. Domorodci pronikli temný stín a vyšli na otevřené travnaté místo.

	Konečně řeka Santa Rosa, lesklá, zelená a rychlá, bublala u Kenových nohou. Domorodci spustili člun do vody a pak se vraceli s Pepem, aby přinesli ostatní zavazadla.

	Ken se díval po stinné řece a vzpomínal na okamžik, kdy ji překročil vlakem přes most. Tehdy, ačkoliv si tolik přál, aby se mohl jednou plavit po této řece, se neodvážil doufat v něco podobného. A teď byl zde! Jak se mu tehdy, když přejížděl most, zdálo podivné, když viděl nějakou velkou černou kachnu s bíle lemovanými křídly letět kolem rychle jako vichr! Také teď Ken zahlédl podobného vodního ptáka, a to se mu zdálo dobrým znamením.
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5. KAPITOLA

	První ležení

	 

	Za necelou hodinu byla celá zásoba zboží a jiných zavazadel donesena k řece a hoši se usadili do stínu, aby se ochladili se šťastným vědomím, že počátek jejich cesty je příznivý.

	Za krátkou chvíli se Ken rozhodl, že se utáboří zde a že se následujícího dne bude snažit dostat k vodopádu Micas. Hory se zdály odtud velmi blízko a byly tak vysoké, že ačkoliv bylo časně odpoledne, přece jen se slunce, stojící na západě, vznášelo nad jejich modrými vrcholky. Výřez, kde řeka Santa Rosa protínala pohoří, byl jasně vidět a nezdál se být dále než asi osmnáct mil. Proto si Ken myslel, že stráví jeden den veslováním proti proudu řeky a že se pak vrátí, aby se dali opačným směrem po proudu.

	„Pojďte, hoši, rozbijeme tábor,“ řekl Ken a sám se dal hned do práce.

	Pak poslal Pepeho, aby šel s dlouhou mačetou do houštin a nasekal dříví k palivu. Halovi nařídil, aby zbudoval z kamení prosté ohniště, což hoch vykonal velmi dobře a byl na to pyšný. George pomáhal Kenovi natáhnout koupený kus plachtoviny. Napjali mezi dvěma stromy provaz, plachtu přes něj přehodili a její rohy po obou stranách připevnili kolíčky k zemi.

	„Rád bych věděl, jak budeme spát?“ zeptal se náhle Hal.

	„Spát? No přece na zádech,“ odpověděl Ken, který dovedl číst v Halových myšlenkách.

	„Ať jsem hlupák, jestliže se nebudeme muset všemožně snažit, abychom zabránili všelijakým zvířatům vlézt nám do stanu,“ řekl George s jistou pochybností. „Já budu spát uprostřed mezi vámi.“

	„Jste statečným hochem, Georgei,“ odpověděl Ken.

	„A já budu spát mezi Pepem a Kenem,“ dodával Hal.

	„A ty jsi dvojnásobně statečný,“ řekl Ken. „Odvažuji se říct, že Pepe a já už dovedeme zadržet vše, aby to na vás nevlezlo.“

	Právě když se Pepe vracel do ležení, potácejíce se pod velikým nákladem dříví, zakroužilo nad zátočinou řeky hejno rezavě zbarvených kachen. Tito vodní ptáci se snesli blíže k břehu, právě naproti ležení. Podle toho, jak se George a Hal začali hrabat v hromadě zavazadel, aby nalezli svoje pušky, mohl Ken docela dobře usoudit, co může od těchto hochů očekávat. Nejdříve zaúpěl a potom se zasmál. George se vrátil od zavazadel první s kulovnicí ráže 22 v ruce, kterou rychle nabil a vystřelil do hejna. Poranil jednu kachnu a ostatní uletěly vzhůru proti proudu. Potom začal George plýtvat náboji ve snaze usmrtit poraněnou kachnu. Také Hall se pustil do střelby s kulovnicí stejné ráže. Jejich kule padaly do vody všude kolem kachny, ale nikdo ji nemohl trefit.

	Pepe byl právě tak rozčilen jako chlapci. Skočil do člunu a začal se dlouhou tyčí odrážet do proudu. Ken musel Georgeho i Hala napomenout, aby zanechali střelby, protože hrozilo nebezpečí, že by mohli Pepeho zranit. O něco dále pod ležením a právě pod mostem se voda zatáčela v jakési mělčině. Kachna byla uchvácena proudem a unášena kolem záhybu. Pepe se odstrkoval tyčí a pronásledoval ji, George a Hal běželi po břehu a křičeli. Když se za nějakou chvíli vrátili, přinesli s sebou kachnu, jejíž druh, jak se Ken přesvědčil, byl pro něj neznámý. Při svém dobrodružství spadl Pepe z člunu, George byl mokrý až po kolena, a ačkoliv na Halovi nebylo vidět žádné stopy nějaké námahy, jeho oči by každému pozorovateli prozradily, co cítí. Hořely mu rozčilením nad touto honbou. Sám Ken se musel namáhat, aby potlačil svoje nadšení. Ve společnosti musí být přece alespoň jeden, jenž si zachová chladnou rozvahu. Ačkoliv měl Ken někdy jakési nepokojné představy, že je možné, že ho budou oba hoši svými pravděpodobnými výstřelky trápit, přece jen se cítil šťastný nad jejich nepokojným duchem.

	Bylo asi uprostřed odpoledne a bylo nesmírné horko. Ken to poznával dvojnásobně, když viděl, jak Pepe dává přednost stínu. George i Hal byli uhřátí, ale zdálo se, že jsou zároveň nejvýš uspokojeni svým okolím, takže si vedra vůbec nevšímali.

	V těchto horkých hodinách, které trvaly asi od tří do pěti hodin, nastal jakýsi klid v celém životě přírody kolem ležení, takže tím byl Ken až překvapen. Bylo to jako v zemi snů. I hmyz se zdál být ospalý. Ani jediná kachna a sotva některý jiný pták se nablízku neobjevili. Ken slyšel vrkání hrdliček a najednou mu byl nápadný jejich zvláštní, hluboký a plný tón. Několik vlaků přejelo přes most a v přestávkách se zastavovala lokomotiva u napájecí nádrže, oddechovala a syčela. Chvílemi přicházel některý domorodec na most, aby se dlouze a zvědavě díval na jejich ležení.

	Když slunce zmizelo za horou, začal vát po řece prudký vítr. Ken nevěděl, co to znamená, a zpočátku si myslel, že přijde nějaká bouře. Pepe mu však vysvětlil, že takový vítr vane po západu slunce každý den. Chvíli zmítal vrbami a rozkýval mechy, visící na cypřiších. Potom ustal tak náhle, jak přišel, ale odnesl s sebou vedro.

	Poté začali mladíci připravovat večeři.

	„Georgei, víte něco o této vodě?“ zeptal se Ken. „Je zdravá?“

	George se domníval, že je úplně zdravá, ale nevěděl to jistě. Otázka vody Kena znepokojovala více než cokoliv jiného, o čem musel uvažovat před svojí cestou. Tato říční voda byla chladná a čistá a podle všeho byla zdravá. Ale Ken se rozhodl, že nebude ani sebe, ani své druhy vydávat zbytečnému nebezpečí a že všechnu vodu, kterou použijí, budou převařovat.

	Najednou George vykřikl: „Kachny!“ a skočil, aby sáhl po své kulovnici. Ken spatřil hejno kachen, které rychle vyletěly vzhůru proti proudu.

	„Nechte toho, Georgei. Nestřílejte!“ zvolal Ken. „Na počátku se nesmíme příliš ukvapovat.“

	Zdálo se, že George byl trochu zklamán, ale ihned uposlechl.

	Potom všichni večeřeli a shledali, že je maso rezavé kachny velice chutné. Ken učinil pochvalnou poznámku o Pepeově kuchařské schopnosti a byl také rád, že budou mít dobré vyhlídky na dostatečné opatřování masa. Zatímco jedli, shromáždila se na mostě skupina domorodců. Svoje smýšlení o společnosti mladíků dávali najevo svým chováním, které se Kenovi nijak nelíbilo.

	Než se hoši nadáli a než se připravili, nastala noc. Přiložili do ohně, posadili se kolem něho, chvílemi se dívali do červené výhně a pak zase na míhající se stíny. Ken se domníval, že je svrchovaný čas, aby dal svým druhům jakési poučení. Vzpomněl si, jak s ním mluvil starý Hiram Bent za přítomnosti Hala té první noci, kdy spolu byli pod obrovskou temnou stěnou Velkého kaňonu.

	„Nuže, hoši,“ začal Ken, „vydali jsme se na cestu. Už jsme zde a já se domnívám, že tento podnik bude velkolepý. Protože jsem za vás odpovědný, chci být velitelem. Jinak to nemůže být. Přeji si, abyste dělali to, co vám řeknu. Možná, že se sám dopustím nějakých chyb, ale stane-li se to, přijmu je na svoje bedra. Musíme se snažit, aby naše cesta byla spojena s velkým úspěchem. Buďme ve všem pečliví a opatrní. Nepřišli jsme sem, abychom pouze lovili zvěř. Nebudeme usmrcovat nic víc, než co budeme potřebovat, abychom si opatřili maso. Přeji si, hoši, abyste se střelnými zbraněmi zacházeli opatrně. Rozvažte pokaždé, kam míříte. Nesmíme si nikdy myslet, že něco dobře dopadne, ale musíme všichni vždy používat dobře, neustále a rozvážně své mozky. Nemám ani tušení, co nás může v této džungli potkat.“

	Oba hoši Kenovi naslouchali s velikou pozorností a úctou, ale žádnými sliby se mu nezavázali.

	Ken vyňal síť proti moskytům, protože očekával, že bude každým okamžikem velice potřebná. Ale k jeho překvapení jí nebylo třeba.

	Když nadešla doba jít na lůžka, nezapomněl ani Hal, ani George vklouznout mezi Pepeho a Kena. Stan s otevřenými stranami mohl zadržet déšť nebo rosu, ovšem vzhledem k nějaké jeho další ochraně mohli hoši spát právě tak dobře venku. O jejich obavách jsme se už zmínili dříve, ale přesto oba velmi brzy usnuli.

	Ken se několikrát v noci probudil a obracel se, aby vyhledal na zemi nějaké měkčí místo, protože lůžko bylo dost tvrdé. V těchto chvílích slyšel jen nepřetržitý bzukot hmyzu.

	Když však za prvního denního přísvitu otevřel oči, slyšel něco, co způsobilo, že se trhnutím posadil. Byl to jakýsi hluboký, dunivý zvuk, zcela neobvyklý, jaký nikdy předtím neslyšel. Zavolal na Pepeho a tím probudil hochy.

	„Poslouchejte!“ řekl Ken.

	Za malou chvíli se zvuk opakoval. Bylo slyšet mocné „búú-um!... búú-um!“ Zvuk se trochu podobal prvním silným výkřikům tetřeva, jenže byl nekonečně prudší a silnější.

	Pepe řekl, že to pochází od něčeho, co pojmenoval jako „faisán reál“.

	„Co je to?“ zeptal se Hal.

	Toto jméno bylo Kenovi právě tak neznámé jako ten hlas. Pepe vysvětloval prostřednictvím Georgea, že zvuk pochází od jistého velikého černého ptáka, který se trochu podobá krocanovi. Řekl, že pták má v ocase zlatá péra a že dovede běžet tak rychle jako jelen. Hoši se vybalili ze svých pokrývek, protože si všichni přáli vidět takového podivného ptáka.

	Ale zvuky se už neopakovaly. Zato však skoro ihned potom se ozvaly z houštiny na druhém břehu řeky jiné zvuky, které byly naprosto rozdílné od dřívějšího houkání. Bylo to jakési ptačí štěbetání. Zpočátku se Ken domníval, že to jsou straky, ale Pepe tuto jeho představu zapudil jiným jménem, které bylo velmi obtížné vyslovit.

	„Čikaloki!“ řekl.

	A toto slovo se zdálo označovat ten ptačí křik. Byl to ostrý a jasný zpěv — „čik-a-lok-i... čik-a-lok-i“. A protože to byl celý sbor, muselo tam být takových ptáků mnoho.

	„Je to jistý druh bažantů,“ dodával George, „kteří mají výtečné maso.“

	Čikalokiové pak ustali ve svém volání, kterým pozdravovali jitro, ale brzy, jakmile se mlha nad řekou začínala pod paprsky vycházejícího slunce rozplývat, chopili se ranních písní jiní ptáci. Ve vzduchu se ozývaly hlasy, které byly Kenovi naprosto neznámé. Ale také známé ptačí písně doléhaly k jeho sluchu a nutily ho, aby vzpomínal na letní dny ve své domovině — na sladké trilky polního skřivana, na volání křepelky a na měkké smutné hvízdání rákosníka. Veškeré tyto hlasy se spojovaly v nádhernou harmonii.

	„Určitě jsou někteří tito ptáci od nás a přiletěli sem na jih přezimovat,“ prohlásil Hal. „Je to jako hudba,“ řekl Ken. „Jen počkejte,“ zasmál se George.

	V té chvíli Kena napadlo, že George je mladík, který si umí dodávat tajemné vzezření nějakého proroka, jenž předpovídá smutné věci.

	Ken sice nevěděl, na co má čekat, ale byl přece rád, že slyšel tu poznámku, a očekával mnoho. Kachny začaly poletovat kolem, hejna kosů se vznesla do stromů přes řeku. Náhle Hal vyskočil a Ken byl jako ohlušen ohromným neharmonickým křikem a třepáním tisíců křídel. Zvedl hlavu a uviděl ve svém životě největší hejno ptáků.

	„Papoušci!“ vykřikl.

	Byli to opravdu tito ptáci a přičinili se, aby to hoši poznali. Letěli přes řeku, potom zakroužili zpátky, přičemž neustále křičeli, a nakonec se snesli na vrcholky cypřišů.

	„Rudohlaví papoušci,“ řekl George. „Počkejte, až uvidíte žlutohlavé!“

	V této chvíli Kenovi úplně stačili tito rudohlaví papoušci . Pustili se do štěbetání a hádky a křičeli a skřehotali. Bylo zřejmé, že to vše platí hochům. Tito rozumní ptáci byli totiž zvědaví a také rozhořčeni. Pepe řekl, že jim spílají. Asi půl hodiny to Kena těšilo a smál se celému tomu povyku. Už tato ranní serenáda stála za to, že sem přisli.

	Náhle papoušci odletěli a Ken byl překvapen, když zjistil, že většina ostatních ptáků přestala zpívat. Pustili se do celodenního zaměstnání — a také Ken se domníval, že je čas, aby uvažoval, co podniknou dále.

	Po snídani hoši složili svoje ležení a chtivě hleděli vstříc dobrodružstvím, o nich věděli, že je očekávají.

	



	


6. KAPITOLA

	Život v pustině

	 

	„A teď nám nastává veliká práce, hoši,“ zvolal Ken. „Každý nápad bude vítán, jenom nemluvte všichni najednou.“

	Touto prací bylo totiž naložit veškeré věci a zásoby do člunu. Pro Kena to byl dost obtížný úkol a v duchu děkoval své šťastné hvězdě, že má nákladní člun na plavbu po prudké řece. George a Hal přišli ihned s různými radami, které však Ken musel s bolestí odmítnout. Právě tak rychle, jak se jedna podivuhodná myšlenka vynořila v jejich úrodných mozcích, tak také přišla vždycky jiná. Nakonec ztratil Ken trpělivost.

	„Hoši, naložit tento člun není tak snadné a vyžaduje to rozum,“ řekl s jakýmsi pohrdáním.

	Když pak Hal poznamenal, že v tom případě nepokládá vůbec za možné, že budou jejich věci kdy do člunu složeny, zahnal Ken oba hochy a povolal Pepeho, aby mu pomáhal.

	Člun musel být naložen na dlouhou cestu a přitom bylo nutné uvažovat o různých věcech. Museli se tedy rozhodnout o nejlepším způsobu, jak vše upravit, a toho se i později museli přísně držet. Nejdůležitější bylo udržení rovnováhy. Ale také nesměli přehlédnout pohodlí a místo pro pohyb. Dále nesměli zapomenout, že člun musí být stejnoměrně zarovnán tak, aby v něm mohli snadno přecházet nebo přeskočit z jedné strany na druhou. I to bylo naprosto nutné. Naštěstí byl člun velký a prostorný, ačkoliv ne těžký. První věcí, kterou Ken udělal, bylo, že vyřízl úzké přední sedadlo. Tam uložil malou nádobu s konzervovanými parmicemi, několik lahví s petrolejem a s pálenkou a svítilnu. Potom přišel na řadu malý, plochý cestovní kufr, který byl naplněn zásobami. Dvě bedničky se zbytky zásob vyplnily prostor mezi kufrem a mezi sedadly k veslování. Uložením ještě jednoho páru vesel, závitu provazu, sekery a několika jiných předmětů mezi boky člunu a kufrem a bedničkami byly prostory pěkně a těsně vyplněny. Potom Ken uřízl kus plachtoviny, složil ji a položil ji s pokrývkami po délce navrch člunu. To pak tvořilo rovný povrch, přes který bylo možné snadno přejít nebo přeskočit, popřípadě tam bylo místo ke spaní, a přední polovina člunu tím byla znamenitě naložena. Ovšem způsobilo to, že člun na přídi značně klesl. Ken se však domníval, že když se v něm všichni usadí, jejich tíže způsobí dokonalou rovnováhu.

	Vaky se šaty a prádlem uložil Ken pod druhé sedadlo. Potom upravil druhý kus plachtoviny tak, že přečníval nad záď člunu. Pomýšlel totiž na vlny, které snad budou stříkat do lodi, když se budou plavit po proudu přes slapy zádí člunu napřed. Rybářské náčiní a pušky uložil podélně od sedadla k sedadlu. Nakonec naložil na jednu stranu blízko boku střelivo a skříň, ve které byl fotografický aparát, filmy a léky, dal na druhou stranu.

	„A teď pojďte, hoši,“ zavolal Ken. „Ty, Hale, a George se posadíte na druhé sedadlo. Pepe se chopí vesel a já se posadím na záď.“

	Pepe odrazil člun, skočil na své místo a chopil se vesel. Ken měl velikou radost, když shledal, že se člun dobře nese a že pluje mnohem lépe, než jak se odvážil doufat.

	„Už jedeme!“ vykřikl Hal a zahoukl. George po něm podal ukázku svého velmi vyvinutého hlasu, když napodoboval Hala.

	Potom se Pepe opřel do vesel a při jeho mohutných rázech klouzal člun proti proudu. Záhy most zmizel. Ken očekával, že budou mít dlouhou plavbu ve stínu, ale ukázalo se, že tomu tak není. Mělká voda a prudké proudy na místech, kde bylo dno pokryté kamením, znemožňovaly veslování.

	„Vyskočte, hoši, a táhněte,“ nařídil Ken.

	Hoši se upravili, aby se mohli brodit vodou, a pak s velikou chutí vyskočili. Zpočátku nebylo vlečení člunu obtížné. Byli svěží a horliví a vlekli člun přes mělká místa s prudkou vodou a postupovali skoro tak rychle, jako by veslovali na klidné a hluboké vodě.

	Když začalo pálit slunce, bylo příjemné máchat se v chladné řece. Přejeli kolem malých ostrůvků, zeleného vrboví a pak se dostali k vysokým hlinitým břehům, které však pomalu mizely, a dále ke skalnatým překážkám v říčním korytu. Kolem jednoho záhybu řeky přicházel dutý řev hlubšího slapu. Ken se přesvědčil, že se tu korytem řeky prudce hrnula voda, že je tento slap velmi úzký a že bude obtížné přetáhnout člun. Další břehy řeky byly zakryty vrbami, takže hoši viděli vpředu jen velmi málo.

	Když se dostali přes tento malý jez, byla voda zase hluboká a klidná. Vstoupili znovu do člunu, dostali se do záhybu a pak následovala dlouhá, krásná rozloha řeky.

	„Ach, tady je krásně!“ řekl Hal.

	Zelená stinná řeka byla plná ptactva na vodě i na březích, v křovinách a stromech. Před člunem se zvedaly kachny rozmanitých druhů. Bílé, modré, šedé a skvrnité volavky, z nichž byly některé až šest stop vysoké, stály v řadách na nízkých březích a odlétaly teprve tehdy, když se k nim člun úplně přiblížil. Také tam bylo velmi mnoho druhů bukačů, z nichž jeden zvláště vynikal svojí barvou. Měl purpurový hřbet a bílá prsa. Tito ptáci byli velmi krotcí, seděli na převislých větvích a vyráželi ze sebe smutné skřehotání. Všude bylo vidět lesk, blýskot a míhání letících ptáků vzhůru, dolů a přes řeku.

	Hal vyňal svůj fotoaparát a snažil se udělat nějaké snímky.

	Podivnost, krása a život na této řece, tekoucí džunglí, Kena úplně zaujaly. Ani nepomyslel na to, aby vyňal z pouzdra pušku. Voda byla jasně zelená a velmi hluboká. Tu a tam bylo vidět malé čeření, způsobené pohrávajícími si rybami. Břehy byly teď vysoké a hustě porostlé bujnými keři a stromy. Obrovské cypřiše, pokryté mechem, se napůl nakláněly přes řeku. Gigantické cejby, keře příbuzné bavlníku, jejichž vlákno je však tak krátké, že se nehodí k spřádání, rozkládaly svoje dlouhé větve, které byly hustě posety aloemi, orchidejemi a jinými džunglovými cizopasníky. Palmy zvedaly svoje štíhlé kmeny a krásné koruny se širokými listy. Bambusové houštiny se vypínaly v ohromných zelených klenbách z říčních břehů. Tyto bambusy se zdály Kenovi zvláště krásné. Na sta žlutých, černě kroužkovaných kmenů rostlo ze země zcela blízko u sebe, a když se vypjalo do výše, půvabně naklánělo svá štíhlá těla, takže jejich vrcholky splývaly dolů. Jejich listy byly šípaté, nádherné ve svém jemném tvaru.

	Ken se díval po dlouhé rozloze řeky, lesknoucí se na slunci a zase temné a tiché pod cypřiši, zastřenými mechem. Díval se na otáčející se vinnou révu a kvetoucí popínavé rostliny, na měnivé pohyby ptáků a těšil se z těchto divokých míst.

	„Čikaloki,“ řekl náhle Pepe.

	Hejno ptáků s dlouhými ocasy, podobající se tělem bažantům, letělo přes řeku. George znovu sáhl po pušce. Byla to šestnáctka, poněkud opotřebovaná. Dvakrát střelil na ptáky v letu. Potom Pepe vesloval pod převislé větve a George zabil svou kulovnicí tři čikaloky, kteří byli olivově zelené barvy a jejichž dlouhé ocasy měly hnědý nádech. Byli to velcí a těžcí ptáci a slibovali dobré maso.

	„Pato real!“ vykřikl Pepe a rozčileně ukazoval na řeku.

	Několik černých vodních ptáků, velkých jako husy, se vznášelo v dohledu a letělo dost nízko. Ken zahlédl široká, bíle lemovaná křídla a poznal, že to byli ptáci, které už dříve viděl.

	„Nabijte a připravte se,“ řekl Georgemu. „Přicházejí rychle — vypalte před ně!“

	Jak rychle a mohutně letěli! Když spatřili člun, vyšvihli se do výše a poskytli znamenitý terč. Malá šestnáctka bouchla. Ken slyšel, jak broky narazily. Přední pták se zastavil ve vzduchu, převalil se a spadl se šplouchnutím do vody. Ken ho vylovil a zjistil, že je velmi krásný, velký a těžký jako husa. Jeho černé peří se lesklo mdlým, zeleným přísvitem jako opál a čisté, bílé okraje křídel se velmi pěkně vyjímaly.

	„Georgei, pro dnešek máme dost masa — víc, než potřebujeme. Teď už nestřílejte,“ řekl Ken.

	Pepe vesloval dále a Ken mu řekl, aby se držel pod převislými větvemi a aby vesloval bez šplíchání. Pepe dovedl znamenitě zacházet s vesly a člun plynul dále tiše.

	Ken byl za tento kradmý chod člunu odměněn. Mezi větvemi se mihali ptáci vzácných a nádherných barev. Byl tam jeden pták dlouhého a štíhlého těla, který měl zlaté a černé peří a kolem krku bílý kroužek. Dále tam byli malí ledňáčkové, ne větší než střízlíci, se žlutou náprsenkou a pak velcí ledňáčkové s rudou náprsenkou, modrými hřbety a kropenatými hlavičkami. Člun podjížděl pod naklánějící se cejbou, která byla pokryta orchidejemi. Ken spatřil štíhlou kuželovitou hlavu nějakého hada, který vyrazil mezi listy. Jeho hrdlo bylo tlusté jako Kenovo zápěstí.

	„Jaký je to had, Pepe?“ zašeptal Ken a ohmatával spoušť Georgeovy pušky. Ale Pepe hada neviděl a Ken si myslel, že bude lépe, když nebude rušit stávající ticho výstřelem. Ale pak si Ken vzpomněl, jak mu Texasan vypravoval, že jsou v této džungli hadi, z nichž někteří měří patnáct stop a jsou tlustší než lidská noha.

	Břehy řeky byly většinou příliš vysoké, příkré a zarostlé, aby mohl některý savec přijít k vodě. Přesto tam však byly suché rokliny — arroyos — skoro po každých sto metrech, a tam bylo vidět stopy čtvernožců. Ale z člunu Pepe nemohl říci, jakého byly druhu. Ken slyšel často dupot tvrdých nohou a pak spatřil na jednom takovém místě, kam chodila zvířata pít, malý oblak prachu. Proto Pepemu nařídil, aby vesloval volněji a blíže ke břehu.

	„Pohleďte! Pohleďte!“ zašeptal Hal a byl tak rozčilen, že se zdálo, jako by chtěl vyskočit z člunu.

	„Mývalové,“ řekl George. „Ach, je jich tam spousta, a tamhle — tam jsou mladí.“

	Ken viděl, že náhle narazili na celou tlupu mývalů, kterých tam bylo přes třicet. Někteří byli velcí, někteří malí a mláďata se podobala malým huňatým koulím, ale všichni měli dlouhé, bílé kroužkované ohony. Jaké skoky prováděly starší kusy! Mláďata byla postrašena a nejmenší byli tak krotcí, že sotva udělali nějaký pokus, aby unikli. Pepe obrátil člun ke břehu, napřáhnul ruku, chytil maličkého mývala a podal jej Halovi.

	„Hola! Budeme chytat různá zvířata a krotit je,“ zvolal Hal s velikou radostí a začal přivazovat malého mývala pod lavičku.

	„Tak to si dojista opatříme celý zvěřinec,“ řekl George.

	Pak pluli dál proti proudu. Ken často Pepemu pokynul, aby zastavil na stinných, chladných místech pod zlatozeleným bambusovým baldachýnem. Byl právě tak okouzlen krásným listím a stromy jako životem v divoké džungli. Hal se naproti tomu zdál být více zaujat poletujícím ptactvem v hustých větvích a pak také šustěním a tichými, kradmými kroky různých zvířat. Když pak pluli dále, Ken zašeptal a ukázal na nějaké černé zvíře, které mizelo v houštině. Třikrát také spatřil nějaké skvrnité zvíře, které vždy vklouzlo do stínu.

	Naposledy je viděl také George a zašeptal: „Tygří kočka! Pojďme na ni!“

	„Co je to, Kene, nějaký druh divoké kočky?“ zeptal se Hal.

	„Ano.“ Potom vzal Ken Georgeovi kulovnici ráže 32 a snažil se najít nějakou cestu na břeh. Ale nebylo zde takové místo, ledaže by se vytáhl vzhůru po větvích stromů nebo po sklánějících se bambusech. Ken neváhal a pokusil se o to, ačkoliv byl zatížen kulovnicí. Jen tu a tam mohl trochu vidět přes spletené kořeny a popínavé rostliny. Proto Ken zanechal svého pokusu.

	Náhle zaslechl zvuky řítící se vody, a to mu připomnělo něco jiného.

	„Hoši, musíme se dostat až k vodopádu Micas,“ řekl a nařídil Pepemu, aby vesloval dále.

	Dlouhá rozloha hluboké řeky končila u širokého, mělkého a hlučného slapu. Břehy byly lemovány smrky. Palmy, cypřiše, bambusy, květnatý a mechovitý podrost zde nebylo vidět. Po obou stranách řeky se zvedaly hustě zalesněné vrchy. Džungle vypadala jako spálená a žlutá.

	Hoši se začali brodit vzhůru ke slapu, ale než tam dospěli, Pepe vykřikl a uskočil z místa, kde se brodil. Chopil se vesla a začal bít do něčeho ve vodě, přičemž neustále volal.

	„Aligátor!“ vykřikl George a vlezl do člunu. Hal se nedal dlouho pobízet a vlezl tam také. Potom Ken viděl, jak Pepe udeřil malého krokodýla, který vymrštil svůj ocas a pak zmizel.

	„Vylezte ihned ze člunu,“ volal Ken na hochy. „Nemůžeme vás vléct proti proudu.“

	„Ale já nechci šlápnout na nějakou takovou obludu,“ namítal Hal.

	„Tak se bedlivě dívejte do vody. Pojďte hned do vody!“

	Nad slapem se nalézalo v délce asi čtvrt míle místo, kde mohl Pepe zase veslovat. Ale pak přišel jiný, dlouhý slap. Když se hoši tímto slapem přebrodili, narazili zase na jiný. Práce začala být namáhavá. Ken však udržoval hochy při dobré mysli, takže přece jen postupovali dobře. Přetáhli člun přes osmnáct slapů a projeli tak asi vzdálenost, kterou Ken odhadoval na deset mil. Modrá hora se tyčila blíže a byla vyšší, ale Ken přece začal pochybovat, že by mohli toho dne dospět až k vodopádu Micas.

	K tomu přistupovala ještě další obtíž, a to, že slapy, čím dále jeli, byly stále neschůdnější.

	„Až pojedeme dolů, bude to velkolepé!“ zvolal Hal.

	Konečně přišli k jedněm peřejím, které už dlouho hlučely Kenovi v uších. Veškerá voda v řece se hrnula dolů po pravé straně koryta, a sice průplavem, který byl sotva dvacet stop široký. Peřej byla hluboká a prudká. Pomocí provazů a za obtížného brodění se a vlečení dostali hoši člun nahoru.

	O něco dále byl jiný obtížný slap. A konečně přišli k řadě jezů, které v řece tvořily jakési schodiště a znemožňovaly další postup proti proudu.

	Tam Ken vylezl na břeh a zjistil, že je krajina kopcovitá a holá a že v ní jsou jen malé kusy džungle a palmových hájů. V této své povaze se krajina neměnila až k horám. Potom Ken zahlédl vodopád Micas a poznal, že dostat se k němu je nemožné.

	„Hoši, zde zastavíme postup proti proudu,“ řekl Ken. „Pak pojedeme po proudu — a jsem tomu rád!“

	Nebylo pochyb, že se také hoši z toho těšili. Upravili si ležení na travnatém břehu blízko tůně, pokryté pěnou. Ken přenechal ostatním, aby připravili večeři, a sám si vzal fotografický aparát, aby se pokusil vyfotografovat Micas Falls.

	V lese zarostlém křovinami nalezl konečně některá volná místa a stezky. Spatřil tam stopy lesního požáru a pak věděl, co zničilo tu část džungle. Ptactvo zde nebylo. Musel jít dál, než jak odhadoval, k patě vrchu, který si vybral, ale protože se nechtěl vzdát svého úmyslu, šel dál a konečně došel k jedné příkré, trnité stráni.

	Při výstupu se skoro dusil vedrem. Ale za svou námahu byl odměněn, když v dálce spatřil lesknout se vodopád Micas. Vypadal jako řada zelených vějířů, sepjatých stříbrnými stuhami. Zůstal tam a stále se díval, zatímco slunce zapadalo ve zlatém výřezu mezi horami.

	Na zpáteční cestě se dral nízkým porostem z hrubé trávy a křovin. Tam vyplašil malé stádo jelenů. Bylo jich asi osm. Tato malá, štíhlá a šedá vysoká zvěř se zdála být dost krotká, a kdyby bylo dostatečné světlo, mohl je Ken vyfotografovat. Musel se velice přemáhat, aby nesáhl po své kulovnici, ale protože měl v ležení dost masa, nechtěl zbytečně utrácet jejich životy a nechal jeleny odběhnout.

	Když se vrátil k řece, viděl, že se na něj Pepe usmívá. Ukazoval na malé červené skvrny na Kenově košili a řekl:

	„Pinilius!“

	„Aha! Klíšťata!“ zvolal Ken.

	Byla velmi malá a bez bedlivého pozorování byla téměř neviditelná. Ken je nemohl smést, a proto je začal pracně sbírat. Pepe a George se smáli a Hal, jak se zdálo, viděl v této příhodě něco zábavného.

	„Ujišťuji vás, že mne tato klíšťata ani trochu neznepokojují,“ prohlásil Ken.

	Pepe zabručel a George zvolal:

	„Jen počkejte, až přijdou ta velká — garrapatos!“

	Brzy se ukázalo, že na trávě a na křovinách jsou milióny těchto klíšťat. Byla kolem ležení, zkrátka všude. Ken také našel několik velikých — tato byla skoro velikosti nehtu jeho malíčku — ale nebyl jimi kousnut. Zato Pepe a George neměli takové štěstí, jak se už několikrát objevilo. Když odešli nařezat trochu roští a vrátili se s ním, aby měli palivo, byli oba pokryti těmito malými trapiči. Hal nalezl jedno místo, kde, jak se zdálo, klíšťata nebyla, a zůstal tam.

	Pepe i George byli oddáni nepěknému zvyku kouření a Ken viděl, že oba spalovali klíšťata ze svých rukávů a nohavic hořícími konci svých cigaret. Toto počínání se Kenovi nezdálo tak podivné, jako když viděl, že si přidržují rozžhavené konce cigaret zcela blízko nahé kůže. Ken i Hal se na to dívali velmi zblízka a divili se tomu.

	„Proč to děláte?“ zeptal se Ken.

	„Pečeme klíšťata!“ odpověděl George žertovně. A byl přitom právě tak jako Pepe zcela rozvážný.

	Záhy se věc Kenovi i Halovi vyjasnila. Klíšťata se držela kůže, jako by byla přilepena. Když byl konec hořící cigarety přidržen u zvířete asi na čtvrt palce, prostě prasklo a vybuchlo s lehkým třeskem. Ken mohli zcela snadno rozeznat vybuchnutí malého pinilia a prudčí ránu garrapata.

	„Ale, hochu,“ řekl Ken Georgeovi, „zatímco maříte čas tímto počínáním, může vás kousnout celý tucet jiných klíšťat!“

	„Samozřejmě, že ano,“ odpověděl George, „ale když se na mne dostanou, zabiju je. O ta malá se nestarám — pronásleduji jen ta veliká.“

	Na druhé straně však bylo vidět, že se Pepe hledí zbavit hlavně piniliů.

	„Podívejte, ode dneška vám budeme říkat Garrapato George a Pinilius Pepe,“ poznamenal Hal.

	„Možná, že se budete brzy jinak smát,“ řekl George. „Za tři dny budete péct klíšťata sami!“

	Vtom ze sebe Hal vyrazil prudký výkřik a začal hledat klíště, které ho štíplo. Jestliže bylo něco, co mohlo Hala nesmírně rozčilit, bylo to jistě jakékoliv lezoucí zvířátko — třeba i malý brouček.

	„Tebe bude nutné také pokřtít, Hale,“ řekl Ken a dusil se smíchem. „Velmi přiléhavé by bylo ,Ječící Hal‘!“

	Ale přesto, že tyto věci měly jistou humornou stránku, Ken přece jen viděl, že je to vážné. Když zjistil, že se tráva pod ním klíšťaty jen hemží, začal přemýšlet o nějakém způsobu, jak by se jich zbavili. Pak ho napadl jeden prostředek. Na kraji záhybu řeky rostla jedna palma a pod ní bylo mnoho palmových listí. Byly veliké, měly dlouhé řapíky a byly suché jako troud. Ken jeden z nich zapálil. Hořel jako planoucí pochodeň. Netrvalo dlouho a spálil tak všechna klíšťata blízko ležení.

	Potom si hoši připravili večeři a pustili se do ní s velkou chutí. U táborového ohně s chutnou pečínkou jim bylo dobře. Dívali se přes pěnící se zátočinu a přes čeřící se slapy k rozčechraným palmám a pak nahoru k temně modrým horám. Za soumraku byli Hal a George tak unaveni, že museli odejít ihned na lože a okamžitě usnuli. Pepe zůstal ještě chvíli sedět u ohně a pohodlně kouřil.

	Ken se chopil této volné chvíle, aby začal načrtávat mapu řeky a aby si do svého zápisníku poznamenal vše, co viděl na hoře a v údolí a jaké viděl až dosud v džungli ptáky, čtvernožce a rostliny.

	



	


7. KAPITOLA

	Přes peřeje

	 

	V jedné noční chvíli byl Ken probuzen jakýmsi výkřikem. Posadil se a chopil se revolveru. Při bílém měsíčním světle bylo vše tak jasné jako ve dne. Hal ležel v hlubokém spánku a George se právě zvedal napůl probuzen. Ale Pepe zde nebyl.

	Ken slyšel venku nějaký tlukot. Vyskočil, vyběhl ven a byl poděšen, když spatřil Pepeho, který sebou házel, bil se, škrábal a přímo se rval jako člověk posedlý ďáblem.

	„Pepe, co se vám stalo?“ vykřikl Ken.

	Ale zdálo se, že Pepe zápasil ještě divěji. Potom byl Ken přesvědčen, že Pepe byl buď bodnut nějakým štírem, nebo uštknut hadem.

	Byl však přímo omráčen, když spatřil Georgea, který vyskočil jako nějaké zjevení ze stanu a začal provádět podobné šílené obraty jako Pepe, jenže ještě rychleji.

	„Nuže, co se vám stalo? Vždyť skáčete jako opice,“ zvolal Ken.

	Ale George mlčel tak zarputile jako indián běžící ulicí, jenomže Ken si myslel, že je velice pochybné, zda by si při tom některý indián rval a tloukl vlastní tělo, jak to dělal George. (Běžet ulici bývalo dříve trestem u primitivních kmenů. Provinilec musel běžet mezi dvěma řadami bojovníků s obnaženými zády a každý muž ho udeřil prutem nebo holi.)

	Aby bylo tajemství zvýšeno, vyskočil náhle ze stanu také Hal. Křičel tak, že to ospravedlňovalo jeho jméno, které mu Ken nedávno uštědřil, a pokud se týkalo jeho divokých a krouživých pohybů, byly téměř zázračné.

	„Dobrý Bože!“ zvolal Ken. „Copak se všichni zbláznili?“ Přesto, že byl Ken trochu poděšen, musel se přece zplna hrdla smát těmto třem tančícím postavám v měsíčním světle. Náhle vznikl v Kenově mozku řetěz myšlenek. Poslední z nich byla tak usilovná, že ho donutila, aby se podíval do stanu.

	Viděl tam širokou černou pásku, která přetínala osvětlenou zem, trávu i pokrývky. Tento pás se pohyboval. Byl živý. Když se Ken sklonil zcela blízko, poznal, že to jsou mravenci. Byla to armáda džunglových mravenců na pochodu! Přicházeli přímou čarou přes úpatí malého kopečku a jejich cesta vedla pod stanové plátno. Náhodou jim ležel Pepe jako první v cestě a oni se hrnuli přes něj. Když se probudil a samozřejmě se také pohnul, začali ho mravenci štípat. Totéž se stalo postupně Gergeovi a pak Halovi.

	Když Ken dospěl k tomuto vysvětlení, nesmírně se mu ulevilo a pak se od srdce smál. Proud mravenců se pohyboval velmi rychle dále a záhy zmizel. Tou dobou se Pepe i hoši zbavili mravenců a také se do jisté míry uklidnili.

	„Podívejte, chovali jste se jako strašidla! Málem byste mě vyděsili. Vraťte se na lůžko,“ řekl Ken. „Každý by si myslel, že se vám opravdu něco přihodilo.“

	Pepe něco zamumlal, takže si Ken myslel, že tento domorodec angličtině trochu rozumí. Hoši ovšem mumlali hlasitě.

	„Mravenci! Byli velicí jako vosy! A kousali hůř než štíři,“ prohlašoval Hal. „Ách, tebe se nedotkli! Ty máš vždycky štěstí. Nebojím se všech jaguárů v této džungli, ale nemůžu snést kousající a lezoucí hmyz. Přál bych si, abys mne nedonutil doprovázet tě na této pekelné cestě!“

	„Ha, ha, ha!“ smál se Ken.

	„Jen počkejte, Hale!“ řekl George. „Však ono to na něj také přijde!“ poznamenal George nevrle.

	Zbytek noci hoši prospali výborně, a protože byli předtím vyrušeni, zůstali ležet velmi dlouho. Slunce už velmi pálilo, když se Ken vybalil z pokrývek. Bělavá mlha se na ohybu pohoří rozpadávala a v blízkých stromech pokřikovali papoušci.

	Po snídani se Ken pustil do nakládání věci do člunu.

	„Myslím, že bude dobře, když necháme truhlici po těchto zkušenostech ve člunu, dokud nenalezneme nějaké místo, kde si budeme moct připravit na nějakou dobu trvalé ležení,“ řekl Ken.

	Než odešli, prohlédli pozorně místo kolem tábora, aby se ujistili, že zde nic nezapomněli, a nalezli tak tlustý rybářský vlas, který George opatřil vnadidlem, vrhl do vody, ale pak na něj zapomněl.

	„Hej, Georgei! Vytáhněte svůj vlas. Zdá se mi, že je notně napjatý! Možná, že se vám na něj chytila ryba!“

	Ken byl náhodou zaměstnán u člunu, když George začal vytahovat vlas z vody. Výkřik Pepeho, Georgeovo zaječení a hlasité šplouchnutí způsobily, že Ken s velikou rychlostí vyskočil. Také Hal ihned přiběhl.

	George se potácel na břehu a skláněl se dozadu s napjatým vlasem v rukou. Dlouhé a mohutné vlnění v řece bylo jistou známkou, že se chytila veliká ryba. Bylo pravděpodobné, že stáhne Georgea do vody.

	„Pusťte vlas!“ vykřikl Ken.

	Ale George by nepustil rybářský vlas za celý svět. Volal na Pepeho, ale než k němu Pepe doběhl, byl stržen na kolena. Oba pak táhli za vlas. Ryba, nebo cokoliv to bylo na druhém konci vlasu, trhla sebou tak silně, že by málem strhla oba ze břehu.

	„Povolte, povolte vlas!“ volal Ken. „Je dost dlouhý. Povolte trochu!“

	Teď také Hal připojil svou sílu a váhu svého těla a všichni tři, aniž dbali na Kenovy rady, táhli ze všech sil. Vlas se přetrhl a všichni padli na trávu.

	„Jaké to neštěstí!“ zvolal Hal.

	„Pověsil jsem na udici veliký kus kachního masa,“ řekl George. „Určitě se na to chytil nějaký aligátor. Dějí se s námi podivné věci!“

	„Ano, také jsem to pozoroval,“ odpověděl Ken suše. „Ale kdybyste, hoši, netáhli tak prudce, mohli jste toho tvora vytáhnout na břeh, ať to bylo cokoliv. Ale teď všichni na palubu! Musíme se vydat na cestu — nevíme, co nás očekává.“

	Když vstoupili do člunu, Ken se chopil vesel, čímž byl Pepe velice překvapen. Bylo nutné mu vysvětlit, že Ken bude veslovat v prudké vodě. Odrazili se od břehu a Ken vyslal lítostivý pohled po řece, na stinné klenby mezi zelenými břehy, na bílé slapy a na obrovský barevný dóm hory. Téměř váhal, protože si přál vidět víc z toho džunglí pokrytého vrchu. Ale něco jako by Kenovi dávalo výstrahu, aby neztrácel čas a vydal se na svoji cestu po řece Santa Rosa. Zdálo se, že není žádný důvod ke spěchu, ale on cítil, že ho něco nutká. Ptal se Pepeho na mnohé věci a Georgeův zájem udržoval tím, že se snažil dozvědět jména mnohých stromů, květin a zvířat.

	Jet po proudu po nějaké řece je většinou zábava. Ale dát se unášet prudkým proudem řeky Santa Rosa a veslovat pod překrásnými omšelými cypřiši bylo skoro jako sen. Bylo to příliš krásné, aby se to zdálo skutečností. Klidná rozloha před prvními slapy byla však krátká a pak musela být veškerá Kenova pozornost obrácena k vedení člunu. Viděl, že George i Pepe očekávali, že budou muset vystoupit a brodit se přes slapy, jako když se ubírali vzhůru. Ale v této věci měl pro ně Ken překvapení. Slapy, jimiž by nemohl projet, by byly opravdu velmi zlé.

	„Jedete příliš blízko ke slapům,“ zvolal George na výstrahu.

	Dvěma rázy vesel obrátil Ken člun zádí dopředu po proudu, potom se člun sklonil do nehlubokého zeleného svahu a plul dolů k vlnám. Náraz první vlny byl prudce pocítěn a voda vystříkla přes hochy. Pepe byl strašně rozčilen, křičel a dělal rukama divoké posuňky. Také George byl trochu postrašen, ale Halovi se to líbilo.

	Pro Kena to bylo nádhernou zkušeností, ať se ostatním zdály slapy jakékoliv, a bylo hračkou vládnout člunem v takové vodě. Lehké zabrání jedním veslem a pak druhým udržovalo záď v přímé čáře po proudu. Průplav bylo vidět na velikou dálku zpředu.

	Proto se Ken mohl bavit pozorováním Georgea a Pepeho. V průplavu byly kameny a voda se hněvivě hrnula přes ně. Jediný pohled však Kenovi stačil, aby věděl, že přes ně může plout, aniž by narazil. Zato hoši si mysleli, že narazí do každého kamene, a byli proto neustále v neklidu. Dvakrát musel jet kolem vyčnělého skaliska a kleslých stromů, na nichž se proud velice bouřil. Když se Ken k něčemu takovému přiblížil, položil vesla a učinil ráz nazpět, aby zarazil nebo zmírnil běh člunu. Potom jediným rázem napůl obrátil člun bokem k proudu. To obrátilo člun k jedné straně a následující ráz veslem zase člun narovnal. Na konci tohoto slapu narazili na dlouhý trojhran prudkých vln, přes který přeskočili se šplouchnutím. Dostali se dále, aniž se jim něco namočilo, kromě cípu plachty na zádi.

	Pepe se díval na Kena s obdivem a nazval ho Grande Mozo — velkolepým veslařem.

	„Projíždět slapy je veliký sport,“ prohlásil George.

	Propluli několika malými peřejemi a pak se zastavili u úzkého splavu, který pro ně byl cestou nahoru tak velikou překážkou. Když jste na toto místo pohlíželi shora, vypadal tento dlouhý, úzký průliv s několika zátočinami v podobě S jako poutavý kousek vodní cesty pro zkušeného kánoistu. Ken upadl do pokušení, aby tudy projel s člunem. Ale vzpomněl si, že dole jsou vlny čtyři stopy vysoké, a pak nechtěl zbytečně mrhat svým odvážným duchem už na začátku cesty. Nebezpečí a možná i zkáza přijdou zajisté brzy.

	Proto se rozhodl, že půjdou po břehu a že protáhnou člun provazem.

	Tato věc se zdála mnohem snadnější, než jak skutečně byla. Asi v polovině cesty na nejužším místě a tam, kde byla křivka nejpříkřejší, Pepe nepochopil správně rozkazy a táhl pevně za provaz u přídě, když jej měl uvolnit.

	Člun se zatočil a málem vrhl Kena na břeh. Dmoucí se proud začal nebezpečně stoupat blízko k bokům člunu.

	„Pusťte! Pusťte!“ volal Ken. „Georgei, řekněte mu, aby pustil!“

	Ale George, který se snažil vyrvat provaz z Pepeových svalnatých rukou, sáhl náhle po kulovnici.

	„Jelen! Jelen!“ křičel a spěšně dával do komory nábojnici. Potom vystřelil dolů a Ken, který se ohlédl, spatřil několik jelenů pod sosnami na skalnaté plošině. George vystřelil ještě třikrát, ale koule se odrážely jen mezi stromy. Jeleni vyskočili a zmizeli.

	Když se Ken zase obrátil, hrnula se voda do člunu. Člun byl tlačen ke břehu a Ken viděl, že hrozí neštěstí.

	„Řekněte mu, aby uvolnil provaz, Georgei,“ křičel Ken.

	Pepe táhl ještě usilovněji.

	„Rychle, nebo jsme zničeni!“ křičel Ken.

	George vykřikl španělsky a Pepe ihned pustil provaz do vody. To bylo nejhorší věcí, jakou mohl udělat.

	„Chyťte provaz!“ nařizoval Ken divoce. „Chyťte příď! Nedopusťte, aby se otočila! Hale!“

	Než mohli oba hoši dospět k přídi, otočila se do proudu. Ken byl nejen bezmocný, ale byl i v nebezpečném postavení. Namáhal se, aby se dostal z místa, kde ho otáčející se záď přitlačovala ke břehu, a nemohl se hnout. Z obavy, že všechny jejich věci budou ztraceny v řece, se držel člunu a volal po někom, kdo by se chopil provazu.

	George strčil nejdříve Pepeho po hlavě do prudkého proudu. Pepe se vynořil, chytil provaz a pak se zase potopil. Člun se zatočil kolem dokola. Teď byl plný vody a vzdálil se od Kena. Potom se narovnal. Ken vyskočil na břeh a běžel se člunem. Konečně se dostal člun přes nebezpečnou křivku a vjel do proudu. Pepe byl dosud pod vodou.

	„On se topí! On se topí!“ křičel George.

	Hal skočil po hlavě ze skaliska, vynořil se a několika prudkými tempy se dostal ke člunu. Chytil se za příď a pak táhl za provaz.

	Zatím měl Ken nepříjemný pocit, že se snad Pepe utopil. Náhle se však domorodec vynořil a vypadal jako hnědá želva. Vyprávěl, že se na několika místech dotkl břehu, ale že se stále držel provazu. Potom ho proud otáčel.

	Člun zatím doplul k jednomu skalnatému místu na mělkou vodu. Hal ho pomohl táhnout, a tak byl otočen a dostal se z nebezpečného proudu. Potom přišel na pomoc Pepe a také on prudce táhl. Právě když Ken skočil do vody, klesl člun ke dnu v místě, kde bylo jen asi dvě stopy vody. Kenův kufřík, obsahující fotografický aparát, filmy a jiné věci, které by se vodou zničily, byly nahoře a on je zachránil včas. Potom oba hoši zvedli člun a vytáhli jeho příď na břeh.

	„Měli jsme štěstí!“ zvolal Ken, když se posadil.

	„Ať to vezme ďas!“ vykřikl náhle Hal. A pak se rychle blížil ke člunu a máchal se ve vodě pod svou lavičkou, načež vytáhl z vody malého mývala, který byl celý promočený a napůl utopený.

	„Výborně! Je zachráněn!“ řekl Ken.

	Pepe řekl „mucho malo“ a ukázal na svoje holeně, na kterých bylo vidět několik velikých modřin, jak se dostal do styku s kamením v průplavu.

	„Já bych měl říct ,mucho malo‘,“ zabědoval George.

	Potom rychle otevřel svůj kufřík, vyhodil z něho různé potřeby a části oděvu a díval se se zármutkem na celou zásobu svých cigaret, které byly promočeny vodou. O nic jiného nedbal.

	„Tedy na tom vám tolik záleží?“ zeptal se Ken vážně. „Mladíku, myslím, že vám budu muset brzy něco povědět! Ale teď všichni do díla! Musíme všechno vyložit z člunu!“

	Naštěstí nebylo vodou nic odneseno. Ta část zásob, kterou by mohla voda poškodit, byla uložena v plechových krabicích a neutrpěla škodu. Střelivo bylo uloženo v bedničkách, nepropouštějících vodu. Zato Kenova Parkerova hammerlesska a jeho automatická kulovnice velké ráže byly plné vody. Právě tak bylo i s Halovými a Georgeovými puškami. Zatímco rozebírali svoje zbraně, utírali je a položili na slunce, rozložil Pepe ostatní věci a potom vybral z člunu vodu. Slunce bylo tak horké, že vše rychle uschlo a nic se vlhkem nezničilo.

	Hoši ztratili touto nehodou asi hodinu času. Než se vydali na další cestu, vzal si Ken stranou Georgea a Pepeho, a když dokončil svoje napomenutí, byli oba velmi vážní a tiší.

	Ken však pozoroval, že v době, kdy projížděli nejbližším slapem, už byli zase ve veselé náladě.

	Potom následovala dlouhá řada slapů, kterými Ken projel bez nejmenší nehody. Když vypluli na tu část řeky, kde byla hladina klidná, vystřídal Pepe Kena u vesel. Plynuli po řece dolů pod sklánějícími se bambusy, pod hedvábnými tkáněmi stříbrných mechů, pod temnými, chladnými besídkami spletitých kmenů, trávy a kvetoucích popínavých rostlin. Když se těmito místy vraceli, bylo ticho džungle přerušeno třeskem Georgeovy kulovnice ráže 22 a potom neharmonickým křikem vodních ptáků. Ken měl obě brokovnice po ruce a také jeho kulovnice byla nabita, ale nepoužil ani jedné, ani druhé. Spokojil se s tím, že zachytil tu a tam nějaký obraz do svého aparátu a že se díval na bambusové houštiny a do ústí malých suchých roklin.

	Tato jízda byla zase tak zajímavá. Byla tak plná zvuků, barev a činnosti, že se zdála být velmi krátkou. Bublání vody na skalách Kenovi prozradilo, že je čas, aby si s Pepem vyměnili místo. Projeli dvěma krátkými slapy a pak narazili na mělké průplavy s oblázkovým dnem mezi ostrovy, o nichž jsme se zmínili při jejich cestě proti proudu. Jak jsme řekli, voda byla v těchto průplavech mělká, a proto Ken z obavy, aby nenarazil na nějaký kámen, vyskočil přes příď člunu, brodil se v mělké vodě a vedl jej do tiché vody.

	Když chtěl vlézt zase do člunu, zpozoroval na nějakém kmenu, který ležel na břehu blízko řeky, nějaké zvíře, o kterém se domníval, že je to aligátor.

	Ukázal to Pepemu.

	Tento výborný muž vesele zavýskl španělsky a sáhl po své mačetě.

	„Leguán!“ zvolal George. „Slyšel jsem, že má dobré maso.“

	Tělo leguána bylo asi čtyři stopy dlouhé a mělo velmi dlouhý ocas. Leguán měl ocelově černomodrou barvu — hlavně na zádech — a jeho hlava byla tupá a zakulacená.

	Pepe vyklouzl z člunu a začal se brodit ke břehu. Když se leguán zvedl na svoje krátké zavalité nohy, George na něj vystřelil, ale jako obyčejně jej chybil. Ještěr však byl postrašen a začal lézt s velikou mrštností na břeh. Pepe za ním utíkal a mával svou dlouhou mačetou. George se vrhl do vody a začal zvíře také pronásledovat. Ani Hal neodolal lákavé honbě. Pepe dohonil leguána ještě dříve, než vylezl na břeh, a zamířil na něj mohutnou ranou své mačety. Určitě by ještěra rozpůlil na dva kusy, kdyby se ostří těžkého nože nezachytilo na převislé větvi. Potom Pepe padl na břeh a jen tak tak chytil leguána za ocas. Pepe táhl svými mocnými pažemi dozadu. Poděšené zvíře zabořilo svoje nohy do hlíny na břehu a drželo se, aby si zachránilo život. Ale Pepe byl příliš silný. Strhl leguána dolů a hodil jej přímo na Georgea, který za ním lezl na strmou stěnu břehu. George ze sebe vyrazil děsný výkřik, jako by očekával, že bude roztrhán, a svalil se dolů s velikým ještěrem na zádech. Ken viděl, že je ještěrka právě tak polekána jako George. Ale Hal si toho nevšiml. Náhodou se stalo, Že se Hal dostal na malý písečný nános právě pod břehem, a tím směrem ubíhal leguán s podivuhodnou hbitostí. Když to Hal spatřil, učinil skok, o kterém se Ken domníval, že je rekordem.

	Ačkoliv se zdá leguán velmi nemotorný, přece jen dovede svými krátkými nohami hbitě ubíhat po zemi. Zvíře se teď zase vrhlo na břeh. Pepe se v té chvíli dostal dost blízko k ještěrce a zase mával svojí mačetou. Jeho rána uťala ještěrovi kus ohonu, ale výsledkem bylo jen to, že leguán prchal tím rychleji. Ještěr zmizel přes břeh a Pepe lezl za ním. Potom následovalo strašlivé praskání v suchých houštinách, načež bylo slyšet leguána, jak s chřestotem prchá do džungle.

	Pepe se vrátil do člunu se zklamanými hochy a velice litoval, že se mu nepodařilo chytit velikou ještěrku, o které tvrdil, že má výborné maso.

	„Co teď?“ zeptal se George lítostivě a pak se dali všichni do smíchu.

	„Žertovné je právě to, že nemáme ani potuchy, co teď přijde,“ odpověděl Hal.

	„Hoši, vy stateční lovci, kdybyste si vzpomněli na to, že můžete nasypat na ocas té ještěrky trochu soli, chytili byste ji,“ poznamenal Ken.

	Ihned potom Pepe vypátral jiného leguána ve vidlici jednoho stromu a vesloval ke břehu. Tato ještěrka byla malá, měřila asi dvě stopy, ale přece jen vzbudila mezi hochy jistý rozruch. George ji chtěl sníst a Hal chtěj její kůži, aby ji dal vycpat, a Ken chtěl vědět, jak ještěrka vypadá zblízka.

	Proto všichni hlučně volali na Pepeho, aby byl opatrný a rychlý.

	Když se Pepe pustil na strom, leguán slezl dolů po druhé straně rychle jako veverka. Potom začali ještěra honit kolem stromu, až Pepe ukončil jeho život dobře mířenou ranou své mačety.

	Hal začal leguána stahovat.

	„Kene,“ řekl, „myslím, že bude obtížné uchovat různé druhy zvířat a kůže na tak horkých místech.“

	„Sůl a ledek pomůžou. Vzpomeň si, co říkával starý Hiram,“ odpověděl Ken.

	Záhy potom projel člun kolem místa, kde měli první tábor, a pak plul pod železničním mostem.

	Hal, George a také Pepe vypadali, jako by je zaměstnávala stejná myšlenka, že jakmile se dostanou za most, vniknou do pustiny džungle, ze které se už možná nikdy nevrátí. Ken to pozoroval a trochu ho to rmoutilo.

	



	


8. KAPITOLA

	První tygří kočka

	 

	Řeka Santa Rosa se značně rozšiřovala a tekla rychle přes hladké skály. Tyto skály byly poseté velmi hlubokými a asi stopu širokými rozpuklinami, které protínaly řeku napříč, což bylo vidět v mělké vodě. Ryby z nich vyskakovaly na mělká místa a zase se vrhaly do puklin.

	Člun plul asi půl míle po takových místech, ale pak dorazil do zátočiny, na jejichž březích byly kopce, a vplul do dlouhého slapu. Pohled na řeku byl překrásný.

	„Přísahám!“ řekl Ken, který se zvedl v člunu, aby si tato místa prohlédl. „Je to zde velkolepé!“

	„Ted je to všechno krásné,“ dodával George s přízvukem na slůvko „teď‘ a z jeho tónu bylo slyšet, že má jisté obavy do budoucnosti.

	„Já bych chtěl jenom vědět, co je za nejbližším záhybem řeky,“ řekl Hal.

	Ken si zase myslel, že právě tyto věci jsou z celé cesty nejpoutavější. A tak na každého působila tato krajina jiným dojmem. Voda byla rychlá, mělká a hladká. Sotva bylo vidět nějaké rozčeření nebo vlnky. Někdy zůstal člun pevně vězet na ploché skále a mladíci museli vystoupit, aby jej odstrčili. Pokud mohl Ken vidět do dálky, všude se rozkládala tato volně plynoucí vodní hladina. Po levé straně rostla hustá řada obrovských cypřišů, vesměs ověšených šedým mechem, který se skláněl až k vodě. Na pravé straně se zvedala holá stěna drolící se skály. Vypadala jako modrá hlína, rozsekaná a rozštípaná sluncem. Nahoře bylo vidět několik palem.

	„Myslím, že bychom tomu mohli odpomoct,“ řekl Ken, když museli mladíci už asi po dvacáté vystoupit z člunu, aby jej přetáhli přes ploché, mělké místo. „Vy dva si sedněte na příď a Pepe si sedne se mnou na záď a nohy dáme přes okraj člunu do vody.“

	Malé kanály se táhly všemi směry a nutily je často měnit směr člunu. Kenova myšlenka byla plout dále a zamezit příležitostným odražením nohama, aby člun neuvázl na dně.

	„Někdy se Kenovi opravdu podaří něco vymyslet,“ poznamenal Hal.

	Potom člun plynul po proudu a otáčel se kolem dokola. Jednou Pepe ponořil svoji hnědou nohu do vody a odstrčil konec člunu od nízké skaliny, jindy zase George mával nohama, až vystříkla voda, když odstrkoval člun od nějakého skaliska, a pak zase Hal kopl mnohem mocněji, než bylo nutné, aby vyrovnal směr člunu. Možná se Hal těšil z toho, když zpozoroval, že jakmile kopl hezky prudce, porušil klidnou rovnováhu svých druhů.

	Kenovi bylo jasné, že vynašel nový a zcela jedinečný způsob cestování po řece. Bylo to zcela jiné, než o co se až dosud pokoušel a co viděl. Voda tekla rychle a byla zřídka více než stopu hluboká, kromě na příčných rozpuklinách, které protínaly říční koryto. Zdálo se, že tento dlouhý pozvolný sklon dna řeky je nekonečný. Kdyby nebylo rychlého splyvavého pohybu člunu, čímž vznikal lehký větřík, bylo by vedro nesnesitelné.

	Jedno prudké Halovo kopnutí způsobilo, že Ken téměř vypadl z člunu a směšně se posadil, přičemž přes něj stříkla chladná voda. Ale místo toho, aby Hala napomenul, byl rád, že je trochu mokrý. Ostatní, když v tomto případě záhy zpozorovali Kenovu nápadnou dobrosrdečnost, vystoupili z člunu a položili se do chladných vlnek. Potom začaly vystupovat z jejich promočených šatů obláčky páry.

	Ken byl teď přesvědčen, že udělal skutečně něco moudrého, když přikázal převařovat vodu, kterou pili. Všichni trpěli palčivou žízní. Pepe si nabral vodu do dlaně a George a Hal udělali totéž.

	„Všichni toho nechte,“ nařizoval Ken ostře. „Nesmíte pít tuto vodu, dokud není převařena.“

	Chlapci uposlechli, alespoň na chvíli, ale záhy na to zapomněli a začali přes Kenův zákaz hasit svoji žízeň. Ken sám trpěl nesnesitelnou žízní. Vymačkal šťávu z planého citrónu do číšky vody a vypil to. Potom naléhal, aby si hoši vzali dávku chininu a pilulek proti malárii. Tuto léčbu chtěl opakovat denně. Chinin je, jak známo, neklamný prostředek proti zimnici. Malárii vyvolávají paraziti rodu Plasmodium, kteří přepadávají červené krvinky. Je to horečka charakterizovaná střídáním vysoké teploty, zimnice a pocení, jinými slovy zimniční, bahenní nebo střídavou horečkou. Jiný druh malárie vyvolává bodnutí jistého druhu komárů Anopheles.

	V nižších částech tohoto slapu, kde byla voda poněkud hlubší, se začalo objevovat takové množství ryb, že se hoši, jakmile vložili nohy do vody, mnohých dotkli. Byly tam tisíce malých ryb a také některé velké. Někdy, když se nějaká veliká ryba vrhla do skalní rozpukliny ve dně, stříkala voda vysoko. Byly tam ryby, které se podobaly parmám, a jiné, o nichž Hal řekl, že je to nějaký druh okouna s modrým ocasem. Pepe po nich sekal svojí mačetou a George do nich bil veslem. Hal se postavil do člunu a střílel do nich svou kulovnicí.

	„Hoši, rád bych věděl, jak takový okoun s modrým ocasem vypadá,“ řekl Ken. „Tímto způsobem však nedostanete ani jednoho.“

	Potom Ken spojil malý skládací prut, připevnil k němu vlas se splávkem a začal jej házet do vody. Cítil, že dvě menší ryby zabíraly. Potom nastalo prudké trhnutí, které člun na okamžik zastavilo. Voda se pěnila, jak ryba táhla vlas za sebou, a Ken chtěl právě seskočit z člunu, aby se brodil a sledoval rybu, když se náhle šňůra přetrhla.

	„To byla hezká ukázka tvého rybářského umění,“ poznamenal Hal kriticky.

	„Copak tomu nerozumíš?“ odpověděl Ken, který byl velmi citlivý, když se někdo zmínil o jeho rybářských schopnostech. „Byla to prostě veliká ryba. Přetrhla šňůru.“

	„Copak nemáš k tomu prutu naviják a asi padesát metrů vlasu?“ zeptal se Hal.

	Ken neměl jiné vnadidlo, proto použil umělou můru, ale ryby nezabraly. Potom vzal Halovu kulovnici a vystřelil na několik ryb s modrým ocasem. Přesto, že ryby vyskočily z vody jako opravdoví severoameričtí černí okouni, neulovil ani jediného.

	Potom Hal chytil jednoho mávnutím sítě, ve které se přenášejí ryby chycené na udici. Byla to krásná ryba a měla opravdu modrý ocas. Pepe neznal její jméno a ani Ken ji nedovedl nijak zařadit. Proto byl Hal přesvědčen, že chytil vzácný druh.

	Když člun plul kolem jednoho ohybu a vplul do druhého, dlouhého, širokého a mělkého slapu, začali hoši trochu reptat, že je vše stále stejné. Holé, modré skály byly stále na břehu a také řada šedě zabarvených cypřišů se neměnila. Rovněž tak zůstalo stejné podivné říční koryto. Po dalších pěti mílích této plavby byli za palčivého slunce George a Hal donuceni lehnout si na záda do člunu pod narychlo upravené stínidlo.

	Pro Kena Warda však nebyla tato plavba nepříjemná. Viděl v ní něco nového a zvláštního a nic ho nemrzelo, ačkoliv velice trpěl horkem a prudkým světlem. Seděl na přídi člunu a někdy ho odsunul nohou od skály.

	Nejednou zaslechl, že Pepe něco rozčileně šeptá, a s trhnutím se ohlédl. Pepe ukazoval rukou na pravou stranu ke břehu. Také George něco zaslechl, zvedl se a rozníceně zvolal: „Srnec! Srnec!“

	Ken viděl krásného jelena, který vyskočil z vody na břeh a začal vylézat po stráni jedné rokliny, jež protínala skály. Chopil se velké kulovnice a odsunul bezpečnostní zásuvku. Vzdálenost byla veliká — asi sto padesát metrů — ale Ken, aniž zvýšil cílovník, spustil. Obláček prachu se vznesl právě před hlavou po stráni běžícího jelena.

	„Běda!“ zaječel George a Pepe začal naříkat. Hal vyskočil tak prudce, že téměř spadl přes okraj člunu, a volal: „Pošli mu ji, Kene!“

	Jelen skákal po příkré vinoucí se stezce se vztyčenou bílou kelkou a jeho načervenalá srst se leskla.

	Ken vystřelil znovu. Kule vyrazila obláček prachu, ale tentokrát blíže. Tento výstřel udal Kenovi vzdálenost a on vypaloval z automatické zbraně znovu a znovu. Každá kule udeřila do země blíže ke zvířeti. Hoši teď tajili dech, dívali se a čekali. Ken nyní zamířil pevněji a klidněji na místo poněkud před jelenem — v tomto okamžiku si totiž vzpomněl, co říkával starý lovec na Pentieru — a pak stiskl spoušť dvakrát.

	Dvě rány zahoukly a jelen se převrátil, sklouzl z pěšiny, vyrazil oblak prachu a valil se ze skal. Potom se zřítil prázdným prostorem, zatočil se a dole narazil s bouchnutím na skalisko.

	Byl to první Kenův výstřel na této cestě, a proto nemohl jinak, než se připojit radostným výkřikem k volání svých druhů, kteří se mu nemohli dost obdivovat.

	„Ty jsi ho pořádně napálil,“ zvolal Hal s lesknoucíma se očima.

	Potom se hoši brodili vodou a přitáhli člun ke břehu. Pepe prohlásil, že je jelen náramně veliký, ale Kenovi se zdál malý, když si vzpomněl na vysokou, kterou viděl v lesích Coconiny. Domníval se, že by se musel velice mýlit, kdyby mělo zvíře některou kost nezlomenu — takový byl pád jelena. Pak s Pepem vyřízl zvířeti kýtu, která byla pádem nejméně poškozena.

	„Není třeba, abychom s sebou vozili více masa, než potřebujeme,“ řekl George. „Přes noc se zkazí, a to je právě nejhorší věcí v této džungli, jak jsem slyšel vypravovat lovce.“

	Hal zkroutil obličej, což dělával, když chtěl napodobovat starého Hirama Benta.

	„No, mladíku, jsem opravdu velmi hrdý na ten výstřel. Lepšíš se.“

	Ken měl právě takovou radost jako Hal, ale odpověděl střízlivě: „No, hochu, doufám, že dovedu právě tak jistě mířit, až narazíme na jaguára.“

	„Myslíš, že nějakého uvidíme?“ zeptal se Hal.

	„Jen počkejte!“ zvolal George, který odpovídal za Kena. „Pepe řekl, že budeme muset spát ve člunu a že budeme muset zakotvit člun uprostřed řeky.“

	„A proč?“

	„Abychom zabránili těm velkým žlutým dravcům, aby nás nesežrali.“

	„A to je báječné!“ odpověděl Hal s trochu vynuceným smíchem.

	A tak se za hovoru a smíchu vydali mladíci na další cestu po proudu. Ken, který stále vše pozoroval bystrýma očima, viděl, jak se jako kouzlem objevili luňáci. Než se člun vzdálil na půl míle od toho místa, kroužili už říční luňáci nad zbytky jelena. Tito dravci však nepřiletěli z džungle po obou stranách řeky. Vznášeli se kdesi ve výši a spouštěli se dolů z jasné, modré oblohy, kde byli neviditelní. Jak to bylo Kenovi vzácnou podívanou! Příroda obdařila tyto supovité ptáky podivuhodným čichem, pudem nebo zrakem, anebo vším dohromady. Ken se však domníval, že to byl jejich bystrý zrak, který je přiváděl tak neobyčejně rychle na místo, kde bylo něco většího zabito. Díval se na ně, jak krouží a jak se spouštějí dolů, až mu je konečně záhyb řeky zakryl.

	A s tímto záhybem přišla také vítaná změna. Skalnatý břeh se proměnil v pouhý svah, pod kterým byla zelená džungle velikou úlevou pro oči, které už bolely.

	Když se hoši dostali na toto místo, začal vát večerní vítr. Připluli s člunem ke břehu a chystali se připravit ležení.

	„Dnes jsme vůbec nepracovali, ale jsme stejně unaveni,“ poznamenal Ken.

	„Jsme unaveni vedrem,“ řekl George.

	Naštěstí nalezli kus travnatého místa, kde se zdálo, že je jen málo klíšťat a jiného hmyzu. Toho večera bylo pro Kena poněkud překvapením, když poznal, jak citlivým se stává na hmyz v džungli.

	Pepe odešel vzhůru na břeh pro palivo. Ken ho slyšel, jak tam seká svojí mačetou. Potom zvuky přestaly a Pepe vykřikl jakoby strachem. Ken a George se chopili ručnic a vrhli se do houští. Hal je následoval — rovněž ozbrojen.

	Ken běžel napřed přes trnité keře a náhle narazil na Pepeho. V tom. okamžiku Ken na okamžik spatřil jakési šedé, černě žíhané tvary, které se odkrádaly do džungle. Pepe něco vykřikl.

	„Tygří kočky!“ zvolal George.

	Ken přiložil prst k ústům, aby mlčeli. Potom se opatrně plížil vpřed a ostatní mu bezděčně kráčeli v patách. V houštinách byly vyšlapané stezky, a když po nich kráčeli a skláněli se, mohli se dostat dále, aniž šustili v křovinách. Protože už začínal soumrak, nemohl Ken vidět daleko. Když se zastavil, aby naslouchal, slyšel lehké praskání suchého podrostu a lehké, rychlé kroky. Nedospěl ještě daleko, když ho zastavily nové kroky. Ken poklekl, hoši poklekli za ním a Pepe šeptal. Když se Ken díval po stezce, spatřil to, co Pepe považoval za divokou kočku. Její smělost ho překvapovala. Zajisté ho slyšela, ale místo toho, aby odskočila do houštiny, odběhla do vzdálenosti sotva pětadvaceti stop. Potom Ken rychle vypálil na skrčenou formu. Trhla sebou, natáhla se a zůstala tiše ležet. Nato praskot ve větvích a šedé pruhy, které se objevily dole po stezce, Kenovi prozradily, že je tam více zvířat.

	„Tam jdou. Pokropte je!“ zvolal Ken.

	George a Hal vypálili dost prachu a poslali mnoho olova hvízdajícího skrze suché větve, ale šedé postavy zmizely v džungli.

	„Ale jednu jsme přece dostali,“ řekl Ken. Potom šel dále, aby vyhledal svoji kořist. Byla mnohem větší než kterákoliv divoká kočka, jakou Ken dosud viděl. Byla šedožluté, téměř bělavé barvy, černě pruhovaná a skvrnitá. Ken ji zvedl a zjistil, že je dost těžká, takže bude namáhavé ji nést.

	„Je krásná,“ řekl Hal.

	„Pepe říká, že je to tygří kočka,“ poznamenal George. „Jsou ještě dva nebo tři druhy kromě velkého tygra. Možná, že jich dostaneme spoustu a že budeme mít kožešinu.“

	Když se vrátili do ležení, byla už skoro tma. Zatímco Pepe a Hal stahovali tygří kočku, aby pak napjali její kožešinu na rám z větví, ostatní připravovali večeři. Všichni byli velmi hladoví a unavení, ale přesto byli potěšeni událostmi tohoto dne. Když seděli kolem táborového ohně, poletovali nad jejich hlavami vodní ptáci a k jejich sluchu doléhal nepřetržitý bzukot džunglového hmyzu.

	„Kene, zdá se ti to zde být také tak divoké jako v krajině Buckskin Mountain?“ zeptal se Hal.

	„Ó ano, je zde mnohem větší divočina, Hale,“ odpověděl jeho bratr. „Ale je to přece jen jiné. V Arizoně jsme mohli vždycky s radostí očekávat zítřejší lov nebo zábavu. Zde však mám jakousi starost — jakýsi pocit —„

	Ale domníval se, že bude moudřejší, když si ten podivný pocit strachu, který se ho zmocňoval v různých okamžicích, ponechá pro sebe.

	„Mně se tu líbí,“ řekl Hal. „Chtěl bych nasbírat spoustu různých zvířat a mít je živé. A chtěl bych také mít různé kožešiny ze zvířat. Přál bych si, aby zdobily můj pokoj. Ale příliš mi nezáleží na tom, abych zvěř usmrcoval.“

	„Jenom počkejte!“ odpověděl George, který zřejmě považoval Halovu poznámku za jakýsi výraz jeho slabosti. „Jen počkejte! Budete střílet velmi brzy, a to proto, abyste si zachránil život!“

	„Ale, Georgei, co tím myslíte?“ zeptal se Ken, rozhodnut Georgea donutit, aby řekl něco určitého. „Řekl jste, že o této džungli ve skutečnosti nic nevíte. Proč tedy neustále předpovídáte, že se nám přihodí nějaké neštěstí?“

	„Proč? Protože jsem slyšel vyprávět o džungli různé věci,“ odpověděl George. „A Pepe říká, abychom počkali, až se dostaneme dolů z hor. On také nic neví, ale napovídá mu to jeho pud — Pepe je polovičním indiánem. Proto říkám i já — počkejte, až se dostaneme dolů do džungle!“

	„Aby vás vzal ďas! A kde jsme teď?“ zeptal se Ken.

	„Skutečná džungle je v nížině. Tam se setkáme s jaguáry, aligátory, divokými býky a divokými kanci.“

	„Nechte si svoje divoké kance a jiné věci,“ odpověděl Hal.

	Ale Ken se díval do žhavého uhlí táborového ohně a mlčel. Když vyňal svůj zápisník a začal kreslit, zapomněl na svoji starost a strach. Byl překvapen svou pamětí, když viděl, jak si zapamatoval každý záhyb řeky, a jak přece neztratil smysl pro směr. Také mohl téměř dokonale zaznamenat, jakou vzdálenost urazili, protože věděl, kolik může člun urazit v rychlé nebo pomalé vodě za určitou dobu. Také si myslel, že může dost přesně určit spád řeky. A pokud se týkalo popisu života v džungli na březích, bylo pro něj psaní velkou radostí, kromě jedné věci — nemohl pochopit ani si pamatovat a vyslovit jména, která mu říkal Pepe. Byla to taková motanice, že se Ken domníval, že Pepe mluví smíšeninou jazyků Tolteků, Aztéků, indiánů, Španělů a Angličanů.
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9. KAPITOLA

	V bílé vodě

	 

	Když se Ken následujícího jitra probudil, zjistil, že je slunce už hodinu nad obzorem. Byl celý ztuhlý, celé tělo ho bolelo a měl žízeň. Pepe a hoši spali tak tvrdě, že se zdálo sobectvím probouzet je.

	Všude kolem ležení se ozývaly melodické ptačí závody ve zpěvu. Avšak papoušci tohoto jitra nepřišli na návštěvu. Zatímco se Ken myl v řece, přišla na opačné straně až k vodě celá skupina jelenů. Ken běžel pro svoji kulovnici, ale omylem vzal Georgeovu ráže 32. Naskytl se mu nádherný výstřel na méně než sto metrů, ale kule padla na patnáct stop před vůdcem jelenů. Potom všechna vysoká zvěř uprchla do hlubokých a hustých vrbových křovin.

	„Tato puška je zanesena olovem,“ mumlal Ken. „Kule neletěla tam, kam jsem mířil.“

	Pepe vyskočil, George se vybalil z pokrývky s jedním okem dosud zavřeným a Hal se natáhl, zívl a zaúpěl.

	„To už musím vstávat?“

	„Zajisté, hochu,“ odpověděl Ken a napodoboval lovce Jima Williamse, „protože jinak bych si musel rozmyslet ten svůj nápad o tom, že jsi mým druhem.“

	Taková zmínka o Halově příteli a lesníkovi přivedla hocha s úžasnou rychlostí z lenivé nálady a z lůžka.

	„Připravte teď rychle snídani, hoši,“ řekl Ken, chopil se své kulovnice a vydal se na cestu. Začal slézat vysokou skálu u řeky.

	Jeho myšlenkou bylo zapamatovat si pevně směr horského řetězu a zároveň vztah řeky k němu. Obtíže při kreslení mapy řeky nastanou teprve tehdy, až opustí hory a až se bude řeka, vinout širými nížinami. Vlastní šplhání na skálu by bylo vejmi snadné, kdyby se nechtěl vyhýbat doteku s trávou, křovím, stromy, dokonce i suchými větvemi, protože to vše bylo pokryto klíšťaty. Horní polovina skály byla holá, a když tam dorazil, brzy tu část přelezl.

	Ken se díval s jistou zvědavostí na jih. Naštěstí se mlha rozplynula pod teplými paprsky slunce, takže rozhled byl volný. Krajina byla divoká a lákavá, ale přece jen jiná, než jak si ve své fantazii představoval. Veliká rozloha džungle byla šedá. Zelená čára cypřišů, palem a bambusů se táhla jen podél řeky, tekoucí k jihu.

	Řetěz horstva se nakláněl asi ve vzdálenosti deseti mil na jih a mizel v mlze. Řeka byla zakryta bujnou temnou zelení, a kdyby nebylo jí, Ken by byl v hustém, zelenošedém podrostu tropické pustiny ztracen. Ale řeka mu byla vodní cestou, po které se mohl vrátit k civilizaci. Jednou nebo dvakrát si myslel, že zaslechl slabý hukot nějakého vodopádu, ale nebyl si tím jist. Vrátil se do ležení se střízlivějším pochopením obtíží, které ho na jeho podniku potkají, a s větším pocitem, jak je tato cesta odvážná, ale zároveň půvabná.

	„Neviděl jsi nic, po čem bys mohl vystřelit?“ pozdravil ho Hal. „Nuže, zatni zuby do tohoto masa, než zmizí.“

	Záhy byli zase na cestě. Pepe seděl tentokrát ochotný a silný u vesel. Ken měl teď svoji kulovnici i brokovnici po ruce, aby je mohl použít, kdyby jich bylo třeba. Když projeli asi půl míle, řeka byla klidná a hluboká, ale její břehy byly teď tak blízko sebe, že se větve široko se rozkládajících a naklánějících cypřišů velmi často setkávaly a spojovaly. A stejné to bylo i s mechem, který rostl na jejich kmenech. Celá řeka byla místy úplně ve stínu. Tato místa byla rájem pro ptactvo. Bylo jich tu veliké množství druhů, od velikých skvrnitých jeřábů, vysokých šest stop, až k malým žlutým ptáčkům, které bylo sotva vidět.

	Červených veverek tu bylo nespočetně a byly velmi krotké. Opravdu, veškeré tvorstvo v této zastíněné části řeky bylo tak nebojácné, že cestující mohli snadno pozorovat, že tato zvířata nikdy neslyšela výstřel.

	Ken probouzel ospalé jeřáby svým rybářským prutem a jednou sestrčil modrou volavku, stojící na padlém kmenu. Slyšel zvířata různých druhů, utíkající od břehu, ale nemohl je spatřit.

	A najednou lehký větřík, který přicházel vzhůru proti proudu, přinesl s sebou hluboký řev vody, která se vrhala přes skály. Byly tam buď vodopády, nebo slapy. Pocit strachu, který někdy Kena znepokojoval, se teď vrátil a utkvěl v jeho mysli. Nyní byl v mexické džungli a nevěděl, co ho očekává. Kdyby však byl v pustinách neprobádané Brazílie a kdyby slyšel tento řev, bylo by to pro něj něco známého. Podle svých zkušeností v plavbě na kánoi po rychlých řekách Pensylvánie se Ken Ward naučil poznávat a posuzovat dlouho předtím, než připlul ke slapům, jaké jsou — podle zvuku. Jeho pozornost se obracela od krásných ptáků a mechem zastíněných besídek a klenby džungle. Slyšel mrzutý a hučivý šumot slapu.

	„Tato voda hlučí jinak,“ poznamenal George.

	„Velkolepě,“ řekl Pepe s úsměvem.

	„Je to mocné hučení, že ano, Kene?“ zeptal se Hal a rychle pohlédl na bratra.

	Ale obličej Kena Warda byl jako maska a on neprozradil nic ze svých zasmušilých myšlenek. Pepe a hoši neměli ani tušení o nějakém nebezpečí a teď Kenovi slepě důvěřovali.

	„Domnívám se, že si na tento řev peřejí zvykneme,“ odpověděl Ken ledabyle a začal ukládat svoje pušky do pouzder.

	Hal zapomněl na svou okamžitou obavu. Pepe vesloval volně dále a George si hověl na své lavičce. Ten nepřetržitý temný řev jim neříkal nic hrozivého.

	Ale Ken věděl, že se záhy ocitnou v rychlé vodě a že se zanedlouho dostanou dolů do skutečné pustiny.

	Teď ještě nebylo pozdě vrátit se vzhůru po řece, ale záhy to bude nemožné. Ken se bystře rozhlížel dopředu a uvažoval ve své mysli, že bude třeba opatrnosti a dovedného zacházení se člunem. Věděl však také, že přílišná horlivost ve spojení s opatrností je horší věcí na takové cestě než úplná bezstarostnost. Správné posouzení při pohledu přes slapy, bystré oko, které dovede najít nejlepší průplav, a pak odvážný duch — to byl ideál, kterého je třeba dosáhnout, když se chceme plavit dolů po prudkých řekách.

	Náhle Ken spatřil na rovné hladině vody jakési přerušení. Vyměnil si s Pepem místo u vesel a jako obyčejně obrátil člun po proudu zádí napřed. Břehy byly nízké a vybíhaly ve skalnaté ostrohy. To bylo pro Kena jakousi úlevou, protože viděl, že může přistát právě nad vodopády. Nejvíce se obával úzké rokliny, kde by bylo nemožné přenést náklad člunu a vodopád tím místem obejít nebo proplout. Když se člun přiblížil k tomu přerušení, zdálo se, že se řev rozdělil. Byl dutý a slabší nablízku a rvavý a silný o něco dále.

	Ken vesloval blízko u břehu a přistál na prvním vyčnívajícím skalisku. Pak vylezl z loďky, kráčel podél té skaliny a záhy se dostal k vodopádu. Byl svislý a hluboký asi dvanáct nebo patnáct stop. Přes celý přepad vodopádu byla voda mělká.

	„Hoši, zde to je snadné,“ řekl Ken. „Náklad z člunu odneseme pod vodopád a člun pak spustíme dolů.“ Ale Ken neřekl nic o bílé vodě, která se táhla pod vodopádem. Z těch míst přicházelo silné hučení, které ho tak tísnilo.

	Přenášení zásob kolem toho místa se ukázalo mnohem obtížnější, než jak se zdálo. Cesta nebyla ani dlouhá, ani neschůdná, ale rozpukané, vodou vymleté skály činily chůzi velmi obtížnou. Hoši často klopýtali. Pepe upadl, takže se jedna bedna při pádu rozsypala a málem si zlomil nohu. Ken zase prudce narazil. Když pak museli nést kufr, každý za jeden roh, byl jejich postup namáhavý a mrzutý. Ztratili celé dvě hodiny přenášením všech věcí pod vodopád.

	Dole byla dost široká, plochá skála, přes kterou tekla voda v hloubce asi jedné stopy. Tam Ken postavil Pepeho a hochy a vyšel nahoru, aby spustil člun. Potom se s ním brodil. Ken viděl, že pro něho bude konec tohoto případu dost prostý, ale měl jisté pochybnosti o tom, co bude s hochy.

	„Teď se seberte,“ zavolal na ně. „Až spustím člun, připluje k vám velikou rychlostí. Držte se ho, i kdyby vás nesl třeba míli!“

	Ken se brodil hlouběji a nechal člun nést proudem, až jeho záď vyčnívala nad vodopád. Měl veliké nesnáze, aby se udržel na nohou, protože skála byla kluzká. Potom s výkřikem postrčil záď daleko nad vodopád, prudce přitlačil na příď odstrčil. Člun vyjel z vody, pak klesl dolů a vynořil se s velikým šumotem. Potom skočil do prudkého proudu. Nejdříve se ho chopil George, ale ponořil se jako cihla. Člun ubíhal přes něj. Jeho příď udeřila Hala a unesla by ho, kdyby Pepe nezachytil silnýma rukama záď. Pak se brodili k nižšímu skalisku.

	„Nenabral se ani džbán vody!“ řekl Hal. „Pěkná práce, Kene!“

	„Zato jsem všechnu vodu nabral já,“ dodával George celý promočený, takže z něho voda tekla.

	„Vyberte vodu z člunu, hoši, a zase nakládejte. Já se zatím podívám dolů,“ řekl Ken.

	Potom šel kus cesty po proudu, aby si prohlédl slapy. Kdyby byly tyto slapy v Pensylvánii, Ken cítil, že by je projel s radostí. Kdyby byla tato končina v džungli taková, že by se dalo poškození člunu opravit nebo obnovit zásoby, nezdály by se tyto slapy tak zlé. Ken kráčel vzhůru a dolů po břehu a díval se na dlouhý bílý svah více, než bylo moudré, a váhal, protože se mu nějak nechtělo do nich vplout. Ale muselo to být vykonáno. Proto se vrátil k hochům. Potom se chtivě chopil vesel.

	„Georgei, umíte plavat?“ zeptal se.

	„Jsem vlastním bratrancem ryby,“ odpověděl George.

	„Výborně. Jedeme. Kdybychom se převrhli, držte se člunu, budete-li moct, a nohy dejte do výše. Georgei, řekněte to Pepemu.“

	Potom Ken odrazil člun od břehu. Po pravé straně uprostřed úzké řeky byl prudký proud, kterému se chtěl, pokud to bude možné, vyhnout. Ale ihned byl do něho stržen a člun jel prudce dál. Mířil k první peřeji a pak vběhl jako o závod a hladce do bílých vln slapu.

	To byl pro Kena těžký okamžik. Ať se namáhal, jak chtěl, přece jen mu rukojeti vesel klouzaly ve zpocených rukách.

	Hoši křičeli, ale Ken je pro hřmot, který činily hučící vody, neslyšel. Člun jel dolů rychlým, klouzavým pohybem. Když se dostal do odrazu prvních velkých vln, voda stříkala kolem a přes hochy.

	Pak se ocitli uprostřed pádící vody a hučení. Ken věděl, že nezachází se člunem dobře. Loď narážela na kameny, kterým se mohl snadno vyhnout, dřela se o kameny skryté pod vodou a obracela se polovičním bokem k proudu. Pepe rychlými pohyby odrážel záď, aby nenarazila na skálu, což se stalo mnohokrát. Ken několikrát minul náraz vesly, když ho bylo nejvíc třeba. Jel mezi balvany, které byly tak blízko, že musel spustit vesla. Na tomto úseku řeky byla všude rychlá voda, ale zlá místa s propadlými skalami, vodopády a velkými vlnami byla rozseta v takových vzdálenostech od sebe, že Ken měl čas upravit směr člunu, než do nich vjel.

	Přitom Ken mohl sotva pozorovat něco z břehů řeky. V jeho očích se vše míhalo. Někdy byly břehy blízko, někdy daleko. Člun musel obeplout mnohé zátočiny, kde vyčnívaly skalnaté výstupky, které zužovaly proud a vytvářely stočený průplav. Co bylo za tou křivkou, to byla vždy otázka a vždy to bylo příčinou napětí. Člun letěl často dolů po nějakém splavu a přímo k nějaké skalní stěně. Potom Ken vesloval nazpět ze všech sil a Pepe odvrátil náraz úderem svého vesla do stěny.

	Několikrát se stalo, že Pepe jen o vlas unikl, aby nebyl sražen do vody. George se ho snažil přimět k tomu, aby nevstával. Konečně na konci dlouhého slapu vyskočil Pepe, který seděl na zádi, na nohy a vykřikl. Ken viděl přímo před člunem nějaký balvan a zabral opačně vesly rychlým silným trhnutím. Pepe vyletět ze zádi člunu, jako by byl vymrštěn prakem. Plaval po proudu za člunem. Dostal se do klidné vody a na břeh, než ho mohl Ken vytáhnout.

	Všichni ostatní, kromě Kena, to přijali s humorem.

	Ale v člunu bylo na tři palce vody. Plachta však byla upravena tak, že chránila zbraně, potravu, vaky a zásoby. George byl už celý mokrý, než vpluli do peřejí, a tak mu nezáleželo na tom, jestli byl postříkán o trochu víc. Hal byl skoro právě tak mokrý jako Pepe.

	„Jsem rád, že je to odbyto,“ řekl Ken, když se vzdálili z nebezpečných míst.

	Cítil se teď zase zcela jiným, jakmile minuli ty peřeje. A bylo mu věru třeba jiné nálady — jeho nervozita zmizela a následujícího vodopádu se nebál.

	Zatímco hoši vylévali vodu z člunu, Ken odpočíval a přemýšlel. Dopustil se v právě projetých slapech omylů. Ale měl štěstí. Přemýšlel o těchto omylech a viděl, kde chybil, a poznával, jak se jim mohl vyhnout, kdyby zůstal klidný. Teď viděl, že tato cesta byla pekelně odvážná. Ale právě odvahu, která byla nutná, v něm tlumil strach. Bylo však třeba právě tohoto nervózního strachu, usilovné práce, omylů a různých příhod, nebezpečí a štěstí, aby byl osvobozen jeho odvážný duch, který způsobí, že se tato cesta podaří.

	Pepe a George hlasitě chválili Kenovy výkony. Ale nedovedli pochopit skutečnou odvahu tohoto podniku, a jestliže to dovedl Hal, byl zase příliš divokým hochem, aby o to dbal.

	„Všichni do člunu!“ volal George.

	Potom se vydali na další cestu. Ken napínal sluch, aby zaslechl příští peřeje. Nebylo pro něj velikým překvapením, když slyšel temné hučení za následujícím ohybem řeky. Vlasy se mu ježily pod kloboukem. Ale tentokrát nepociťoval mrazení a nejistotu a neměl nedostatek důvěry, která ho předtím tak oslabovala.

	Na počátku dlouhého, mělkého sklonu hoši vyskočili z člunu. Ken a Hal na přídi a Pepe a George na zádi se brodili vodou a vlekli člun. Voda se hnala kolem jejich nohou a stoupala výše a výše. Pepe a George museli brzy vlézt do člunu, protože voda byla tak hluboká a prudká, že se déle nemohli brodit.

	„Vskoč do člunu, Hale!“ volal Ken.

	Potom se držel přídě o okamžik dále a brodil se o kousek dále. Byla to velice choulostivá věc a vše záleželo na Kenovi. Obrátil záď člunu přímo tím směrem, kterým se valil průplav v peřejích, pak skočil do člunu a chopil se vesel. Člun pádil dále. Na spodním konci tohoto svahu byla spousta vyskakujících zelených a bílých vln. Tupá záď člunu způsobila, že voda vysoko vystříkla a letěla přes hochy. Proletěli tím řevem, syčením a sprchou a vpluli do proudu, který byl jako ve vantrokách.

	„Nikdy jsem neviděl tak prudkou vodu!“ zvolal Ken.

	Tento sklon se končil náhlým spádem mezi dvěma obrovskými skalami. Ken viděl toto nebezpečí dlouho předtím, než se objevilo jeho druhům. Nebylo jiné cesty, než proplout peřejemi. Ke břehu přistát nemohli. Proto musel Ken plout mezi skalisky. Zabral jedním veslem a pak druhým, až se člun dostal do správného směru, a potom usilovně vesloval. Člun letěl tím svahem. Ubíhal tak rychle, že kdyby narazili na nějakou skálu, člun by byl roztříštěn na kousky.

	Hal se skrčil zcela nízko a George byl celý bledý v obličeji. Pepe se nakláněl vpřed s rozpřeženými silnými pažemi, připraven zabránit nárazu.

	Letěli dolů rychlostí větru!

	Člun se jen zablýskl mezi černými balvany. Potom byl zdvižen lehce jako pírko, aby padl do zpětných vln. Šumot vody Kena ohlušoval a vodní tříšť ho oslepovala. Zdálo se, že člun rozrazil bílou vodní plochu a pak s mnohými skoky vyrazil z té peřeje do malých, čeřivých vlnek a potom do dlouhé rozlohy klidné vody.

	Ken odpočíval, ale nebyl schopen slova. Pepe potřásal svojí černou hlavou. Hal se díval na bratra a George zapomněl na svoji kulovnici. Nikdo nemluvil.

	Na Kena však záhy čekala další práce. Za jiným záhybem řeky byla zase prudká voda. Člun se ponořil do nízkého spádu a sjel doprostřed zelených vln, v nichž však tu a tam byly hranaté skály, které proud rozpolcovaly. Říční koryto bylo neustále jiné a Kenovi neznámé. Nikdy předtím neviděl takové podivné útvary skal.

	Ale touto peřejí se mohli plavit zcela snadno. Byl spokojen se sklánějícím se průplavem prudké vody s jinou peřejí. Ken do ní vplul a projel jí, ale byl zase před následující. A tak to šlo dlouhou dobu řadou mělkých peřejí.

	Když projeli kolem malých cypřišových hájů, které se vinuly kolem řeky, objevily se šedé skály, mezi nimiž řeka mizela.

	„Aha!“ zamumlal Ken.

	„Vsadil bych se, že jsi na takové místo čekal, Kene,“ řekl Hal.

	Protože Ken neslyšel žádné řvaní vody, byl tím povzbuzen, a když se blížili k místu, kde řeka vtékala do úžiny mezi skalami, postavil se na lavičku a díval se dopředu. Ale viděl pouze na krátkou vzdálenost. Rovina se zatáčela a právě těchto záhybů řeky se Ken obával. Jaký podivný pocit Ken zažil, když zavedl člun do ústí té úžiny mezi skalami! Byl k tomu nucen proti své vůli. Přece se však zdálo, že je v tomto očekávání jakási rozkoš, která bouřila krev.

	Proud zachytil člun a hnal jej mezi šedozelenými skalními stěnami.

	„Teď to na nás přichází,“ řekl pochybující George.

	Proud měl rychlost asi šesti mil za hodinu. Nebyla to ani poloviční rychlost, kterou hoši pluli v peřejích, ale přesto se jim řeka zdála dost prudká pro blízkost zastíněných stěn. V tomto stínu přijala voda jinou barvu. Byla hnědá a jako olejnatá. Tekla dále tiše, byla hluboká a vířivý proud naznačoval, jakou má sílu. Tu a tam pokrývaly dlouhé kapradiny příkré skalní stěny a nahoře běžela stuha modré oblohy, lemovaná naklánějícími se palmami. Jednou Hal přiložil ruce ke rtům a zavolal: „Haló!“ Tento výkřik se zdál protrhnout ticho a začal se odrážet od stěny ke stěně. Přitom se nárazy stále zrychlovaly, až konečně bouřily pekelným rachotem. Pak se zvuky valily dále z té úzké chodby, slábly a slábly, až nakonec umlkly v duté ozvěně.

	„Už to nedělej!“ rozkazoval Ken.

	Začal si přát, aby už mohl vidět konec této rokle. Ale zatím se stěny přibližovaly, rokle se zužovala, stín se proměnil v šero a řeka už neměla téměř žádná další rovná místa. Neustále se zatáčela v krátkých obloucích a Ken, který byl velmi pozorný, aby mohl postřehnout nejmenší změnu podmínek, pocítil lehounký vánek větru, který ovíval jeho líce, rozpálené námahou.

	Zatím se proud nepozorovatelně zrychloval, ale byl dosud tichý. Potom přinesl lehký větřík jakési tiché mručení. Kenovy tepny začaly bít rychleji. Obrátil ucho po proudu a napínal sluch. Tiché mručení přestalo. Domníval se, že si to jen představoval, ale přece neustále naslouchal. Teď! Přišlo to znovu, tiše, zdaleka a podivně. Mohl to být vítr v palmách. Ale ne, Ken si nemohl namluvit, že by to byl vítr. Když pak ten lehký větřík ustal, zvuky se mu opět ztratily. Řeka byla tichá a chlapci mlčeli. Byla to mlčenlivá plavba. Ken se domníval, že jsou jeho druzi nadšeni. Ale pro něj neměla tato plavba ani krásu, ani půvab.

	Teď! Nový lehký náraz větru a zase se ozvalo to tiché mručení! Ken se domníval, že je teď hlasitější. Měl už pocit ledového strachu, když vtom bylo vše zase tiché. A tak člun plul rychle dále, bez nejmenšího čeření vody po bocích. Řeka se leskla v hnědých stínech. Ken viděl vystupovat a praskat bubliny na povrchu a také pozoroval lehké stoupání nebo dmutí se vody směrem ke středu. To ho znepokojovalo. Nemohl to pochopit. Věděl však, že tato řeka má mnoho jiných, podivných útvarů skal a záludných proudů.

	Člun jel dále a vplul do jiné zatáčky, která byla dosud nejostřejší. Před Kenovým zrakem se otevřela dlouhá, stinná vodní rozloha, ohraničená po obou stranách stěnami až skoro k obloze. Voda zde začala prudce téci, ale dosud byla podivuhodně tichá.

	Teď však vítr přinesl tichý řev. Byl proměnlivý, ale vytrvalý a prohluboval se.

	Ken znovu pocítil, jak se mu pod kloboukem zvedají vlasy. Studený pot mu zvlhčil kůži. Bušení jeho srdce a tepot žil se zrychlovaly, až se mu zdálo, že se mu krev zastavuje a mrzne.

	Ten řev byl způsoben nějakými peřejemi. A nebylo možné se vrátit! I kdyby měli čtyři páry vesel, nemohl by Ken se svými druhy zastavit těžký člun na této prudké, ženoucí se řece.

	Museli plout dále.
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10. KAPITOLA

	Ztraceni

	 

	„Kene, hochu, slyšíš to?“ zeptal se Hal, jako by se probudil z dřímoty.

	Také George se probudil ze své lenivé spokojenosti. „Musí to být nějaké peřeje,“ zašeptal. „Jestliže narazíme na peřeje v této roklině, bude s námi konec. Co jsem vám řekl?“

	Temné, pátravé oči Pepeho spočinuly na Kenovi.

	Ale Ken neměl pro nikoho z nich ani slovo. Zápasil s ledovou strnulostí, se slabostí svalů a s vírem myšlenek. Jen myšlenka na jeho zodpovědnost ho zachránila, že se nezhroutil.

	„Teď všechno záleží na tobě, bratře,“ řekl Hal klidně.

	V okamžiku jako byl tento, nemohl být hoch zcela oklamán.

	Potom se Ken vzchopil. Díval se na dlouhou, úzkou rozlohu lesknoucí se řeky. Ve vzdálenosti asi jednoho sta metrů se zatáčela znovu v krátkém oblouku a od té temné zatáčky přicházelo hučení. Proud unášel člun rychlým spádem k tomu místu, ale přece ne dost rychle, jak si to Ken přál. Chtěl spatřit to nejhorší, ocitnout se v tom a přemoci to. Proto začal veslovat. Několik okamžiků stačilo, aby projeli tímto prudkým místem řeky, ale Kenovi se zdálo, že to nemá konce. Hukot vody stále sílil. Proud byl každým okamžikem prudší. Ken spatřil gejzíry vody létat do výše, jako by byly pod hladinou nějaké výbuchy. Vodní víry pádily zároveň se člunem. Temné, vysoké skalní stěny odrážely řev vody.

	První věcí, kterou Ken spatřil, když obeplul zatáčku řeky, bylo rozšíření se rokliny a jasné sluneční světlo vpředu. Ve vzdálenosti asi osminy míle dole náhle kolmé stěny končily. Potom spatřil rychlým pohledem úzký kanál a vyskakující, zmítající se, čeřící se spousty bílých vln pod mlhou a vodní tříští, osvětlené sluncem.

	Vesloval mohutně dozadu a pak vlevo, čímž dostal člun do směru, aby plul podél vysokých skal. Potom položil vesla do člunu.

	„Držte, pevně držte!“ zavolal a chopil se vyčnívajícího balvanu. Hoši uposlechli a tak člun zastavili. Ken se ihned vztyčil. Díval se dolů do nebezpečného místa, ale neviděl žádné skály. A právě těch se Ken obával.

	„Držte pevně, hoši,“ řekl. Potom vyzval Pepeho, aby přišel k němu a posadil se na lavičku. Poté Ken vylezl Pepemu na ramena, přidržel se skály a mohl se dobře rozhlédnout po peřejích. Nebyly to žádné peřeje, ale jen zúžení průplavu a zároveň také příkrý spád řeky. Voda pádila tak rychle tímto žlabem, že se uprostřed dmula a tvořila dlouhé, pěnící se vlny, které vystupovaly jako překážka. Voda byla hluboká. Ken neviděl žádné nárazy nebo tříštění vody na skalách, což by prozradilo peřej. Nebezpečí zde spočívalo v tom, že člun mohl narazit na stěnu, obrátit se bokem nebo se mohl ponořit v tom dlouhém, dmoucím se pásu vln.

	Potom Ken slezl a obrátil se ke zbledlým hochům. Musel jim křičet až do uší, aby ho v tom řevu slyšeli.

	„Mohu — tímto — místem — proplout. Ale — musíte — pomoct. Vytáhněte — plachtu — o — něco — výše — na zádi — a držte ji tam —„

	Potom nařídil Pepemu, aby poklekl na přídi člunu, vzal jedno veslo a aby byl hotov odstrčit loďku od stěn.

	Kdyby se Ken podíval ještě jednou nebo okamžik zaváhal, ztratil by veškerou odvahu. Ale to právě věděl. Proto odrazil člun okamžitě. Jakmile začal člun plout dolů a přibíral na rychlosti, Ken cítil, jak skřípe zuby a jak se mu napínají svaly. Musel sklánět hlavu ze strany na stranu, aby viděl za plachtu, kterou George a Hal drželi kolem svých ramen. Domníval se, že to bude působit jako nárazník na zádi a že bude moci proletět vlnami. Potom byl uprostřed kanálu a člun plul pěkně dále. Ken držel vesla zdvižena a byl připraven ponořit jedno nebo druhé a zabrat. Chtěl jen dosáhnout těch pěnících se bouřlivých vln s dobře namířeným člunem. Věděl, že nemůže doufat, že něco uvidí dále, jakmile vpluje do děsného proudu. Počítal však, že mu poslední okamžik přece poskytne příležitost, aby mohl nařídit člun směrem k nějakému předmětu.

	Ve chvíli, kdy uvažoval o tomto plánu, sjel člun do krásného, jakoby skleněného svahu a jel dolů k dmoucím se a řvoucím vlnám. Za nimi — právě uprostřed — spatřil Ken rozčeřený vrchol nějaké palmy. To byla značka, ke které musí směřovat!

	Loďka vjela, jako když ji vystřelí, do veliké čeřící se, nazpět se lámající vlny. Bylo cítiti prudký náraz, pak přestávka a potom Ken cítil, že je zvedán do výše, zatímco se obrovská vodní plocha vějířovitě zvedla za nárazníkem na zádi. Skalní stěny, obloha a strom mizely za vodní oponou. Potom jel člun zase dále. Nastalo světlo, obloha zasvitla a Ken spatřil palmu.

	Usilovně se namáhal s pravým veslem, aby dostal člun do správného směru. Nový, těžký náraz a přestávka, pak oslepující sprška vody a potom spád dolů!

	Ken spatřil na okamžik svoji vedoucí značku a ponořil levé veslo hluboko k silnému rázu. Bití vln na vztyčená vesla ho téměř vyhodilo ze člunu. Valící se voda syčela a hučela. Loďka sjela dolů a pak do výše, dále skákala a skákala po vinách, až zase pádila dolů. Skrze závoj mlhy a vodní tříště Ken vždycky na okamžik zahlédl palmu a jako ďábel ponořil vesla, aby udržel člun v správném směru. Uvědomoval si jen napůl hrůzu toho místa. Ale nebál se. Cítil, že jsou jeho výkony jaksi produševněny něčím zarputilým a rozhodným. Bojoval s řekou.

	Najednou mu nějaký skřípající zvuk vzadu oznámil, že příď narazila buď na kámen, nebo na stěnu. Neodvážil se ohlédnout. Nejprchavější okamžik času mu mohl poskytnout výhled na vedoucí značku. Potom člun pod ním vyskočil, byl vysoko zvednut přídí do výše a náhle se loďce ulehčilo. Ken poznal, že byl Pepe stržen přes okraj.

	Přes hrůzu tohoto okamžiku Ken věděl, že ulehčení člunu způsobilo, že jeho vznosná sila vzrostla a že ho je možné lehčeji ovládat. To břemeno na přídi mu dodávalo sílu, která však byla bez rovnováhy. Ale teď udržoval jediný náraz vesla zde a jiný tam záď přímo. Palma se tyčila výše a bylo vidět také skrze rozjasňující se mlhu, že je blíž. Ken už necítil blízkost skalních stěn. Hřímající řev začal ztrácet na své mohutnosti. Potom vyletěl člun s třeskem skrze bičující vlny do jasného světla. Ken spatřil krásnou, pěnou pokrytou zátoku a směrem k ní se člun kolébal přes řadu mizejících vln.

	Potom vyrazil výkřik radosti, když viděl černou Pepeho hlavu poskakovat v rozčeřeném průlivu. Pepe postrčil člun tak, že vyplul z toho kanálu. Plaval snadno a bylo zřejmé, že není poraněn.

	Ken obrátil příď člunu k němu, ale nebylo třeba mu pomáhat a po několika rázech se dostal do mělké vody. Ken objevil, jakmile vypluli z proudu, že je člun neobyčejně nehybný a těžký. Byl napůl naplněn vodou. Svou zbývající silou dopravil Ken člun ke břehu, kde vylezl, zapotácel se a padl na skalnatý břeh.

	Modrá obloha byla v té chvíli velmi krásná a sladká. Ale Ken musel zavřít oči. Neměl sílu nechat je otevřené. Na chvíli se mu zdálo, že je vše nejasné a temné. Potom pocítil jakousi závrať, po níž zase následovala rychlá vzpoura jeho nervů a svalů. Zdálo se však, že jeho srdce postupně nabývá normální tlukot a jeho plíce, které před chvílí hrozily prasknutím, se uklidnily. Zmocňovala se ho nepříjemná zemdlenost. Nemohl udržet ani malé kameny, které cítil pod svými prsty. Nemohl zvednout ruku. Zdálo se, že z jeho nohou odešel všechen život.

	Konečně to všechno přešlo, a když Ken uslyšel Halův hlas, posadil se. Náčiní a nářadí bylo rozloženo na slunci, aby oschlo. Pepe vyhazoval ze člunu vodu, George utíral svoje zbraně a Hal ošetřoval malého mývala, který byl velice promočený.

	„Pokud se mne týká, nebojím se teď ničeho,“ řekl Hal. „Když bude Ken sedět u vesel, projedu třeba Lachineovými peřejemi na řece sv. Vavřince nad Montrealem v. Kanadě.“

	„Ken je výborným člunařem,“ odpověděl mu George. „Nebyl jste postrašen, když jsme se ocitli uprostřed toho prokletého místa?“

	„Já? Ne!“

	„Nuže, já sám jsem postrašen byl, a na to nezapomeň,“ řekl mu Ken.

	„Úplně tě to zničilo, Kene,“ odpověděl Hal. „Nikdy předtím jsem tě neviděl tak vysíleného. Je to skoro tak jako toho dne, když jsi šel s Princem za kugarem podél skalního srázu ke kaňonu. Tehdy jsi byl také tak vyčerpán. Vězte, Georgei, že Ken potřeboval plných šest hodin, aby z té prohlubeniny vylezl —„

	„Povězte mi, jak to bylo, Kene,“ vyzval ho George a přímo ho pohlcoval očima.

	„Teď není čas na vypravování,“ odpověděl Ken. „Slunce je ještě vysoko. Musíme se vydat na další cestu. Je nutně prohlédnout si krajinu.“

	Za klidnou zátokou vyčnívalo smělé skalisko, kolem kterého se řeka rozštěpovala. Ken nevěděl, kterou větví se má dát, a přece to bylo tak důležité! Bylo to otázkou pochybností a obav. Bylo zřejmé, že ta skalina je ostrovem. Její předek byl žlutý a dlouhé, holé nánosy vedly do řeky.

	Ken potom vyšplhal nahoru v doprovodu hochů a shledal, že je skála pokryta palmami. Vše tam bylo suché a horké, takže se zdálo, že to vůbec není džungle. I palmy byly žluté a vyprahlé. Pepe vydržel v tom vedru, ale ostatní ho nemohli snést. Ken se dlouze zadíval na okolní krajinu, tak pustou a tichou, a potom kráčel nazpět po zaprášených a drolících se vrstvách skály.

	Pak prohlížel pravé rameno řeky a kus cesty je sledoval. Voda tam byla zpěněná a točila se mezi hrotitými skalami. Za touto peřejí se rozkládala tichá voda, se kterou se Ken setkal na cestě mnoho mil. Hejno bílých hus se zvedlo pod jeho nohama a letělo po proudu.

	„Husy!“ zvolal Ken. „Rád bych věděl, zda to znamená, že jsme se přiblížili k lagunám, anebo k velkým tichým vodním rozlohám. Georgei, divoké husy se nezdržují na malých řekách, že ne?“

	„Nelze říct, kde se s nimi v této krajině setkáme,“ odpověděl George. „Já jsem je střílel přímo v našem oranžovém háji.“

	Poté se vrátili, aby se podívali na levé rameno řeky. Bylo volné a skládalo se z nepřetržité řady nízkých stupňů. To by u Kena rozhodlo, i kdyby neteklo tímto levým ramenem větší množství vody. Pokud mohl dohlédnout, viděl širokou otevřenou řeku, tekoucí přes malé skalní výstupky na dně. Zdálo se, že to bude nejsnadnější a nejrychlejší plavba, jakou si je možné představit, a to se také potvrdilo. Voda byla rychlá a vždy klesala přes některou sloj okrouhlým pádem, kterým bylo možné bezpečně proplout. Bylo velikou zábavou projíždět těmito místy. Hoši nechali svoje nohy viset přes okraje člunu skoro stále, klouzali jimi po kluzké skále, anebo kopnutím zvětšovali rychlost člunu. Když se dostali k nějakému takovému místu, otočil Ken člun zádí napřed a vjel přímo do spádu, který přeskočil, a tak to šlo dále!

	Těchto výstupků bylo tolik a byly tak blízko u sebe, že plout přes ně se jim stalo zvykem. Tím vznikla jakási nedbalost. Loďka připlula k širokému splavu, který byl vysoký plné čtyři stopy. Ken, který byl na přídi, vyskočil právě včas, aby člun zachránil. Držel se, zatímco se prudká voda čeřila až k jeho kolenům. Zavolal na hochy, aby vyskočili také. Protože už však záď, kde seděli, byla nad vodopádem, bylo trochu obtížné dost rychle člun vyprázdnit.

	„Vyskočte! Rychle!“ křičel Ken. „Myslíte si, že jsem Samson?“

	Hoši pak vyskočili a ocitli se až po krk v pěnící se vodě. Nestalo se to ani o vteřinu příliš brzy, protože Ken už nemohl člun déle udržet. Puštěná loďka hladce přejela a jen její záď se trochu ponořila. Kdyby hoši zůstali ve člunu, potopil by se. Ale tak se Pepemu podařilo chytit provaz, který Ken moudře vyhodil a sám se dal vodou nést k nejbližšímu splavu. Přesvědčil se, že je skoro tak vysoký jako předcházející. Proto poslal hochy napřed, aby člun chytili. To se povedlo. Skalní sloje na dně se lehce nakláněly a mělká část vody byla právě na přelomu sloje. Projeli dost rychle asi šesti takovými místy, a než se nadáli, byli zase v hluboké chladné džunglové řece, kde se nad nimi nakláněly bambusy a dlouhé pruhy mechů.

	Ve stínu byl chládek a Ken se posadil na záď. Byl rád, že si může odpočinout. Byl jaksi překvapen, že neviděl jediného ptáka. Džungle spala. Jednou nebo dvakrát se Kenovi zdálo, že voda bublá a mručí, když tekla přes skály. Ale člun plynul tiše, Pepe volně vesloval, George spal a Hal snil.

	Ken se díval na krásné, zelené břehy. Byly vysoké a byla na nich spousta révoví s velikými listy, všude bylo plno vonících květů a nad tím vším se tyčily obrovské stromy. Ken by rád vystoupil na břeh, aby prostudoval tento lesní život. Ale neudělal nic, aby jednal podle této své myšlenky, a věděl, že musí odložit svá lesnická studia na dlouhou dobu. Těšil se v chladných úkrytech naklánějících se cypřišů, těšil se z měkkého šumění vlasatých mechů a ze zvláštního šumění palem ve snivém zvučení odpočívající džungle, když byla náhle jeho radost ukončena.

	„Santa Maria!“ vykřikl Pepe.

	George se probudil s trhnutím. Hal byl vyburcován ze svého snění a vypadal lítostivě. Ken se rozhlížel kolem sebe s pocitem člověka, který upadá do vytržení, místo toho, aby se z něho probouzel.

	Člun nasedl na bahnitý násep. Tato větev řeky zde končila. Hoši vykonali celou tu dlouhou cestu, aby se dostali do slepé uličky.

	Kenův pohled na vysoký žlutý břeh, který se zde drolil a byl holý, mu pověděl, že zde není východ. Měl pocit naprostého zoufalství.

	„Panečku!“ zvolal Hal potichu.

	George si protíral oči, hledal nějakou cigaretu a mumlal: „Jsme ztraceni! Řekl jsem, že to přijde. Teď se musíme vrátit!“

	



	


11. KAPITOLA

	Armáda hadů

	 

	Na okamžik byl Ken Ward úplně zdrcen touto těžkou a náhlou ranou. Byla tak náhlá, že neměl čas k přemýšlení, anebo byla jeho mysl zaujata tím, jak provést přetažení člunu přes tu nepřekročitelnou řadu nízkých vodopádů.

	„Bude to děsná práce,“ vybuchl Hal.

	V mysli obou hochů byla zajisté tatáž představa — dlouhé vlečení člunu, brodění se přes kluzké skály, únava, spojená s pochodem proti prudkému proudu, přenášení zásob do vrchu a pak práce, až budou zvedat těžký člun přes vodopád.

	„Velmi zlé,“ řekl Pepe španělsky a povzdechl si.

	Bylo to významné, když to řekl takový mozo, pro kterého neznamenalo nic veslovat denně i šedesát kilometrů.

	„Ach, mám to hroznou smůlu,“ zvolal Ken. „Proč jsem jen nezvolil pravé rameno této bídné řeky?“

	„Myslel jsem, že ses rozmýšlel,“ řekl Hal. „Vždyť většina vody tekla právě tímto směrem. Kam se jen poděla?“

	Tím Hal udeřil na hlavní otázku, která vyjasnila Kenův mozek.

	„Hale, teď jsi řekl něco rozumného. Ano, kam se jen ta voda poděla? Vždyť se nemohla vsáknout do země. Musíme to vypátrat a nebudeme se pokoušet o návrat. Nemůžeme se vrátit.“

	Pepe odstrčil člun od hustého bahna a váhavě, jako by uvažoval o veliké záhadě, obrátil a vesloval podél břehu. Jakmile se Ken trochu vzpamatoval, věděl jistě, že zde musí být nějaký východ, který předtím minul, aniž by si ho všiml. To mu připomnělo, že na jednom místě daleko vzadu slyšel bublání a šumot neviditelné vody, tekoucí přes skály.

	Nařídil Pepemu, aby vesloval zvolna podél břehu, o němž se domníval, že je pobřežím ostrova.

	Když takto jeli pod sklánějícími se bambusy a hedvábnými záclonami mechů, začal George náhle volat:

	„Nízký most! Nízký most!“ Ale zmíněný chlapec, který vždy ohlašoval něco nepříjemného, co by se mohlo brzy stát, byl tentokrát neobyčejně veselý.

	Byla tam místa, kde se museli všichni položit na dno člunu, a byla tam jiná místa, kde Pepe musel použít svou mačetu. To ovšem přerušilo odpočinek mnohých vodních ptáků, z nichž většina rychle ulétla. Ale bylo tam mnoho bukačů s šedou náprsenkou a s modrými hřbety, kteří neuletěli. Tito ptáci smutně volali a dívali se dolů na chlapce podivnýma vyboulenýma očima.

	„Tito zvláštní ptáci mi jdou na nervy,“ prohlásil Hal. „Georgie, vy vypadáte právě tak jako oni, když skřehotáte o nehodách, které mají přijít.“

	„Počkejte!“ odpověděl George. „Však ono to přijde. A pak se budu radovat, až vás uvidím poděšeného jako blázna.“

	„Cože? Nic takového se nestane!“ zvolal Hal nakvašeně. „Byl jsem na místech, kde takový — takový vyzáblý malý blbounek jako vy —„

	„Hoši, zanechte hádek!“ nařizoval Ken, který cítil, že je ve vzduchu nepřátelství. „Měli jsme už dost obtíží.“

	Náhle Ken pokynul Pepemu, aby přestal veslovat.

	„Hoši, slyším tekoucí vodu. Aha! Zde je proud. Hleďte — teče přímo pod tento břeh.“

	Před nimi byla vysoká stěna ze širokých révových listů, tak hustá, že skrze ní nebylo naprosto vidět. Bylo jisté, že tato bylinná záclona zakrývá břeh. Pepe tam strčil veslo, ale na nic pevného nenarazil.

	„Pepe, prosekejte cestu. Musíme vidět, kam tato voda teče.“

	V té chvíli dovedl Ken plně ocenit výkonnost mačety. Často se domníval, že není tak užitečným nástrojem jako sekera. Pepe mával dlouhou a lesklou čepelí nahoru, dolů a kolem sebe a záhy byl člun po celé délce v zeleném tunelu. Pepe nepřestával sekat, zatímco Ken postrkoval člun dovnitř a chlapci shazovali usekané větve z člunu. Brzy se dostali skrze tuto spoustu převislých popínavých rostlin a révy. Ken byl velice překvapen, když tam nenalezl vysoké břehy, ale nízké, ploché a hustě zalesněné břehy, jimiž vedlo úzké a hluboké rameno řeky. Měli z toho velikou radost.

	„U všech všudy, tohle je štěstí!“ zvolal Ken.

	George a Hal houkali radostí a Pepe si mnul svoje svalnaté ruce. Potom všichni umlkli. Hluboké, téměř pronikavé ticho tohoto místa v džungli jaksi potlačovalo řeč. Stíny byly tak temné, že když nějaký paprsek slunečního světla pronikl hustým baldachýnem nahoře, podobal se nádhernému zlatému oštěpu. Několik vysokých palem a několik bambusových trsů spíše zdůrazňovalo nedostatek těchto druhů stromovitých rostlin v tomto lese. Také zde nebyl žádný obvyklý mech, který by visel na těchto stromech. Úžlabina, ve které se ocitli, byla zelená, chladná a temná. Nebyl tam sice přímo bahnitý pach, ale bylo tam vlhko jako na místě, kde je mnoho vodních rostlin.

	Tento východ byl tak úzký, že Ken nemohl použít vesla. Ale protože byl proud rychlý, ubíhal člun velmi spěšně. Potom Ken spatřil vpředu světlo a slyšel bublání vody. Proud se zrychloval a člun se hnal náhle na okraj oválné mýtiny, do níž usilovně bilo slunce. Řada příkrých, vodním mechem porostlých slapů, přes které voda klouzala téměř bez hluku, zastavila další postup.

	První věcí na této mýtině, které si Ken zvláště všiml po obtížích, jež se naskytovaly těmito příkrými schody, bylo množství hadů, kteří se slunili podél další cesty. „Hoši, zde by to bylo velkolepé, kdybychom vstoupili do vody a brodili se. Co?“ zeptal se.

	Pepe začal poprvé za celou cestu mručet. Ken poznal z domorodcova vzezření a z jeho slov, že hady nemiluje.

	„Dívejte se, jak je budu bombardovat!“ zvolal Hal a začal házet na hady kamení s pozoruhodnou přesností.

	„Pryč odtud, hnědé bestie!“ volal.

	George, který nechtěl být překonán, se chopil své kulovničky ráže 22 a začal na hady střílet, jako by byli jeho největšími nepřáteli. Ken měl svoje pochybnosti o tomto druhu plazů. Hadi byli krátkého, tlustého těla, měli tmavohnědou barvu a způsob, kterým klouzali do vody, dokazoval, že to jsou vodní hadi. Ken nikdy nečetl o hnědých vodních mokkasinech, a proto měl pochybnosti, zda náležejí do této nejvýš jedovaté čeledi amerických mokkasinových hadů. Buď jak buď, hadi mu však způsobovali nejmenší starosti.

	„Hoši, počínáte si výborně,“ řekl. „Je zde asi tisíc hadů a vy jste z nich zasáhli asi šest.“

	Potom vystoupil na břeh, kráčel mýtinou do lesa a byl rozradostněn, když slyšel zase hlučné hučení peřejí. Šel dále. Stromy začaly řídnout a do džungle vnikalo světlo. Ihned potom spatřil skrze stromy lesknoucí se vodu. Potom se spěšně vrátil.

	„Výborně, hoši,“ volal. „Je tady řeka.“

	Chlapci byli tak neobyčejně potěšeni, že přenesení výzbroje a zásob kolem vodopádu bylo dílem, do něhož se pustili s hbitostí a chutí. Ken, který si obul vysoké boty, prošlapoval stezku kapradinami a hlubokým mechem. Naopak Pepe, který byl bos, ztrácel velmi mnoho času rozhlížením po hadech. George ho škádlil, ale Pepe byl zase nesmírně vážný a způsob, kterým se rozhlížel a kterým se ubíral dále, Kena donutil k přemýšlení. Právě skončil poslední cestu se zásobami a chtěl se vrátit, aby rozřešil záhadu, jak dostanou člun dolů, když se spící džunglí rozlehl chraptivý výkřik. Papoušci se dali ihned do křiku a jiní vodní ptáci začali kvákat.

	Ken se vrhl skokem vzhůru po stráni.

	„Santa Maria!“ křičel Pepe.

	Ken se ubíral směrem, naznačeným chvějícím se Pepeovým prstem a jeho vyboulenýma očima. Z větve jednoho stromu visel obrovský černý had. Byl tlustý jako Kenova noha. Větev, ze které půvabně kýval svým hrdlem a hlavou, byla asi deset stop vysoko a jeho ocas se ovíjel o strom a mizel dole v kapradinovém houští.

	„Hoši, tohle je jeden z těch velikých hadů,“ vykřikl Ken.

	„Neřekl jsem vám to?“ volal George a běžel pro pušku.

	Hal se zdál jako přimražený k zemi a Pepe začal něco nesrozumitelného žvatlat. Ken pozoroval hada a pudově cítil z jeho zvláštního vzezření, že je nebezpečný. Vtom se přihnal velikými skoky George, který mával kulovnicí, a vystřelil. Byl tak poděšen, že zapomněl mířit. Ken mu vzal zbraň z rukou a zvolal:

	„Tímhle jej nezasáhnete. Běžte pro brokovnici. Ale rychle!“

	Ale brokovnice šestnáctka byla ucpaná nábojnicí, která nechtěla vyletět z komory. A Kenovy pušky byly uloženy v pouzdrech.

	„Svatý Bože!“ zvolal George. „Had leze dolů.“

	Černý had začal pohybovat svým tělem a klouzat směrem ke kmenu stromu.

	Ken dvakrát vystřelil na hlavu hada, ale byl to zvolna se kývající terč a nebylo snadné jej zasáhnout. Plaz zastavil svoje pohyby a podivuhodně se kýval na větvi. Nebyl kolem ní ovinut — ležel na ní v délce asi čtyř stop své přední části a kýval sem a tam hrdlem a hlavou. Pozoroval hochy a jeho jazyk, podobný tenkému černému pruhu, se zuřivě vymršťoval.

	Ken nemohl zasáhnout hlavu hada, proto vyslal kuli skrze tlustou část jeho těla. Had sjel z větve rychle jako blesk.

	„Santa Maria!“ vykřikl Pepe a utekl.

	„Dávejte pozor, hoši,“ volal Ken. Potom se chopil Pepeovy mačety a vzal do zaječích. George a Hal utíkali za ním. Uběhli asi sto metrů a Ken se zastavil na volném skalnatém místě. Zlobil se a trochu se styděl, že utíkal. Had je nepronásledoval a možná, že byl právě tak poděšen jako oni. Pepe se zastavil ve vzdálenosti několika metrů a Hal a George se opatrně vraceli.

	„Nevidím po něm ani stopu,“ řekl Ken. „Vrátím se.“

	Potom kráčel zvolna, velmi bedlivě se rozhlížel, a když přišel na mýtinu, nalezl pod stromem krvavé stopy. Had zmizel.

	„Kdybych měl připravenu svoji brokovnici!“ zvolal Ken rozmrzele. A pak si umínil, že v budoucnu bude vždy připraven k výstřelu.

	„Ale byl to kolohnát, Kene, že ano?“ řekl Hal. „Měli jsme dostat jeho kůži. Jaký to krásný exemplář.“

	„Hoši, zažeňte těchto několik malých hadů a já zatím budu přemítat, jak dostaneme člun dolů.“

	„To neudělám za nic na světě!“ odpověděl Hal.

	George pomáhal velmi zřetelně Halovi v odporu.

	„Mucho malo,“ řekl Pepe a potom hlasitě anglicky: „Ne!“

	„Výborně, moji stateční druzi,“ odpověděl Ken opovržlivě. „Protože jsem dosud nevykonal žádnou práci a nevydal se v žádné nebezpečí, zaženu hady sám.“

	Pepeovou mačetou usekl dlouhou rozeklanou větev, upravil ji a pustil se do závitů, klubek a spoust hnědých hadů. Vrhl se na ně směle, odstrkoval je a bil, dokonce do nich i kopal, aby je odstranil z břehů. Když to Hal viděl, nemohl to snést. Ihned si opatřil také tyč a šel Kenovi pomáhat.

	„Kdopak teď lenoší?“ volal na Georgea.

	Potom si George uřízl dlouhou větev a zúčastnil se bitvy. A tak všichni mlátili, bili a dupali a svými výkřiky si k tomu udávali takt. Všude po vlhkých svazích jezdili hadi a vrhali se se šploucháním do vody. Ale když byli zahnáni do vody, neodplavali, nýbrž se ponořili pod břeh a pak vystrkovali svoje zahrocené hlavy z mokrého okraje mechu.

	„Hoši, zdá se mi, že si to jen zhoršujeme,“ prohlásil Ken. „Podívejte, ti hnědí ďáblové nechtějí odplavat. Bylo by lépe, kdybychom je nechali na břehu. Chyťme jednoho z nich, abych se přesvědčil, zda bude kousat.“

	Pak se pokoušel nabrat jednoho hada na tyč, ale had vyklouzl. George se o to snažil u jiného. Hal zabořil konec své hole do závitu jiného hada a nabral jej. Tento hnědý, vlhký a kroutící se had vyjel přímo na nic netušícího Georgea, udeřil ho a otočil se na okamžik kolem něho.

	„Fí!“ zaječel George, odskočil a odhodil hada od sebe. „Co to děláte? Nechte toho přece!“

	„George, on to nechtěl udělat,“ řekl Ken. „Byla to náhoda. Pojďte, budeme toho hada dráždit a uvidíme, zda kouše.“

	Had se svinul, zvedl svoji plochou hlavu, vymršťoval svůj zlovolný jazyk z tlamy a díval se na ně jasnýma tmavýma očima, ale neútočil. Ken se k němu přiblížil na bezpečnou vzdálenost a studoval ho.

	„Hoši, jeho hlava není trojhranná a pod jeho očima nejsou malé jamky. To jsou dvě známky jedovatých hadů. Nevěřím, že by byl tento had nebezpečný.“

	„Ale já vím, že je to zlý had,“ odpověděl George a začal ho bít svojí tyčí.

	„Nerozbijte ho, já chci mít jeho kůži!“ volal Hal.

	Ken uvažoval o situaci, kterou měli před sebou.

	„Pojďte, čím dříve se odtud dostaneme, tím lépe,“ řekl nakonec.

	Ve vodě byla řada výstupků, jimiž se proud hnal dále. Tyto výstupky byly skalními slojemi, na nichž rostl mech v tloušťce jedné stopy, a proto byly tyto stupně tak kluzké, že po nich nebylo snadné kráčet. Dále byly příkré, tak příkré, že bylo podivné, jak přes ně mohla voda téci tak hladce a bez nejmenšího hluku nebo přerušení.

	Pro Kena to bylý slapy zcela nového druhu. Ale kdyby tam nebyli ukryti hadi, byla by plavba těmito místy velmi snadnou otázkou.

	„Pojďte, hoši, půjdeme teď podél břehu a budeme člun zdržovat,“ nařizoval a chopil se přídě.

	Co se stalo v několika následujících vteřinách, to nebylo Kenovi vůbec jasné. Nastal jakýsi nával vody a všichni byli najednou vlečeni člunem. Zdálo se, že se mýtina mihla kolem nich. Pak bylo slyšet několik žuchnuti, voda vysoko vystříkla, potom se člun náhle zastavil a hle, všichni se ocitli za několika skalními stupni. Byl to nejrychlejší a nejsnadnější sestup, jaký kdy Ken vykonal po příkré peřeji.

	„Bylo to krásné!“ zvolal George a stíral si bahno, které mu vstříklo do tváře.

	„Ano, bylo to krásné,“ odpovídal Ken. „Ale jestliže nemá tento člun křídla, musí se nám záhy něco přihodit.“

	Dole byla rychlá a dlouhá křivka řeky, úzká a příkrá, a její konec se rozděloval u skály pokryté mechem. Ken se domníval, že bude-li se opakovat první sestup, musí být člun roztříštěn na této skále. Nařídil Pepemu, který byl ovšem ze všech nejsilnější, aby šel dolů a skočil na skálu. Tam by mohl zabránit srážce.

	Pepe uposlechl a šel. Najednou začal křičet a sklonil se, dokonce se takřka svinul, když přeskakovaly hady, kteří byli ukryti v mechu.

	Potom hoši opatrně a mírně spouštěli člun ze skalní sloje, kde zůstal vězet. George byl na zádi a Ken s Halem na přídi. Náhle Hal vykřikl a vyskočil přímo do člunu.

	„Hadi!“ zaječel.

	„Dej nám už pokoj!“ zvolal Ken s nechutí.

	Člun se pohyboval jako živý. Sklonil se a potom — fíí, přeletěl přes skalní práh. Hal ztratil rovnováhu, padl přes okraj člunu a odtud do mechu plného hadů. George spadl s roztaženýma rukama i nohama, s obličejem dolů do slizkého bahna a Ken byl sražen přímo z lavičky do proudu. Ale mohl se postavit na nohy a stál pevně ve vodě až po pás. Provaz, přivázaný k přídi, byl ovinut kolem jeho rukou.

	„Pomoc! Pomoc!“ volal, když cítil, že tažná síla člunu je příliš veliká.

	Jestliže Ken vůbec zabránil dalšímu postupu člunu, bylo to velmi málo. George viděl, v jaké je tísni, a pozoroval nebezpečí, které hrozí člunu. Proto se vrhl statečně vpřed. Když se řítil dolů po kluzkém svahu, vyletěly mu nohy výše než byla jeho hlava. Učinil ve vzduchu skutečný přemet a padl s velikým šplouchnutím do vody. Hal se snažil dostat k Pepemu, ale když viděl, co provedl George, zastavil se a řval smíchem. Přesto, že se Ken zlobil a že se bál hadů a ještě více o člun, musel také vybuchnout smíchem. Georgeův přemet byl velkolepý.

	Potom Kenovi uklouzly nohy a on padl. Ústa se mu naplnila ošklivou vodou, která ho téměř zadusila. A také byl skoro oslepen. Zdálo se mu, že má vykloubené paže, a cítil, že naráží na mechem pokryté skály, měkké jako polštáře. Sliznaté provazy nebo kořeny nějakých rostlin, které se podobaly hadům, se mu otíraly o tvář, takže měl pocit mrazení a nevolnosti. Člun nebylo možné déle držet. Potom narazil na nějaký balvan a rychlá voda ho vynesla nahoru. Mrkal, kašlal, pevně se držel a pak viděl, že člun směřuje jako šíp ke skále, kde stál Pepe.

	„Nechte jej plout dále!“ volal Ken. „Nepokoušejte se jej zadržet, Pepe, jinak budete rozdrcen!“

	Ale Pepe jednal jako člověk, který se rozhodl, že napraví minulou zbabělost. Dával najevo velmi mnoho statečných úmyslů. Člunu se nebál. Vzchopil se a napřáhl svoje hnědé paže. Ken se obával o život umíněného domorodce, protože se člun pohyboval značnou rychlostí. V poslední vteřině však Pepeova odhodlanost zmizela. Obrátil se, aby uhnul člunu z cesty, a přitom sklouzl. Člun najel k němu a tupá záď ho udeřila s dutou ranou. Pepe vyletěl do vzduchu přes skálu a padl do vody. Člun sklouzl přes kámen tak snadno, jako by to byla vlna, dole vjel do tiché vody a zastavil se u břehu.

	Ken vylezl z proudu, a když se přesvědčil, že není nikdo poraněn, natáhl se na zem a od srdce se smál. Pepe se podobal utopené kryse, Hal vzbuzoval svým vzezřením podiv a George, pokryt slizem a s pruhy mechu ve vlasech, byl nejsměšnějším tvorem, jakého kdy viděl. Ken byl poněkud překvapen, když ihned potom viděl, že chlapci upadli do hlasitého křečovitého smíchu nad jeho vlastním vzezřením. Znenáhla se uklidnili a s mnohými veselými žerty a uspokojeným smíchem se zmocnili člunu a pokračovali ve své cestě. Pak už neměli žádné další překážky. Vyjeli ze stinné džungle na řeku, osvětlenou sluncem.

	Když tak pluli po proudu asi půl míle, vysušilo slunce jejich oděvy. Voda byla velmi teplá. Člun vjel znovu pod tichou klenbu, v níž se zase skláněly nádherné cypřiše, pokryté šedým mechem, jehož dlouhými pruhy vlál západní vítr. Vodní ptáci začali váhavě vyletovat.

	Ken se chopil této příležitosti klidného kusu cesty, aby pracoval na své mapě. Věděl, že musí využít každého volného okamžiku a provádět svoje kresby a psát poznámky co nejčastěji, pokud mu to dovolovaly okolnosti cestování. Teď mu bylo jasné, že peřeje, hadi a veškerá nebezpečí na řece činily jeho pozorování a studování cenné a trvalé. Avšak byly v tom také překážky, které ho poněkud znepokojovaly. Jednou nebo dvakrát přistál na břehu, aby vylezl nahoru, a byl potěšen, když pokaždé viděl, že na své mapě načrtl poměrně správný běh řeky. Pochyboval sice o absolutní přesnosti, ale byl na své dílo přece jen hrdý. Myslel si, že až dosud šlo všechno dobře, a doufal, že mu štěstí bude příznivé i nadále.

	 

	[image: Image]

	 

	



	


12. KAPITOLA

	Podivné ryby

	 

	Za jedním záhybem řeky hoši narazili na ostrov, který měl po jedné straně úzký, stinný průplav a na druhé straně široký nános a velikou skupinu obrovských cypřišů na svém horním konci.

	„Toto místo se mi líbí,“ řekl Hal.

	V okamžiku, kdy Ken spatřil tento ostrov, věděl, že je to místo, které dlouho hledá a na kterém bude možné upravit na několik dnů trvalé ležení. Přistáli a nalezli ideální místo pro tábor. Půda pod cypřiši byla plochá, suchá a pokrytá krátkou travou. Ani jediný paprsek slunečního světla nepronikal listím. Hromada naplaveného dříví se zachytila u jednoho stromu, takže tím byla snadno rozřešena otázka paliva.

	„Je to zde velkolepé!“ zvolal Ken. „Pojďte dále, podíváme se na toto místo lépe.“

	Ostrov byl asi dvě stě metrů dlouhý a jeho spodní konec byl zakryt vrbovým houštím. Když se jím hoši prodrali, viděli zarostlou plošinu, která vedla k široké, mělké zátoce. Pohrával si tam veliký počet kachen a hledal si potravu. Kamení na skalnatém břehu bylo pokryté spícími kachnami. Volavky všech barev a velikostí se brodily kolem, anebo spaly — vestoje na jedné noze. Všude běhaly sluky. Bylo tu nesmírně mnoho křiku a mávání křídel. Ale aspoň polovina všeho vodního ptactva byla příliš krotká nebo příliš lenivá, aby ulétla.

	Ken se vrátil do ležení se svými druhy a všichni byli nadšeni výbornými vyhlídkami. Ze všeho nejlepší však byla okolnost, že byl tento krásný ostrov bez klíšťat a hadů.

	„Hoši, zde je hledané místo,“ řekl Ken. „Zde se nějakou dobu zdržíme. Možná, že už nenajdeme druhé tak krásné místo, kde bychom mohli zůstat.“

	Začali tedy vykládat vše z člunu, vynesli z něho všechny věci a začali stavět ležení, což pro ně bylo rozkoší. Všichni hlasitě vychvalovali toto místo a byli nejvýše uspokojeni. Pepe se zatím pustil do práce a začal loupat brambory. George vzal svoji brokovnici a vykradl se ke spodnímu konci ostrova. Hal udělal malou ohradu pro svého mývala a pak udělal ohrad více, jako by chtěl chytit celý zvěřinec. Ken si zase zhotovil pod cypřišemi krásnou pohovku. Chtěl zapomenout na hlodající starost, pokud se týkalo dalšího postupu po řece, a chtěl se z tohoto místa těšit.

	„Bum!“ ozvala se Georgeova šestnáctka. Potom následovalo hlasité tepání křídel a vzduch byl plný kachen.

	„Ani jednu nezasáhl!“ vykřikl Hal škádlivým hlasem. Hejno čírek se objevilo na vodě a zmizelo vzhůru proti proudu. Výstřel probudil také papoušky sedící na stromech, odkud se chvíli ozýval skřehot. Ken viděl Georgea, který se brodil ven na mělčinu a zvedl tam tři kachny.

	„Snadný výstřel!“ zvolal Hal s nechutí. „Je to takové, jako by střílel do pařezu. Proč na ně nešel sportovně a nestřílel je v letu?“

	George překročil na protější břeh, a když vylezl na jedno holé místo, zůstal tam stát a díval se před sebe.

	„Hej, Georgei, nechoďte příliš daleko,“ volal Ken.

	„Zde je tak krásně,“ odpověděl George, zamával rukou a zmizel za křovinami.

	Ken odpočíval na své pohovce s blahým pocitem klidu a spokojenosti. Ležel tak už mnohokrát a díval se vzhůru do širokých listů sykomor, do krajkového lupení nějaké břízy nebo do jemné spleti miliónů smrkových jehlic. Ale baldachýn, který měl teď nad hlavou, byl zcela jiný. Jen tu a tam zahlédl malé štěrbiny, jimiž prosvítala modrá obloha. Půvabné proudy nádherného mechu splývaly dolů jako stříbrné třepení. V mrtvém poledním tichu se zdály být ohnuty v tom tvaru, jak je zanechal poslední lehký větřík. Vysoko na jedné větvi viděl papouška s červenou hlavou viset hlavou dolů jako opička. Pak tam byli dva další papoušci, kteří spali ve vidlici jiné větve. Bylo poledne a veškeří živí tvorové se zdáli unavení a ospalí. Hluboký průplav bublal jako v dřímotě a široká rozloha řeky na druhé straně lenivě šplýchala u břehu. Jediným jiným zvukem bylo vrkání hrdliček, z nichž jedna byla blízko a druhá daleko.

	A Ken byl zase mocně dojat plností, bohatostí a měkkou sladkostí jejich hlasů. Pamatoval se, že celou cestu řekou slyšel tyto truchlivé tóny. Bylo to krásné, ale melancholické. Připomínalo mu to nějak, že to přerušilo snivé ticho džungle. Bylo to sladké, ale smutné a prastaré. A Ken to slyšel nerad.

	Potom podlehl uklidňujícímu vlivu této chvíle a usnul. Když se probudil, spatřil Georgea, který tu stál napůl svlečený a velmi střízlivě si vytahoval klíšťata. Vzal si na pomoc Pepeho, a kdybyste soudili podle jejich poznámek, potřebovali další pomoc.

	„Povídám, Garrapato Georgei, je zde mnoho klíšťat?“

	„Mnoho!“ zvolal George divoce a mával cigaretou. „Je jich tu milióny! A jsou tu — uf! Zabijte tohle, Pepe. Hú! Je velké jako pětihaléř. Je zde také zvěř. Je tam rovina, na níž rostou jakési keře s bobulemi. A je tam mnoho různých stop. Viděl jsem stopy koček a vyplašil jsem divoké krocany —„

	„Krocan!“ zvolal Ken chtivě.

	„Jasně. Viděl jsem jich alespoň tucet. A jak umějí utíkat! Nedostihl jsem je! Potom jsem viděl hejno těch černých a bílých kachen, jako byla ta, kterou jsem střelil. Hledali si potravu. Myslím, že to jsou kachny vzácného druhu.“

	„To sice nevím, ale můžeme je nazvat, jak nám bude libo.“

	„A také jsem si vystřelil, ale rovněž jsem viděl, že se nějaká šedá zvířata kradou do křovin. Myslím, že to byli divocí kanci, a proto jsem rychle odešel.“

	„Myslíte, že to byli pekanové?“

	„Ano, myslím si to. Ach, přišli jsme na místo, kde je plno zvěře, a já se domnívám, že některá ta zvířata na nás přijdou.“

	Když George předpovídal zábavné události, byl nejpříjemnějším společníkem. Bylo příjemné mít naději. Neustále očekával, že se něco stane, a stále se na něco těšil s velikou dychtivostí. Ale naneštěstí se jeho mysl ustavičně obracela k nepříznivé stránce událostí, čehož se ostatní báli.

	„No, ať tam jsou divocí kanci, nebo nejsou, ať tu jsou klíšťata, nebo ne, budeme lovit a rybařit a spatříme vše, co zde je,“ prohlásil Ken a zase ulehl.

	Když se vyprostil ze své lenivosti, která ho přepadla, jako by byl očarován, viděl, že George a Hal chytají ryby. George si vzal Kenův prut a náhodou to byl ten, kterého si Ken nejvíce vážil.

	„Umíte chytat ryby?“ zeptal se.

	„Chytil jsem tarpona, který byl větší než vy,“ odpověděl George.

	Taková skutečnost byla ovšem pro Kena příliš mnoho, a tak mu nezbylo nic jiného, než ponechat oblíbený prut v Georgeových rukou. Ale způsob, jakým George mával prutem, jak jím urážel větve a jak jeho konec ponořoval do vody, byl pro Kena nejvýš znepokojující. Věděl, že chlapec možná zanedlouho ulomí špičku prutu. Ale přece nemohl Ken vzít svůj prut chlapci, který chytil tarpona.

	Ryby čeřily vodu. Kde byla před chvílí řeka hladká jako zrcadlo, byla teď rozčeřena rybami, které Pepe nazval ravalo, dále rybami zvanými „jehlice rohozobé“ a jinými, které Pepe nedovedl pojmenovat. Ale ani George, ani Hal neměli žádnou kořist. Pokoušeli se ryby navnadit umělými mouchami a jinými věcmi, potom naloženými parmami a nakonec různými druhy masa.

	„Ach, nechtějí brát,“ řekl Hal.

	Když Ken Ward viděl, jak malé i veliké ryby vyskakovaly skoro před jeho nosem, a přece nebraly, bylo to rozčilující. Zastřelil jednu malou rybu, která se trochu podobala malé štice, a dal ji chlapcům, aby ji použili jako vnadidlo. Ale přece jen to bylo marné.

	Žádná ryba se nechytila. To Kena vyvedlo z míry. Vyňal prut na střevle a odešel na nižší místo břehu, kde se pokoušel chytit několik těchto rybek. V mělké vodě jich bylo mnoho, ale nechtěly brát. Konečně se Ken začal brodit mělkou vodou a obracet kameny, pod nimiž byli plži velcí jako škeble, a s těmi se rychle vracel k hochům.

	„Tady něco máte! Jestliže vám ryby nezaberou ani na tohle, pak nejsem rybář!“ řekl Ken. „Zkuste to!“

	George se chopil nového vnadidla dříve než Ken, a proto mohl dříve vrhnout vlas do vody. Sotva se vnadidlo ponořilo, už bylo cítit mocné trhnutí.

	„Tak! A teď opatrně!“ volal Ken.

	George trhl vlasem a na udici se objevila tak veliká ryba, že se celý prut ohnul do oblouku.

	„Dejte mi prut!“ vykřikl Ken a chtěl se ho zmocnit.

	„Je to moje ryba!“ odpověděl George.

	A držel prut a tahal ze všech sil. Dlouhá ryba krásného těla, zelená jako smaragd, čeřila vodu, až se pěnila. Ale pak sebou mrskla silným trhnutím a Kenův prut se přelomil na dvě části právě uprostřed. Ken se bolestně díval na zničený prut a na Georgea s nemalou mrzutostí.

	„Řekl jste, že dovedete chytat ryby na udici,“ protestoval Ken.

	„Tyto bambusové rozeklané pruty nejsou dobré,“ řekl George. „Na těch se ryby neudrží!“

	„Georgei, vy jste velkolepý rybář!“ poznamenal Hal se smíchem. „Zdá se mi, že se vám jen zdálo, že jste chytil tarpona.“

	Ale v následujícím okamžiku byl Hal stržen do hrozného zápasu. Byl téměř smeten z břehu. Ale nabyl zase rovnováhu a držel pevně ohýbající se prut. Halův prut byl těžký a pevný a jeho vlas byl dost silný, aby vydržel. A tak se nic nepřelomilo ani nepřetrhlo. Malá mosazná cívka bzučela a chřestila.

	„Zdá se mi, že jsem chytil velrybu!“ volal Hal.

	„Je to veliká jehlice — aligátoři jehlice,“ řekl George. „Ale vy jste nechytil ji — ona chytila vás.“

	Ryba vyrážela z vody a ukazovala dlouhé otevřené čelisti se zuby jako pila. Mrskala sebou a nakonec unikla. Hal navinul vlas a zjistil, že je udice narovnaná. Potom George laskavě poznamenal, jak dovedně si Hal počínal, když měl tu velkou rybu na udici. Bylo věru zázrakem, že na to Hal neodpověděl.

	Ve čtyři hodiny, když se Hal posadil k večeři, měl takovou žízeň, že se mu zdálo, že jsou jeho ústa suchá, jako by jedl zelené tmely. Tato otázka žízně se stala vážnou. Dvakrát denně svařil Ken veliký hrnec vody, do které přimísil kakao, cukr a kondenzované mléko, a prosil hochy, aby nepili nic jiného než to. Nicméně Pepe a George a někdy také Hal pili nepřevařenou vodu. Při tomto jídle měli hoši srnčí, kachnu, konzervované ovoce a zeleninu, takže se jim vedlo nádherně.

	Pepe ukázal na řadu modrobílých kachen, které letěly přes řeku. George výborně vystřelil do konce hejna a nesrazil ani peříčko. Potom letěla přes ostrov řada jeřábů a volavek. Když pak malé hejno čírek letělo kolem a když za ním následovalo několik divokých amerických kachen z čeledi ploskonožek, běžel Ken pro svoji brokovnici. Byla to krásná hammerlesska, střílející daleko, byla to puška, kterou Ken používal na lov vodních ptáků. Ve spěchu si vzal s sebou hrst prvních nábojnic, které mu přišly do ruky, a když přiběhl k říčnímu břehu, viděl, že to jsou nábojnice s ptačími broky. Rozhodl se však, že je přesto použije.

	Zatímco Pepe rozvážně dojídal večeři, Ken, George a Hal seděli na břehu a pozorovali kachny. Právě když zašlo slunce, začal vát prudký vítr, takže byla střelba obtížná. Každou chvíli letěla kolem nějaká kachna. Georgeova puška velmi často selhala, a když se to náhodou nestalo, tu minul zase cíl. Ken byl překvapen, když zjistil, že jsou náboje s ptačími broky velmi účinné. Někdy zasáhl kachnu na vzdálenost osmdesáti metrů. Malé hnědé kachny a čírky srážel tak, že padaly, jako by narazily na kamennou zeď. Srazil také americkou kachnu náhlým výstřelem, který se mu velice líbil. Ken si však myslel, že to je pro lovce dostatečné. Po šesti usmrcených kachnách se rozhodl, že prozatím střelby zanechá, když vtom Pepe ukázal na řeku.

	„Pato real,“ řekl.

	Ken se dychtivě podíval a viděl tři veliké černé kachny, letící tak vysoko jako koruny stromů. A navíc letěly velmi rychle. Ken vložil do pušky dvě nábojnice a postavil se připraven k výstřelu. Na konci ostrova zakroužily dvě z kachen vlevo, ale velká přední kachna letěla k němu jako blesk. Kenovi se zdálo, že americká kachna letí v porovnání s ní pomalu. Ken na ni zamířil svojí puškou, sledoval ji muškou, až byla v jedné čáře a trochu přeletěla. Pak trochu nadsadil a stiskl obě spouště.

	Kachna se vznesla do výše a téměř se zastavila v letu, přičemž z ní vyrazil do vzduchu oblak černého peří. Poněkud zvolnila let, ale vzpamatovala se a letěla dále, silná jako dříve. Malé broky nebyly dost silné, aby ji srazily.

	„Budeme potřebovat větší broky pro tyto kachny a pro krocany,“ řekl George.

	„Máme veškeré velikosti broků až po srnčí,“ odpověděl Ken. „Georgei, pojďme se podívat na místo, kde jste viděl krocany. Je ještě dost času.“

	Potom řekl Pepe Georgemu, že chtějí-li vidět zvěř v této chvíli, musí sedět tiše v ležení a pozorovat ji, jak přichází k řece, aby se napila. A přitom ukázal dolů po řece na stádo malých jelenů, které klidně kráčelo po nánosu.

	„Ano, vždyť tropíme takový hluk!“ zvolal Ken. „Ale tato rada je výtečná. Georgei, zůstaneme tady a dnes večer už nebudeme střílet. Mám jakési tušení, že spatříme něco velkolepého.“

	Byla to Pepeova myšlenka, ale Ken v ní ihned viděl další možnosti. V této suché džungli nebyly přítoky do řeky ani prameny, a protože se zřejmě celá krajina hemžila zvěří, musela všechna zvířata přicházet k řece za večerního chládku, aby uhasila žízeň po horkém dnu. Hoši měl výtečné místo, položené na temném břehu, že mohli pozorovat průplav na jedné straně ostrova, jakož i otevřené mělčiny na druhé straně. Obrovské cypřiše vrhaly stíny, v nichž mohli být i ve dne dobře ukryti. Proto uhasili táborový oheň, pohodlně se usadili do záhybů velikých zkroucených kořenů a začali pozorovat a naslouchat.

	Přední stráž žíznivých jelenů připravila pro Kena něco pozoruhodného, a lze ihned říci, že nebyl nijak zklamán. Počet jelenů přicházejících k okraji vody a počet vodního ptactva letícího vzhůru po proudu se s přibývajícími stíny soumraku neustále zvětšoval. Jeleni však museli něco zvětřit, protože stavěli svoje dlouhé uši, zůstávali stát nehybně jako sochy a dívali se přes horní konec ostrova. Ale jinak nejevili strach. Teprve když se řádně napili a když se obraceli, aby se ubírali po úzkých stezkách přes břeh, jevili jakousi nejistotu a spěch. Ken si myslel, zda se snad neobávají, aby na ně někde nečíhal jaguár.

	Temná řada jelenů na břehu záhy zmizela v noční tmě. Potom Ken slyšel lehké šplíchání a někdy také cupání tvrdými kopyty. Šumot ptačích křídel ustal.

	Pepeho tichý výkřik přivábil jejich pozornost k zajímavým věcem, které se teď začínaly vyvíjet.

	„Pekanové!“ zašeptal.

	Na té straně ostrova, kde byl průliv, byla černá tma. Ken se jí snažil proniknout, ale nemohl rozeznat ani čáru pobřeží, o němž věděl, že je vzdáleno sotva deset metrů. Ale zato slyšel něco, co bylo dost vzrušující. Všude na tě straně bylo slyšet po celém břehu u vody a také výše na příkrém svahu lehounké praskání větviček a měkké šustění listí. Pak se ozval nepřetržitý zvuk, tak tichý, že byl sotva slyšitelný. Nepodobal se ničemu jinému, co by Ken znal, než dlouhému proudu tiše tekoucí vody. Pak se zvětšil, prohloubil v tiché vrčení a ukončil se ostrým lupáním na skále a potom jemným šplouchnutím ve vodě.

	Smečka pekariů přišla pít. Chvílemi činil tmu záblesk zelených očí ještě příšernější.

	Náhle zazněl tichem dlouhý a pronikavý nářek, ostrý výkřik, skoro lidský.

	„Pardál!“ zašeptal Ken okamžitě k hochům. Byl to zcela jiný skřek než hlas kugarů v kaňonu. Ale byl v něm jistý podivný, divoký tón, který prozradil druh tohoto dravce. Potom nastalo tak mrtvé ticho jako v nějaké podzemní jeskyni. Ač Ken napínal svůj sluch, přece jen nemohl rozeznat nejmenší zvuk. Bylo to, jako by žádný divoký kanec nebo jiné zvíře k vodě nepřišlo. Tato chvíle, plná naslouchání a rozechvění, se zdála nekonečnou. Jaké v ní asi bylo obsaženo tajemství života v pustině v této chvíli ticha, jež následovala po výkřiku pardála! Potom se opět ozvaly zvuky džungle — šumění vody, šustění v houštinách, kradmé měkké kroky a lehké praskání větviček.

	Vtom vydal nějaký druh kočkovité šelmy příšerný zvuk. Ihned potom se na břehu na druhé straně ozvaly prudkými zvuky dupající jeleni. Jeleni prchali a údery jejich malých kopyt zakrátko přestaly. Ken napjatě naslouchal. Zdaleka přes břeh k němu doletěl zvuk podobný kašlání — byl to hluboký, chraptivý, nevylíčitelné divoký a hrozivý zvuk.

	„Jaguár!“ vykřikl Pepe a prudce sevřel Kena oběma rukama. Ken cítil, jak se Pepe chvěje. Dokazovalo to, jak se domorodec z okraje džunglí bojí jaguára.

	Znovu zarachotilo kašlání, tentokrát blíže a hlasitěji. Nebyl to zvuk povzbuzující k odvaze. A po rozvaze se zdál být spíše jakýmsi vrčením než kašlem. Ken cítil, že jsou na ostrově v bezpečí, ale přesto se chopil své kulovnice.

	„Je to jaguár,“ šeptal George. „Slyšel jsem jej jednou u dveří v haciendě Alamitas.“

	A jaguár potřetí ohlásil svůj příchod na jeviště. Ken byl rozčilen a projel jím jakýsi záchvěv strachu. Rozhodl se, že bude naslouchat s větším napětím sluchu, ale kašlání nebo vrčení se neopakovalo.

	Poté nastalo tak nerušené ticho, že se zdálo, jako by bylo naplněno hrůzou ozvěny předešlých divokých zvuků džungle. Možná, že byla Kenova mysl těmito ozvěnami pronásledována. Věděl, co zahnalo jeleny a čím umlklo šplouchání a lezení. Byl to chraptivý hlas pána džungle.

	Pepe a hoši byli stejně omámeni kouzlem této chvíle. Nemohli to kouzlo porušit mluvením. Obrovské světlušky zdůrazňovaly ebenovou černost noci a tiché bzučení jiného hmyzu poutalo pozornost tím více k tichu. Ken nemohl pochopit, že teď myslí mnohem více na tuto jejich cestu než kdykoliv předtím. Zdálo se mu, že se stal nezměrně starším. Nepochybně to bylo proto, že se mu zdálo nutné, aby jednal jako muž, ačkoliv byl dosud mladíkem.

	Černý plášť noci se nadzdvihl pod cypřiši a za ním se objevilo šero, které pomalu bledlo. Skrze temné listí zcela dole u břehu se objevil bílý tropický měsíc. Třpytivé záblesky zahnaly temnotu přes vlnky, řeka se pomalu rozjasnila a proměnila se ve stříbrně lesklý pás.

	Na svět džungle se snesl veliký mír. Jak bylo vše bílé, jak divoké a podivuhodné! Ostrov se teď zdál tím krásnější a opuštěnější. Myšlenka, že jej bude muset opustit, vyvolala v Kenovi bolestný pocit. Skoro si přál, aby byl divochem.

	A tak ležel a myslel na divoká místa, která nemohl nikdy spatřit, kde svítilo slunce a vál vítr, kde vznikaly stíny soumraku a padal déšť, kde se barvy a krása střídaly s míjejícími hodinami, kde si myriády divokých tvorů vzájemně ukládá o život a kde se noc vždy snášela jen na boj a smrt.

	



	


13. KAPITOLA

	Honba na divoké krocany

	 

	Když se Ken časně ráno probudil, zjistil, že je naplněn jakousi obrovskou radostí. Byl dosud lenivě unaven, ale pocit tuhosti a bolest v jeho kostech zmizely. Chladný větřík zaháněl z řeky mlhu, vynášel ji do výše v oblacích, mezi nimiž proudily paprsky slunečního světla. Kouř z ohně, který Pepe právě rozdělával, vanul přes Kena a příjemně voněl. Zdálo se, že statisíce ptáků chějí, aby jim zpěvem popraskala hrdélka. Vzduch byl plný hudby. Ken ležel tiše a naslouchal tomuto melodickému oznamovateli dne, dokud neumlkl.

	Potom se přibližovalo hejno papoušků a kroužilo nad ostrovem. Tito ptáci křičeli jako tlupa létajících skřítků. Po chvíli se snesli na jeden cypřiš, takže se jeho větve ohýbaly skoro až k zlomení a strom tím nabyl skvrnitého vzezření v barvě zelené a červené. Pepe mávl rukou k jinému hejnu, které se rovněž snášelo k ostrovu.

	„Parakitové,“ řekl.

	Tito ptáci byli krásně zelení, mnohem menší než rudohlaví papoušci a měli delší ocasy. Zdálo se, že jsou divočejší než červenohlaví papoušci, letěli výše, kroužili stejným způsobem a křičeli, ale nesnesli se na stromy. Ihned potom plula různými směry jiná hejna. Posledním hejnem byl mrak papoušků v barvě leskle zelené a žluté. Byla jich taková spousta, že jejich hejno měřilo několik akrů. Letěli ještě výš než parakitové.

	„Žlutohlávkové!“ zvolal George. „Jsou to ti velicí papoušci, kteří umí dobře mluvit! Zdá se, že jich tu je aspoň milión!“

	Hoši snídali za takového hřmotu, že hovor nebyl možný. Rudohlávkové se snášeli na ostrov a oba plaché druhy papoušků létali sem a tam. Bylo zřejmé, že se snaží hochy zahnat. Mlha už zmizela a slunce jasně svítilo, když se spousty papoušků v malých a velkých hejnech vzdálily na jiná místa džungle.

	Potom Pepe vesloval ve člunu přes široký nános k písčinám. Na měkkém bahně mezi sty jeleních stop nalezl Ken stopu jaguára, která byla větší než jeho rozevřená dlaň. Byla zcela jiná než stopa pumy, ale Ken přece jen nemohl uvést, v čem spočíval rozdíl. Pepe, který doprovázel hochy, aby jim nesl pušky a ulovenou zvěř, ukázal na tuto stopu a prudce řekl: „Jaguár!“ a pak dodal: „Veliký!“

	„Je zajisté velký,“ odpověděl Ken. „Hoši, tohoto jaguára zastřelíme. Položíme na toto místo, kam chodí pít, zastřeleného jelena a budeme dnes v noci na číhané.“

	Když Ken vystoupil na břeh, byl překvapen, protože spatřil širou rozlohu poměrně ploché půdy. Byla pokryta nízkou vegetací a jen tu a tam rostly některé palmy na malých skaliskách a bambusové trsy dole v padolech. Za rovinou se zvedala temná čára husté džungle. Ken jaksi nemohl pochopit, proč tento nízký kus půdy nebyl zarostlý spletenými houštinami, révou a velkými stromy, které byly charakteristické pro ostatní části džungle.

	Všichni se dali jednou cestičkou, a sotva ušli sto kroků, vypátrali stádo jelenů. Tráva a nízké křoviny je téměř zakrývaly. George podal svoji brokovnici Pepemu a chopil se kulovnice.

	„Miřte nízko,“ řekl Ken.

	George stiskl spoušť, a jakmile zazněla rána, padl jeden jelen, ale nebyl to ten, na kterého se Ken díval, ani ten, na kterého se domníval, že George míří. Ostatní zvířata ze stáda uprchla a zmizela v jednom údolíčku. Hoši se brodili travou a křovinami, kde nalezli Georgeovu kořist. Byl to malý jelen, vážící asi šedesát liber. Pepe jej přinesl na cestičku. Ken pozoroval, že je jejich domorodý průvodce nesmírně šťasten, když může nést pušky. Potom kráčeli dále nazdařbůh a všichni nějak cítili, že nezáleží na tom, kterým směrem se ubírají, a že všude narazí na něco, co budou moci lovit.

	První údolíčko, zarostlé bambusem, bylo oživeno ptáky čikaloky. Až do této doby Ken neviděl tohoto krásného bažanta létat ve volné přírodě, proto byl překvapen jeho rychlostí. Tito ptáci vyráželi z bambusové houštiny, rychle zatřepetali křídly a pak pluli vzduchem. Tato plavba byla na pohled nejkrásnější věcí. George vystřelil ze své šestnáctky dvakrát a pokaždé chybil. Dopouštěl se chyby začátečníka — střílel příliš ukvapeně.

	Ihned potom vyplašil Pepe velikého kohouta Čikaloki z křoviny. Tento pták byl tak pěkným terčem a plul tak rovně, že se Ken prostě za ním díval přes mušku své zbraně a sledoval ho, dokud nezmizel. Následujícího srazil dobrou ranou. Pak si Ken myslel, že jsou tito ptáci příliš lehkým úlovkem, protože byli tak snadným terčem, že střílet po nich nebylo jaksi slušné.

	Zato George byl zuřivým lovcem. Ken nemohl zůstat v jeho blízkosti a také ho nemohl přemluvit nebo mu rozkázat, aby zůstal nablízku. Neustále se vzdaloval. To byla jediná známka, která svědčila v jeho prospěch. Alespoň se nebál. Naproti tomu Pepe se neustále držel Kena a Hala a jeho temné oči bloudily kolem. Ken se vyšplhal na jednu stranu údolíčka a George na druhou. Potom Ken zaslechl Georgeovo hvízdnutí a obrátil se, aby ho zrakem vyhledal. George mával rukou a ukazoval dopředu, pak se začal shýbat a běhal rychle od křoviny ke křovině.

	Náhle před ním vyletělo hejno modrých kachen, vznášelo se na několik sáhů a pak se zase sneslo. Potom vyletěli právě pod jeho nohama velicí šedí ptáci. Byly to divoké husy. Ken je poznal v okamžiku, když Georgeova puška s třeskotem spustila. Jedna husa se převrátila a druhé uletěly k řece. Ken se už rozhodl, že se dá za Georgem na druhou stranu údolíčka, když se najednou Pepe dotkl jeho ramena.

	„Krocani!“ zašeptal.

	To změnilo Kenův úmysl. Pepe ukazoval na nízké křoviny vpředu a vedl Kena pomalu dále. Mladík slyšel zvláštní tiché žuchání. Stopy bylo vidět všude a tu a tam byly volné kusy půdy, pokryté nízkou travou. Přes jedno takové místo se mihl bronzově zbarvený pruh a pak jiný a zase jiný.

	„Střelte! Střelte!“ vykřikl Pepe s napětím.

	Tyto bronzové pruhy byly prchajícími krocany! A to žuchání bylo způsobeno jejich rychle běžícíma nohama.

	„Copak nevylétnout — nevznesou se?“ zeptal se Ken Pepeho.

	„Ne! Ne! Střílejte!“ zvolal Pepe, když se jiný takový pruh mihl přes otevřené místo.

	Ken rychle otevřel svoji pušku a vyměnil nábojnice, plněné lehkými broky, za jiné s těžkými broky. Pak přišel na volné místo, přes které jeden krocan běžel neuvěřitelnou rychlostí. Ken nemohl namířit svou pušku. Pak vyrazili z křoví další dva krocani. Ale jak běželi! Byli tak rychlí jako letící křepelka. Ken vypálil dvakrát nazdařbůh a pokaždé chybil. Kdyby mu někdo předtím řekl, že chybí běžícího krocana na padesát stop, byl by tím uražen. Ale přece jen se u těchto ptáků nedotkl ani pírka. Když znovu nabil, zavolal na Georgea.

	„Hej, Georgei, krocani!“

	George zahoukl a dal se během přes údolíčko.

	„Panečku!“ řekl Hal. „Nemohl bych opravdu střílet hůř než ty, Kene. Dovol mi několikrát vypálit.“

	Ken mu podal svoji těžkou pušku a poněkud ustoupil, aby mohl jít Hal napřed. Tak kráčeli dále a dívali se pozorně do křovin. Náhle vyběhl krásný, veliký krocan z houštiny a pak se zastavil, aby natáhl svůj dlouhý krk a rozhlédl se.

	„Střel — rychle!“ zašeptal Ken. „Jaká to příležitost!“

	„To je nějaký domácí krocan,“ řekl Hal.

	„Krotký! Ach, ty nezkušený zelenáči! Je tak divoký, že už ani víc nemůže být! Copak to nevidíš?“

	Kenovo rozčilení a Pepeho nesmírná chtivost jako by se najednou přenesly na Hala. Zvedl pušku, neohrabaně hmatal na spoušť a potom vypálil z obou hlavní. Náboj roztrhl křoví tak, že v něm vznikla ohromná díra několik stop od krocana. Potom veliký pták rychle uprchl a zmizel.

	„Nechtěl jsem ho usmrtit, když seděl,“ řekl Hal a vracel Kenovi zbraň.

	„Ale chceme také ochutnat nějakého divokého krocana, že ano? Proto bude nejlépe, když se chopíme každé příležitosti. Tito ptáci jsou náramně plaší a velmi chytří. Na to nezapomínej!“

	„Co znamená ta vaše střelba?“ zeptal se udýchaně George, když k nim přiběhl.

	V té chvíli bylo slyšet v křoví jakýsi děsný řev a hnědá skvrna se zvedla a hučela nad nimi jako obrovská kule. Byl to krocan, který vzlétl. Ken se díval, jak letí, až mu zmizel v jednom vzdáleném údolíčku.

	,Umí krásně letět, ne?“ řekl George. „Ale pro mne se vznesl příliš rychle.“

	„Velkolepé!“ odpověděl Ken.

	Potom vznikl jiný podobný hluk a obrovská bronzová dělová koule se vznesla přímo nad jejich hlavy. Ken vystřelil z obou hlavní a hned nato vystřelil George, ale oba netrefili. Ken se díval za letícím krocanem a viděl jej jasněji. Musel přiznat, že tento divoký krocan z džungle má krásnější a rychlejší let než jeho oblíbený pták — skvrnitý tetřev.

	„Pojďme rychleji,“ řekl George. „Budou lépe vyvstávat. Ale nevím, jak bych mohl alespoň jednoho zasáhnout. Tato husa, kterou nesu, se mi zdá vážit celou tunu.“

	Lovci spěchali dále a rozhrnovali křoviny. Viděli krocana za krocanem a Georgeova puška občas bouchla.

	Trochu později krásný pohled způsobil, že Ken vykřikl a zapomněl střílet. Šest krocanů pádilo přes otevřené místo — a jak krásně běželi — a pak se všichni vznesli v hejnu. Hřmot, který způsobili, podivuhodné rychlé pohyby jejich mohutných křídel a pak jejich velikost, jejich divokost a ušlechtilá odhodlanost z nich pro Kena činily přímo královskou kořist.

	Při následujícím výstřelu do křovin pečlivě zamířil, takže mohl vystřelit na šumící bronzovou kouli, která se vymrštila do výše. Krocan padl k zemi s bouchnutím. Pepe zavýskat, a když běžel pro kořist, byl vzduch okolo něho naplněn nejjemnějším bronzovým peřím.

	Ken běžel napřed, aby viděl střeleného ptáka zblízka. Jeho síla, souměrnost a zvláště krásný bronzový odstín peří poutal jeho oči.

	„Pojďte dále, hoši — tohle je nejznamenitější zvěř, jakou jsem kdy lovil,“ volal.

	Pepe znovu vykřikl, ale tentokrát na něco ukazoval. Z místa, kde stál Ken, nemohl kromě zeleného křoví nic vidět. George zvedl ve velikém rozčilení svoji pušku a vystřelil, načež Ken slyšel jakési zakviknutí.

	„Kanci! Kanci!“ zvolal Pepe s nesmírným zděšením.

	George mu vytrhl kulovnici a začal střílet. Také Hal vypaloval svoji kulovničkou ráže 22 do křovin. Dupání tvrdých kopyt a oblak prachu dával Kenovi výstrahu, kde kanci jsou. Náhle se Pepe vzchopil a prchal k řece.

	„Sem, Pepe, dejte mi moji kulovnici,“ volal Ken hněvivě. Ale Pepe běžel tím rychleji.

	George se obrátil, prchal z toho místa a křičel: „Divocí kanci! Divocí kanci!“

	„Bud opatrný, Kene! Běž! Běž!“ dodával Hal a vzal také nohy na ramena.

	Vypadalo to, jako by Kenovi nezbývalo nic jiného, než se rychle vzdálit z tohoto místa. Nikdy předtím však neprchal před nebezpečím, které neviděl. Ale útěk hochů byl tak neodolatelně nakažlivý, že tato okolnost, spojená s mnohými historkami, které slyšel o pekarech, Kena donutila, že předvedl běh, který by byl rekordem, kdyby ho neobtěžovala váha zbraně a krocana. Zapřísahal se, že udrží obojí, ať tam jsou kanci, nebo ne, ale přece jen se v běhu ohlížel a nervózně naslouchal. Možná, že to bylo pouze v jeho rozčilené obraznosti, že se mu zdálo, že ho pronásleduje oblak prachu. Naštěstí vzdálenost k řece nebyla delší než čtvrt míle. Zahřátý, udýchaný a naprosto nespokojený se svým chováním se Ken zastavil na břehu. Pepe už byl v člunu a George do něho vlézal.

	„Pořádně — jste — mne — prohnali,“ oddechoval Ken. „Vždyť za námi nic — neběží.“

	„Nebuďte pošetilý,“ odpověděl George rychle. „Viděl jsem kance a byl jsem tak hloupý, že jsem na jednoho vystřelil z brokovnice.“

	„A běžel kanec na vás? To chci vědět,“ řekl Ken.

	George odpověděl, že si není jistý, ale prohlásil, že je vždy nebezpečné, začne-li poraněný javelin kvičet. Pepe neříkal dlouho nic, odmítl se však vrátit na pěšinu pro zastřeleného jelena. Proto veslovali přes malé mělké jezírko a po cestě jeli jen několik metrů od velkého krokodýla.

	„Podívejte se na toho chlapíka,“ zvolal George. „Přál bych si, abych měl tu kulovnici nabitou. Je patnáct stop dlouhý.“

	„Ach ne, George, není delší než deset stop,“ řekl Ken.

	„Vždyť ani nevidíte jeho ocas. Je to obr. Pepe mi řekl, že je v této zátočině také jeden. Však my ho určitě dostaneme.“

	Došli do ležení, unaveni a všichni poněkud v rozjitřené náladě, která určitě nebyla uklidněna, když se přesvědčili, že jsou pokryti klíšťaty. Ken napodobil své druhy a rychle ze sebe svlékl šaty. Pověsil je tak, aby se mohly hřát nad táborovým ohněm. Okolo obou kotníků měl široké rudé pruhy klíšťat druhu pinilius a červenavé skvrny na kůži obou paží. Tu a tam byla černá místa ve velikosti jeho nehtu na malíčku, a to byli zase garrapatové. Tato veliká klíšťata sbíral jedno po druhém a byl dost překvapen, že se dají tak snadno sejmout. Náhle vyskočil do výše, protože pocítil tak prudkou bolest, jako by byl bodnut rozžhaveným drátem.

	Pepe se zasmál a George vykřikl:

	„Aha, to bylo kousnutí garrapata! Jen počkejte!“

	George měl na sobě víc než sto takových velkých černých klíšťat a nelítostně je pálil svojí cigaretou. Některá z nich ho také kousla, soudě podle toho, jak sebou trhal. Pepe k sobě přivábil milión nebo více malých klíšťat rodu pinilius a velmi málo velkých. Přišel velkodušně Kenovi na pomoc. Ken se snažil vytrhnout jednoho garrapata, který se mu zakousl hluboko do těla. Pepe řekl, že klíště zakouslo svoji hlavu, a kdyby bylo vytrženo, že by se přetrhlo a zanechalo hlavu v mase, čímž by vznikl zánět. Pak přidržel Pepe žhavý konec své cigarety blízko nad klíštětem a to se začalo svíjet a povolilo kusadla. Když se uvolnilo z masa, dotkl se ho Pepe cigaretou a ono s prasknutím vybuchlo. Pro Kena bylo teď obtížnou otázkou, co bolí více — zda spálenina cigaretou, nebo kousnutí klíštěte? Pepe mu seškrábal tolik piniliů, kolik bylo možné, a pak mu natřel tělo domorodou pálenkou — canyí. Ken se domníval, že je to jakýsi druh vitriolu. Pálilo to tak ostře, jako by mu zaživa dřeli kůži. Ale zanedlouho palčivost ustala a s ní také pošla klíšťata.

	Hal byl mnohem citlivější a snášel lezení po těle a kousání této morové rány džungle daleko hůř. Měl však tentokrát neobyčejné štěstí a žádná klíšťata se ho nechytla. Proto se také chopil této výborné příležitosti, aby si z ostatních tropil žerty, zvláště z Kena.

	„Jen počkejte, vy ,Naříkavý Hale‘!“ odsekl mu George.

	„Neříkejte mi tak!“ odpověděl Hal nakvašeně.

	Ken bratra sice umlčel pohledem, ale potom se na něj zadíval temně a významně. Napadlo ho, že zde v džungli je jediné místo, kde by si mohl vyrovnat svoje různé staré vroubky, které měl u něho Hal. A v jeho mysli se začaly tvořit plány.

	Procházeli se ležením a za horkých poledních hodin odpočívali ve stínu. K večeři měli nadbytek masa, nad jehož zkázou Ken naříkal a ulevoval svému svědomí jen tím, že se rozhodl ochutnat ze všeho kousek. Divoký krocan byl ze všeho nejchutnější, protože poskytoval maso, které bylo přímo výtečné. Jeho chuť a vůně byla pro Kena nepochopitelná. Nedovedl si to vysvětlit, dokud mu Pepe neřekl, že se divoký krocan z džungle živí červeným pepřem. Proto byl divoký krocan z této krajiny daleko nejlepší zvěřinou, kterou Ken kdy střelil.

	Obrovský aligátor se slunil celé odpoledne na mělčině.

	Ken si přál mít aligátorovu kůži a zde byla příležitost dostat ji. Myslel si však, že bude dobře, když počká a když hochy zdrží, aby neplýtvali střelivem.

	Před západem slunce se Pepe přeplavil přes řeku a přinesl zastřeleného jelena na písčinu, kde vedly stopy jaguára k vodě. Za soumraku postavil Ken hochy na nižší konec ostrova, kde byli dobře ukryti za balvany. Umístil Georgea a Pepeho na několik sáhů pod vlastním postavením. George byl ozbrojen kulovnicí ráže 32 a Pepe měl šestnáctku, nabitou kulí. Ken postavil Hala s dvojhlavňovou brokovnicí, také nabitou kulemi, o něco dále a trochu výše. Ken, ozbrojen svou samočinnou opakovačkou, se postavil právě naproti jelení stezce.

	„Buďte opatrní, kam střílíte,“ varoval je Ken několikrát. „Buďte chladní, bystře myslete — a dobře miřte.“

	Ken se posadil na dlouhé čekání asi padesát metrů od zastřeleného jelena. Podivuhodné procesí vodního ptactva plulo rychlým letem nad jeho hlavou. Ptáci letěli velmi nízko a bylo zajímavé všímat si rozdílu ve zvucích jejich křídel. Jeřábi a volavky pluli tiše vzduchem. Jiní ptáci frčeli kolem a veliké modré kachny bzučely jako vystřelené kulky.

	Když přišel první jelen pít, byla už skoro tma, a když tato zvířata odcházela, vyšel už měsíc, ačkoliv byl zastřen oblaky. Slabé zvuky vznikaly na druhé straně ostrova. Ken naslouchal, až ho bolely uši, ale nemohl nic rozeznat. Přes měsíc se hnaly těžké mraky. Mrtvola jelena se stávala nezřetelnou a pak nadobro zmizela. Dokonce i písčitý nános byl sotva vidět. Ken se už chtěl vzdát tohoto nočního čekání, alespoň pro dnešek, když vtom bylo slyšet dole jemné šustění. Po něm následovalo vrzání a drcení kaménků.

	Jasné plameny roztrhly temnotu a — „Prásk! Prásk!“ zazněla Georgeova kulovnice a potom „Bum! Bum!“ ozvala se brokovnice.

	„Támhle je!“ zavolal George. „Klesl — máme ho — jsou tam dva! Pozor!“

	„Bum! Bum!“ zahoukla těžká brokovnice z Halova úkrytu.

	„George ho chybil! Já jsem ho dostal!“ křičel Hal. „Ne, támhle je! Kene! Kene!“

	Ken zahlédl mihnout se nějaké dlouhé, šedé tělo v mlhavém přítmí na písčině a rychle tam vystřelil. Kule, opatřená ocelovým pláštěm, roztříštila některé kaménky a pak bzučela přes břeh. Šedé tělo se pohybovalo rychle vzhůru po břehu. Ken je sotva zahlédl. Uvedl svoji dobrou opakovačku do činnosti a pálil, až se střelba rozléhala široko daleko.
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14. KAPITOLA

	Boj s jaguárem

	 

	Když ozvěna výstřelu zanikla, ticho se zdálo ještě hlubší. Ani hnutí v křoví nebo skřípání v písku nedokazovalo, že by byl nablízku poraněný nebo dokonce dodělávající jaguár. George, Hal a Pepe prohlašovali, že tam byli dva jaguáři a že jednoho z nich zasáhli. Ken vyšel ven na kamení, takže mohl vidět protější písčinu, ale střelené zvíře nikde nespatřil. Proto se vrátili do ležení, poněkud zbaveni odvahy svým neúspěchem, ale ihned se rozhodli, že budou následující noc na stráži.

	Ráno si George stěžoval, že mu není dobře. Ken mu řekl, že snědl příliš mnoho čerstvého masa a že musí být opatrnější.

	Potom se dal Ken sám na cestu, přeplavil se přes řeku a zjistil, že mrtvola jelena zmizela. V písku bylo mnoho stop kočkovitého dravce, ale žádná velká stopa jaguára. Když Ken blíže prohlížel tyto stopy, shledal, že patří pardálovi.

	Tento veliký dravec napůl odtáhl a napůl odnesl jelena na jednu příkrou stezku, kde však nebyly žádné další stopy.

	Ken se dal přes ploché prostranství a chtěl jít až k džungli. Hrdličky před ním vyletovaly v nespočetných hejnech. Daleko na jedné straně spatřil vyletující modré kachny. Vždy se vznesly, letěly do vzdálenosti několika sáhů a pak zase zapadly. To se stalo několikrát, než pochopil, co to znamená. Nepochybně se na té rovině páslo veliké hejno a některé kachny vzadu neustále vyletovaly, aby se dostaly dopředu před ostatní.

	Několik krocanů běželo skrze křoviny před Kenem, ale protože měl sebou kulovnici, příliš si jich nevšímal. Také bylo nutné, aby byl velmi opatrný kvůli divokým kancům. Dvakrát nebo třikrát podléhal pokušení vejít do malé, bambusem porostlé úžlabiny, ale neudělal to, proto měl veliký odpor ke klíšťatům. Když se konečně blížil k jedné vysoké, mechem pokryté stěně džungle, dostal se na stezku, vedoucí před dno hlubokého padolu, kde nalezl stopy jaguára.

	O něco dále v tomto padolu pod velikou bambusovou houštinou spatřil rozházené kosti několika jelenů. Teď byl Ken přesvědčen, že na tomto místě slavil pán džungle víc než jednou svoje hody. Byla to otevřená roklina a půda pod bambusy byla holá. Stezka vedla dále do husté, listnatými stromy porostlé džungle.

	Ken měl v úmyslu nalíčit v tomto doupěti mrtvého jelena a být zde na stráži.

	Nejdříve ovšem bylo nutné mít jelena. To mohlo být Velmi obtížnou věcí, protože Kenovy ruce a zápěstí byly posety malými klíšťaty, takže se nechtěl v křovinách zdržovat dlouho. Kenovi se už zdálo, že neustále cítí nějaké svěděni, a proto se ve svých šatech nepřetržitě vrtěl.

	„Ať si štípou!“ zvolal rezignovaně a vstoupil do nízkých křovin. Šel vzhůru a dolů údolíčkem a vyšel z něho. Sotva se dostal na rovinu, spatřil tlupu jelenů, a sice velmi blízko. Než Kena zvětřili, vystřelil a jelen, kterého si vybral, učinil několik skoků a pak padl na bok. Ostatní uprchli do houštin. Ken si vzpomněl, že mu starý lovec na Penetieru řekl, jak jelen jen zřídkakdy klesne najednou. Když však spatřil účinek kule s měkkým hrotem, nedivil se, že tento jelen padl téměř na místě, kde byl zasažen. Kule mu způsobila velkou ránu a byl střelen rovnou na komoru.

	„Kdybych mohl takto zasáhnout jaguára, byl by s ním konec,“ poznamenal Ken sám k sobě.

	Při honbě na jaguára byly totiž dvě věci, na které nesměl Ken ani na chvíli zapomenout — divoká útočnost tohoto zvířete a jeho nesmírně tuhý život.

	Ken zatáhl jelena do bambusového padolu a tam stáhl z jedné jeho kýty kůži. Kromě masa z divokého krocana jedl nejraději jelení maso. Byl rád, že mu sloužilo jako omluva, že zabil tohoto krotkého tropického jelena, protože se mu to zdálo jako vražda. Zbytek jelena nechal ležet na příznivém místě a pak se spěšně vracel do ležení.

	Pro Kena bylo úlevou, že se mu podařilo uniknout garrapatům tak, že žádného s sebou nepřinesl, ale zato se musel celé půl hodiny zbavovat malých klíšťat.

	„Georgei, zeptejte se Pepeho, jaký je rozdíl mezi garrapatem a piniliem,“ řekl Ken.

	„Veliké klíště je matkou malého,“ odpověděl Pepe.

	„Hleďme, vy děláte takový povyk s těmi klíšťaty,“ řekl Hal, když zvedl hlavu od svého zaměstnání. Zabýval se totiž stavěním dalších malých ohrad, aby v nich mohl umístit hrdličky, hady, hlemýždě, myši a malé ptáky, které chytil dnešního rána.

	Pepe řekl, že je zde velmi málo klíšťat v porovnání s jejich množstvím podél řeky Panuco, a dodával, že je to proto, že tato krajina leží výše. V nížinách, kde je mnoho dobytka, jsou milióny klíšťat na každém čtverečním sáhu. Spodní strana každého listu a každého stonku trávy je červená klíšťaty. Velikost této čeládky je závislá na tom, zda se jim podaří zachytit se na nějakém volovi nebo jiném zvířeti. Zdá se, že žijí nekonečně dlouho. Ale když nemohou sát krev, nemohou růst. Z pinilia se stává garrapata a garrapato zase chová ve svém těle sto tisíc piniliů. U těchto klíšťat byly pozorovány dvě zvláštní věci, a sice to, že lezou vždycky vzhůru a že v deštivém období mizí ze zemského povrchu.

	Ken napustil svoje hnědé plátěné šaty petrolejem v naději, že tímto způsobem bude moci delší dobu lovit bez obtěžování. Potom, když ostatní hoši chytali ryby a hráli si, čekal, až přijdou dlouhé horké denní hodiny. Ve stínu byl chládek, ale na slunci bylo vše rozehřáté jako ohnivá pec. Konečně se přiblížila pátá hodina a Ken se oblékl do vlhkých šatů. Protože byly prosáklé petrolejem, byly těžší a hřály víc než kožešina, takže než se dostal přes řeku, byl napůl usmažen.

	Večerní vítr se probudil a jeho nárazy jako by vycházely z pece. Kenovo tělo bylo pokryto potem, který mu stékal po rukou a zápěstích a vlhčil jeho pušku. Tento prostředek proti klíšťatům — jestliže se vůbec osvědčí — byl horší než jejich štípání. Když došel do stínu bambusového padolu, nebylo to věru příliš brzy. Odhodil svůj kabát a zpozoroval, že je na něm víc klíšťat než kdykoliv předtím. Také dole na jeho spodcích se jich nahromadilo nesmírné množství. Ken je stíral a mumlal si, že snad mají rádi petrolej a že vypadají, jako by jej pili. Ale zato bylo snadné stírat je z vlhké látky, a tak se Ken záhy uklidnil, aby si mohl odpočinout a pak být na stráži.

	Postavení, které si Ken zvolil, mu poskytovalo jasný rozhled na místo pod bambusy a na dutinu, v němž mizela stezka v džungli. Mrtvola jelena, která ležela tak, jak ji tam zanechal, byla od něho vzdálena asi sto stop. Zdálo se mu to dost blízko, ale musel se s touto malou vzdáleností smířit. Kdyby se totiž poněkud vzdálil, nemohl by přehlédnout oba zmíněné body.

	A tak Ken seděl zády opřen o bambusové kmeny, malou kulovnici držel přes kolena a po své levici měl na zemi ještě jeden zásobník s náboji. Když se usadil do této pozice, rozhodl se, že se nehne ani o metr, až jaguár přijde, a že ho usmrtí. Potom si Ken opakoval ve své mysli poučení, které mu dal starý lovec Hiram Bent při honbě na medvědy v lesích Penetieru a při chytání kugarů lasem na pustém severním okraji Velkého kaňonu. Ken věděl, že pokud je kořist nebezpečná, musí lovec uvážit vše napřed. Měl s sebou dvanáct silných nábojů, které mohl vystřelit za šest vteřin. Proto by se mohl postavit i proti dvěma jaguárům.

	Slunce zapadalo a vítr se ztišil. Jakou úlevou byl pro Kena chladný stín! Lehoučký větřík, který zůstal, vál naštěstí v pravém úhlu přes údolí, takže se zdálo, že není přílišné nebezpečí, že by jaguár zvětřil Kena už na stezce v džungli.

	Dlouhou dobu byl napjatý a bdělý. Naslouchal tak, že si už myslel, že ztrácí smysl sluchu. Listí v džungli šeptalo a hmyz bzučel. Očekával, že uslyší veliké množství ptáků, že spatří průvody jelenů a snad také houf divokých kanců. Ale jestliže se nějaká živá bytost odvážila do jeho blízkosti, nevěděl o tom. Hodina mezi západem slunce a soumrakem už přešla. Bylo to dlouhé čekání, přesto však neztrácel dojem, že se něco odehraje. Po dlouhé době však byl bdělostí unaven, proto potřeboval něco k odvrácení pozornosti. Začal si tedy prohlížet velikou skupinu bambusů, pod kterou ležel zastřelený jelen.

	Tato půvabná houština štíhlých bambusových stonků byla pozoruhodným výtvorem přírody. Ken si vzpomínal, jak se před několika lety, když byl ještě hochem, divil, odkud přicházejí rybářské pruty. Zde jich Ken napočítal v jednom chumáči, který byl sotva větší než sud, sto šedesát devět. Byly žluté barvy s temnými pruhy a rostly několik stop do výše přímo, ale pak se začínaly naklánět ven zcela lehce a konečně se skláněly s množstvím hrotitých listů. Ken právě dospíval ke skutečnému, zajímavému studiu tohoto druhu džunglových rostlin, když byl překvapen nějakým zvukem.

	Vzpřímil se ze své skloněné polohy a rozhlížel se kolem sebe. Ten zvuk ho mátl. Nemohl uhodnout, kterým směrem přišel, a také nevěděl, co by to bylo. Džungle se zdála kupodivu tichá. Naslouchal. Po chvíli čekání slyšel ten zvuk znovu. Ken byl okamžitě napjatý a chvěl se jako struna na houslích. Zvuk, který slyšel, vycházel z hrdla některého zvířete v džungli. Byl skoro ochoten prohlásit, že to bylo zakašlání. Opatrně se rozhlížel kolem a otočil hlavu dozadu. Potom hluboké, chraptivé zavrčení způsobilo, že rychle pohlédl vpřed.

	Tam stál jaguár se vztyčenou hlavou a s tlapou na mrtvém jelenovi. Ken se domníval, že se cítil dokonale chladným, ale věděl, že je ohromen. A právě ve chvíli, kdy opatrně zvedal kulovnici z kolen, si všiml překrásných skvrn jaguára. Byl žlutý, téměř bělavý a měl černé skvrny. Byl krátký, zavalitý a měl mohutné, svalnaté, zkřivené nohy. Nejvíce však Kena překvapovala jeho hlava. Byla ohromná. Výraz jeho tváře byl tak neobyčejně divoký a litý, že Ken okamžitě poznával rozdíl mezi horským kugarem nebo pumou a touto dravou tropickou šelmou.

	Jaguár otevřel hrozivě svoje čelisti. Jejich rozměry byly ohromné. Jeho dlouhé, žluté tesáky se zaleskly. Znovu zavrčel.

	Ne spěšně, ale také ne pomalu Ken vystřelil.

	Slyšel, jak kule narazil na jaguára tak jasně, jako by střelil do prkna. Viděl, jak z jeho srsti vyletěl prach. Ken očekával, že se jaguár svalí. Místo toho zvíře vyskočilo do výše s děsným řvaním. V Kenovi se něco zachvělo. Cítil strach a mdlobu.

	Když jaguár padl dolů na všechny Čtyři nohy, Ken stiskl znovu spoušť automatické kulovnice a viděl, že se z kožešiny zvířete zaprášilo. Potom jaguár skočil vpřed s podivným, chraptivým skřekem. Ken znovu vystřelil a srazil zvíře tak, že kleslo na zem. Převrátilo se, zmítalo se a vyráželo ze země prach a listí. Ken vystřelil ještě třikrát za sebou, ale příliš ukvapeně, takže zvířeti způsobil jen lehké rány.

	Když Ken nabíjel, snažil se být rozvážný, ale jakmile vkládal do kulovnice druhou zásobnici a strhl páku dolů, aby byla první nábojnice vsunuta do hlavně, ruce se mu třásly a jeho prsty byly nemotorné, takže marně hmatal po závěru pušky.

	V této chvíli, kdyby měl jaguár dost smyslu pro udržení správného směru, by Kena dostihl. Ale zvíře se pohybovalo křivolace a ztrácelo rovnováhu, protože bylo těžce raněno. Potom učinilo nádherný skok. Sneslo se na zem asi pětadvacet stop od Kena a přitom se převalilo. Ken prostřelil jaguára skrz naskrz. Ale on přece jen vstal, dávil krev, vyrážel ze sebe chraptivé skřeky a chtěl se znovu vrhnout na Kena.

	Teď Ken cítil mrazení a mdlobu. V následující chvíli ho téměř přemohla panika. Jeho kulovnice se kývala. Bambusová mýtina se mu míhala nezřetelně před očima. Strašlivá mdloba a omámení ho téměř ochromovaly. Cítil přicházející slabost a skleslost, když ho najednou myšlenka, že dává život v sázku, na okamžik prodchla odhodlaným a zoufale odvážným duchem.

	Když byl jaguár zase ve vzduchu, Ken na zvíře vypálil, a když klesl dolů, dvakrát vystřelil. Potom se jaguár vzepjal a bil obrovskými roztaženými spáry do vzduchu, přičemž krvácel, kašlal a řval. Byl děsný.

	Ken ho střelil přímo mezi rozpřažené přední tlapy.

	Se svíjejícím se tělem a prskáním krvavé pěny se obrovský jaguár potácel, potom se slepě sklonil vpřed a padl s třeskem na zem.

	Pak začal divoký zápas o život. Ken se domníval, že to jsou smrtelné křeče jaguára. Sotva ho viděl mezi listím a divokou révou, tak rychle se pohyboval. Nicméně střelil do toho víru. Potom ten zápas přestal. Ale ihned poté pohyb rostlin prozradil, že jaguár leze směrem k džungli.

	Ken spíše padl než se posadil. Shledal, že je celý mokrý studeným potem, a těžce oddechoval.

	„No tohle — bylo — děsné!“ vyrazil ze sebe. „Co — se to — se mnou — dělo?“

	Začal znovu nabíjet zásobníky. Byla to obtížná práce i pro klidného člověka, ale pro Kena, který byl teď velmi vzdálen od jakéhokoliv klidu, to bylo při zpětném působení předešlého rozčilení ještě obtížnější. Jaguár se plížil neustále dále, jak Ken viděl podle kývajících se rostlin a otřásající se révy.

	„Jak tuhý život má to zvíře!“ mumlal Ken sám pro sebe. „Vždyť jsem ho musel — rozstřílet na kusy. A přece mi uniká.“

	Konečně vsunuly Kenovy chvějící se prsty několik nábojů do obou zásobnic a pak znovu nabil svoji kulovnici. Poté vstal, zhluboka vydechl a namáhal se ze všech sil, aby nabyl klidu.

	„Střílel jsem medvědy — a jeleny — a pumy,“ řekl si Ken. „Ale tohle je jiné. Nikdy na to nezapomenu.“

	Jak blízko se dostal jaguár ke Kenovi, bylo vidět z toho, že mu naprskal krev do obličeje. Také si vzpomněl, že cítil vítr — jedné obrovské mávající tlapy.

	Pak Ken nabyl svou odhodlanost a rozhodnost. Chtěl mít tu krásnou skvrnitou kůži ve svém bytě. Proto spěchal dále po stezce a vstoupil do džungle. Za jejím okrajem, kde křoviny vytvářely hustou stěnu, byl suchý les s nízkým zeleným podrostem. Úžlabina ustoupila suchému výmolu. Ken sice jaguára neviděl, ale slyšel ho, jak se vleče přes křoviny, jak ulamuje větvičky a třese malými stromky.

	Ihned potom narazil Ken na krvavou stopu a sledoval ji. Každou chvíli se zastavoval, aby naslouchal. Když zůstal poraněný jaguár stát, Ken čekal, až se zase začne pohybovat. Byla to obtížná chůze. Křoví bylo husté a Ken se musel prodírat nebo podlézat. Protože zanechal kabát na předešlém místě, byla jeho košile záhy na cáry. Díval se dopředu bystrýma očima, neboť každou minutu očekával, že spatří těžce zraněné zvíře. Chtěl ho zbavit posledních bolestí. A tak urputně pokračoval ve své cestě.

	První výstraha, že se stal nedbalým, byla ta, že zpozoroval, jak se v džungli shromažďují stíny. Záhy nastane noc. Musí se vrátit, dokud bude dost světla, aby mohl sledovat stezku na otevřené místo. Druhá výstraha se ozvala v podobě palčivé bolesti na paži, tak prudké bolesti, jako by měl kůži roztrženou trnem. Když natáhl ruku, objevil ke svému zděšení, že je pokryta garrapaty.

	 

	[image: Image]

	 

	



	


15. KAPITOLA

	Ohavná klíšťata

	 

	Ken se ihned obrátil, aby nastoupil zpáteční cestu, a jestliže ještě myslel na jaguára, týkalo se to jen toho, že by pro něj mohl dojít následujícího dne, anebo poslat Pepeho. Jiné bolestné štípnutí, tentokrát na noze, ho přesvědčilo, že jeho podezření bylo správné a že mnoho klíšťat se ho drží už dost dlouho, aby mohla dostat svoje hlavy do jeho těla. Potom byl ještě kousnut na různých jiných místech.

	Tato kousnutí pálila tak, jako by se ho někdo dotkl žhavým železem, a působila tak nepříjemnou bolest, že Kena začal polévat studený pot. Bylo teď nejvýš nutné a nevyhnutelné, aby se vrátil bez ztráty jediného okamžiku do ležení. A tak nejprve kráčel rychle a pak se dal do klusu. Ale minul cestu a musel ji hledat. Pokaždé, když ho nějaké klíště kouslo, vyskočil, jako by byl uštknut hadem. Nejhorší na tom bylo, že věděl, že téměř při každém kroku sbírá na svůj oděv další garrapaty.

	Když se chopil nějaké suché větve, aby ji odstrčil z cesty, cítil, že se klíšťata zachytila jeho ruky. Potom mával paží ve vzduchu, takže některá z nich odhodil a bylo slyšet, jak dopadají na suchou půdu. Ačkoliv se zdálo nemožné běžet skrze spletitou a zarostlou džunglí, Ken to přece jen téměř vykonal. Když vyšel z houštin na otevřené místo, začal běžet úprkem a ani se nezastavil, aby zvedl svůj kabát, a přeběhl rovinu v nejdivějším útěku.

	Byla už skoro tma, když Ken došel na břeh řeky a vrhl se do vody, přičemž vyplašil stádo pijících jelenů. Přebrodil se na nejužším místě nánosu. Potom běžel k ostrovu a vpadl do jasného kruhu táborového ohně. Pepe upustil nějaký rendlík a začal něco blábolit. George sáhl po pušce.

	„Co tě pronásleduje?“ zvolal Hal vyděšeně.

	Ken byl tak udýchán a unaven, že zprvu nemohl ani mluvit. Jeho divoké vzezření a chování, když ze sebe strhával roztrhanou košili a hodil ji do ohně, ještě zvětšily poděšení obou hochů.

	„Bože na nebi, copak jsi posedlý, Kene?“ vykřikl Hal.

	„Ano! Jsem posedlý!“ zařval Ken a rychle se svlékal. „Podívej se na mne!“

	V jasném světle ukázal svoje paže, které se černaly garrapaty, a celý zbytek jeho těla byl jako posetý černými skvrnami.

	„A to je všechno?“ zeptal se Hal se skutečným nebo napodobeným opovržením. „Ale ty jsi statečný lovec! Myslel jsem si, že tě pronásleduje nejméně šest jaguárů!“

	„Raději bych měl za sebou šest jaguárů,“ zvolal Ken, „ty malý pihovatý zrzoune!“

	Zřídkakdy nazval Ken svého bratra takovýmto jménem. Hal zůstal zcela netečný ke všem přívlastkům, kromě těch, které se vztahovaly na jeho pihy a na jeho vlasy. Ale Ken měl právě teď pocit, že je zžírán zaživa. Proto byl v největším rozčilení a ztratil trpělivost. Proto se vzpíral Halovým posměšným poznámkám.

	„Nevšímejte si toho chlapce,“ řekl Ken k Pepeovi a Georgeovi, „a pospěšte si, abyste mě zbavili těch ďáblů.“

	Pro Kena bylo štěstím, že měl s sebou domorodce, totiž Pepeho. Veslař přesně věděl, co má udělat.

	Nejdříve nalil na Kena konvici studené vody. Jak to bylo pro Kena příjemné!

	Potom se ozval George. „Pepe říká, abyste mu ukázal klíšťata, která vás nejvíce koušou,“ řekl.

	Přes svoji bolest vyvalil Ken oči a chvilku překvapeně zíral.

	„Pepe chce, abyste mu ukázal klíšťata, která se zakousla nejhlouběji,“ vysvětloval George. „No tak, dejte se do toho!“

	„Jak?“ zařval Ken a zíral na Pepeho a Georgea. Myslel si, že si z něho i ten domorodec tropí šašky. A k něčemu takovému nebyla věru příhodná doba.

	Ale Pepe to myslel zcela vážně!

	„Řekněte mu, že je nemožné říct, kde jsem nejvíce pokousán! Vždyť je to všude!“ namítal Ken.

	Ale po chvíli se přece přesvědčil, že když se naprosto soustředil na bolesti, kterými trpěl, dovedl ukázat na nejpalčivější místa. A to mu dokázalo, jak byla Pepeova rada rozumná.

	„Zde — tohle — zde — tamhle... Ach! Tuhle!“ začal Ken a ukazoval na jiná klíšťata.

	„Ne tak rychle,“ přerušil ho nevyrušitelný George, když vzali s Pepem Kena do práce.

	Potom začaly žhavé konce cigaret opalovat Kenovu kůži. Ken neustále pozoroval a doprovázel svoje údaje šílenými posunky a výkřiky.

	„Zde... ú — ú... zde... jéé! Zde... Au! — To kousalo! Zde... Uf! Copak si nemůžete pospíšit? — Zde!... Ach, to bylo na palec hluboko! Zde... Zadržte — vždyť mi vypálíte do masa díru!... Ale, Georgei, vy si se mnou jen tak hrajete! Pepe mne zbaví dvou než vy jednoho!“

	„Vždyť on pálil klíšťata celý svůj život!“ namítal George zcela rozumně.

	„Rychle!“ křičel Ken v zoufalství. „Georgei, jestliže si nepospíšíte a nepřestanete mne mít za blázna — natluču vám — opravdu!“

	Po celou tuto pro Kena tak hroznou dobu seděl Hal na kládě a díval se na jejich počínání s velikým zájem a humorem. Chvílemi se usmíval, někdy se zasmál nahlas a pak zase vybuchl v takřka šílenou veselost.

	„Georgei, však on nikomu nenabije,“ řekl Hal. „Buďte si jistý, že je naprosto zdrcen. Nemá v sobě ani náprstek odvahy. Je tp příležitost, která se vám v životě nikdy nenaskytne — nikdy, říkám, nikdy! Až dosud vám neustále kázal a hrál si na vašeho pána. Teď mu to oplaťte. Provádějte to tak, aby se dal do křiku. Ale co sejde na několika malých klíšťatech? Se mnou by to ani nehnulo! Ale Ken Ward je takový jemný chlapec jako dívka s nejvýš citlivou kůži! Je příliš něžný, aby ho mohla klíšťata pokousat! Ach, panečku, to je to...! Kene, proč nedokážeš, že jsi statečný?“

	Ken zahrozil na Hala pěstí.

	„Dobře,“ řekl potom Ken zuřivě. „Jen se směj — dokud můžeš. Však já si to s tebou vyřídím.“

	Hal potom umlkl a Ken se už domníval, že svého bratra postrašil. Ale záhy poznal, jak je pošetilé něco takového předpokládat. Hal jenom napínal svůj plodný mozek.

	„Georgei, zde máte malou příležitostnou básničku,“ řekl Hal a recitoval:

	 

	„Byl jeden statečný lovec - Ken,

	jenž vcházel do džungle každý den.

	Nebál se tygrů, ještěrů, plazů

	ani divokých kanců. Všem přinášel zkázu.

	Však jednoho dne nechal v lese své šaty

	a vrátil se s pláčem a s garrapaty.“

	 

	„Velko—lepé!“ prskl Ken. „Ach, milý bratře, nezapomeň, že jsme daleko od domova a že ke mně ještě přilezeš.“

	Pepe neustále kouřil cigarety a měl už zapálenou třetí a George druhou, než spálili všechna kousající klíšťata. Ale i pak byl jimi Ken ještě pokryt. Potom ho Pepe umyl silnou pálenkou, což se podobalo ohnivé lázni, a záhy odstranil i ta zbývající. Kenovi se zdálo, jako by byl mrskán, jako by mu byla sedřena kůže zaživa nebo jako by byl postříkán hořícími jiskrami. Když se potom položil, byl slabý jako nemocné kotě. Pepe řekl, že pálenka záhy odstraní bodavou bolest, ale trvalo dost dlouho, než si Ken mohl trochu odpočinout.

	Nebylo by slušné tázat se v této chvíli Kena, zda kořist, kterou získal, stála za toto utrpení. Klíšťata garrapata se mohou zdát nedůležitou věcí pro toho, kdo o nich pouze čte, ale jsou strašlivou metlou pro toho, kdo musí žít v tropech.

	Přesto se však Ken záhy cítil ve své kůži.

	Potom si vzpomněl na vážnou úlohu — na svoje zápisky a na to, že chtěl načrtnout plán ostrova. Pokud se týkalo jeho cesty, byl Cypřišový ostrov důležitým bodem. Když dokončil mapu ostrova, začal psát poznámky. Domníval se, že to, co zde nalezl — s použitím svých lesnických vědomostí — stálo opravdu za něco. Viděl postupné přibývání stromů co do počtu i velikosti, čím dále se ubíral dolů po řece. Pozoroval změny v hustotě a barvě džungle, snižování se horských řetězů, jakož i nenáhlou změnu od skalnaté půdy k hlinité. A celkově začal mít jeho zápisník takový obsah, že cítil, že jej bude moci ukázat svému strýci.

	



	


16. KAPITOLA

	Práce přírodopisce v džungli

	 

	Toho večera mluvil Ken s hochy o přírodopisu a předčítal jim výňatky z malé knihy, kterou měl s sebou.

	Všichni měli neobyčejný zájem o kočkovité dravce.

	Přední tlapy všech koček mají pět prstů, zatímco zadní jenom čtyři. Jejich drápy jsou ohnuté a ostré a kromě jednoho druhu, totiž u levharta, mohou být vtaženy do svých pochev. Drápy velkých kočkovitých šelem zůstávají ostré tím, že jimi tato zvířata škrábou stromovou kůru. I kočka domácí si brousí drápy tak, že se vztyčí na zadních nohách a předními tlapkami škrábe různé věci.

	Všechny kočky chodí po prstech a jejich tichá chůze je způsobena huňatými vycpávkami nebo jakýmisi polštářky na tlapách. Drápy kočky není vidět na jejich stopách tak jako u psa. Jazyk všech koček je opatřen velikými bradavičkami, které jsou ostré jako pilník. Kočky je používají k olizování kostí a k čistění své srsti. Jejich dlouhé vousy jsou jemnými čidlovými orgány, které jim pomáhají nalézt cestu při nočních výpravách. Oči všech koček jsou veliké a kulaté a jejich zřítelnice se může stahovat nebo roztahovat podle množství světla, jež do ní vstupuje. Obvyklá barva jejich kůže je šedá nebo nahnědlá s temnými skvrnami nebo pruhy. Stejnoměrná hnědá barva lva nebo pardála je nepochybně barvou nabytou, snad proto, že tato zvířata mají ve zvyku žít v pustých končinách. V prvotních dobách byly všechny kočky pravděpodobně skvrnité nebo žíhané.

	Chlapci se ovšem nejvíce zajímali o jaguára, který je z amerických kočkovitých šelem největší. Jaguár žije od severního Mexika až k severní Patagonii. Má větší skvrny než levhart. Jeho základní barva je světle hnědá nebo žlutá, někdy dokonce skoro zlatožlutá. Byly uloveny veliké exempláře, které měřily od čenichu až ke konci ohonu téměř sedm stop.

	Jaguár je výtečným lezcem a plavcem. Alexander Humboldt, který žil v letech 1769 — 1859 a který náleží k nejslavnějším přírodozpytcům — zabýval se však také zeměpisem a fyzikou moře a napsal velmi mnoho důležitých prací o geologii, meteorologii, botanice a národopisu — říká, že tam, kde jsou jihoamerické lesy zaplavovány rozvodněnými řekami, změní jaguár způsob svého života a zdržuje se na stromech a živí se opicemi. Všichni přírodozpytci souhlasí, že jaguár je mimořádně dravé povahy, a všichni popisují jeho hlasitý a častý řev. Nejsou však žádné zprávy, že by napadl člověka, když není podrážděn. Zdržuje se se zálibou na březích řek v džungli a často chytá ryby a želvy.

	Útok jaguára je děsný. Skočí své oběti na záda a zláme jí vaz. Na některých místech jsou lehce k poznání stromy, poškrábané jaguáry, kteří si na nich brousí svoje drápy. Vpředu je kůra uhlazena dotekem s hrudí zvířat, která se vztyčují. Po obou stranách je hluboká rýha. Když se objeví na takových stromech nové rýhy, je to známkou, že jsou jaguáři nablízku. Křik jaguára je hlasitý, hluboký a chraptivý a podobá se trochu slabikám pjú, pjú, pjú. Mezi panterem nebo horským Ivem a jaguárem je veliké nepřátelství. Přitom je velmi podivné, že se jaguár obyčejně pantera bojí, ačkoliv je sám větší a mnohem silnější.

	Pepe dovedl vypravovat zajímavé věci o jaguárech nebo „tygrech“, jak je nazýval. Ken ovšem nemohl říci, kolik bylo v Pepeově vypravování pravdy a kolik v něm bylo domorodého bájení.

	Buď jak buď, Pepe vypravoval o jednom Mexičanovi, který měl slepého a hluchého jaguára, jehož sám zkrotil. Ken věděl, že přírodopisci tvrdí, že se jaguár nedá zkrotit. Ale v tomto případě byl nakloněn Pepemu věřit. Tento slepý jaguár byl ohromný, měl děsné vzezření a byl vycvičen stopovat vše, za čím ho jeho pán poslal. A tato šelma, která se nazývala „Tygr“, nespala a nezastavila se, dokud pronásledované zvíře neusmrtila. Protože byl slepý a hluchý, měl neobyčejně vyvinutý čich.

	Dále Pepe vypravoval o boji mezi velikým krokodýlem a jaguárem, ve kterém obě zvířata zahynula. Řekl, že jaguár číhá na domorodce a že naprosto nezná strach. Tvrdil, že znal domorodce, kteří vyprávěli, jak jaguáři unesli děti a sežrali je. Nakonec Pepe vyprávěl o události, která, se stala předešlého roku v Tampicu. V docích byla jistá loď, ležící právě na okraji města, kde začíná džungle, a jednoho dne v poledne skočili na palubu dva velicí jaguáři. Posádka lodi tím byla tak poděšena, že nevěděla, co si počít. George tuto událost potvrdil a dodal, že jaguáři byli honěni psy a že pak skočili na loď, kde vylezli do lanoví a zůstali tam, dokud nebyli zastřeleni.

	„No,“ poznamenal Ken zamyšleně, „soudím-li podle své zkušenosti, věřím, že je jaguár schopen všeho.“

	Následující den sliboval pro Hala dost práce, takže nezbyl čas k nějakým nezbedným kouskům. George šel totiž na lov ještě před snídaní, vlastně ještě než ostatní vstali — a právě když hoši usedli k jídlu, objevil se na blízkém břehu a volal na Pepeho. Ukázalo se, že měl George na honbě alespoň jednou štěstí.

	Zastřelil černou veverku, malou žíhanou divokou kočku, malého pekariho, tři stopy dlouhého aligátora a jednu krásnou kachnu se vzácným peřím.

	Po snídani se Hal pustil ihned do práce a jeho dovednost a znalosti mu zajistily pochvalu u Georgea i Pepeho. Nabídli se, že mu budou pomáhat, což Hal vděčně přijal. Vybalil ze zavazadel skládací nádrž z nepromokavého plátna, kleště, nože, nůžky, několik balíčků lučebnin k uchování kůží a pak plechové nádoby k uložený malých kůžiček.

	Jeho prvním úkolem bylo smísit roztok solí v plátěné nádrži. To proto, aby mohl do tekutiny namáčet kůže. Potom vyrobil ze soli a kamence jakousi pastu, dále směs ze dvou třetin glycerinu a jedné třetiny vody a karbolové kyseliny, která měla uchovat malé kůže a udržet je vláčné.

	Při své práci dával Georgeovi pokyny, jak si má počínat s kůžemi divoké kočky a veverky.

	„Stáhněte je pečlivě a napněte je se srstí obrácenou dolů. Potom seškrabte veškerý tuk a sádlo, ale nesmíte kůži protrhnout. Zítra, až budou kůže suché, je namočte do studené vody, dokud nezměknou. Potom je vyjměte a vyždímejte, až budou suché. Připravím směs z vody a soli a přidám trochu kyseliny sírové. Do této směsi dáte kůže asi na půl hodiny. Pak je zase vyždímáte a pověsíte do stínu. Tím budou kůže vydělány a moli se do nich nikdy nedají.“

	Když Halova práce pokročila natolik, že se mohl pustit do zastřelené kachny, litoval, že byla některá z jejích krásných per poskvrněna.

	„Potřebuji jen několik vodních ptáků,“ řekl. „Zvláště velké, modré kachny. Ale musíte být opatrní, aby se jejich peří nepošpinilo.“

	Bylo zajímavé pozorovat Hala, jak zachází s kachnou. Nejprve ji přesně změřil, potom rozdělil peří na prsou a učinil tam řez ostrým nožem, který začínal vysoko na prsní kosti a končil u ocasu. Přitom řez nepronikl do vnitřností. Zvedl opatrně kůži podél řezu až ke svalů na nohách, vysunul kolenní klouby a odřízl je. Potom odloučil kůži od nohou, stáhl ji ze zad a ohnul ocas dolů, aby mohl proříznout ocasní kloub. Potom sňal kůži z těla a odřízl křídla u ramenního kloubu. Pak pokračoval podél krku, přičemž dbal na to, aby kůži příliš nenapínal. Největší opatrnost byla nutná při ořezávání kůže okolo očí. Když pak uvolnil kůži z hlavy, uřízl hlavu a vyčistil lebku. Potom vše natřel pastou, lebku naplnil vatou a pak vše ponořil do glycerinové lázně.

	Stahování aligátora bylo v porovnání s kachnou snadnou věcí. Hal udělal řez do hrdla, který prodloužil přes břicho až ke konci ocasu, a potom z aligátorova těla odřezával kůži. George s Pepem kůži oškrábali a ponořili do plátěné nádrže.

	Asi v téže době chytil Ken, který lenivě lovil ryby ve stínu cypřišů, jednu rybu s modrým ocasem. Hal měl z toho velikou radost. Nepodařilo se mu totiž první exemplář této neznámé ryby dobře zachovat. Chycená ryba byla větší než první a byla krásně zbarvená. Na zádech byla temné zlatá, na břiše bílá a její ocas měl lehký, modravý tón. Hal rybu rychle usmrtil a pak sáhl do svého kufříku. Vyňal odtud několik aršíků kartonu a malou skříňku s vodními barvami a štětci. Potom položil rybu na kus papíru a obkreslil ji v přirozené velikosti. Poté ji pěkně uložil vztyčenou na jednu bedničku a začal ji malovat podle přírody. Ken se mu smál a škádlil ho. Také George si ho dobíral. Ale Pepe byl pln úžasu a radosti. Hal pracoval, aniž by si všímal, že je pozorován, a ačkoliv nenamaloval umělecký obraz, přece jen dosáhl toho, že zachytil živé barvy ryby.

	Potom rybu pokryl pruhy tenkého plátna, které přilnulo k šupinám a chránilo je, aby nebyly porušeny. Dále rybu rozřízl ve střední čáře břicha, přeťal oblouk pánve a oddělil ploutve od kostí. Potom rybu stahoval až k ocasu a dolů k páteři a prořízl ocasní výčnělek. Páteř oddělil od spodní části lebky. Pak vyčistil a vyškrábal celou vnitřní plochu kůže a poté ji vložil do konzervační tekutiny.

	„Hale, ty se spíše dočkáš uznání a pochvaly strýce Jima než já — a zavděčíš se mu,“ řekl Ken. „Jsi opravdu dovedný a víš, co máš jak udělat. Moje práce je ovšem jiná. Až dosud se mi vedlo zcela dobře v kreslení říční mapy, ale jakmile se dostaneme na rovinu, budu hotov!“

	„Než se dostaneme na rovinu, bude třeba urazit sto mil,“ odpověděl Hal vesele. „A to je dost, i kdybychom na zbytku cesty neměli žádné výsledky. Však ty si tu cestu do Afriky vysloužíš, Kene, neboj se, a malý Hal půjde s tebou.“
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17. KAPITOLA

	Popletený lov na jaguáry

	 

	Následujícího jitra vstal Hal veselý jako skřivan, ale tichý a tajemný. V jeho očích byla jakási předtucha. Když si toho Ken všiml, v duchu si povzdechl nad bratrovým vzezřením. Ano, byla pravda, že byli daleko od domova, a na světě nebyl člověk, který by něco Halovi Wardovi vyvedl a unikl pomstě.

	Po snídani odešel Hal se sítí, do níž se vkládají ulovené ryby. Tato síť byla opatřena dlouhou tyčí a bylo zřejmé, že Hal chce chytat ptáky, ryby, myši nebo něco podobného.

	George řekl, že se necítí zcela zdráv, a vypadal mrzutě. Chodil po ležení a bručel tak, že by to jindy Kena podráždilo, ale tentokrát spal Ken nepřerušené deset hodin, byl v dobré náladě a na nikom nenalézal chyby.

	„Mrzutý Georgei, co je vám? Ven s tím. Vzmužte se,“ řekl Ken. „Proč si s sebou nevezmete Pepeho jako nosiče pušky a proč si nevyjdete někam na lov? Dosud jste nespotřeboval mnoho nábojů.“

	Kenův výsměch nenechal Georgea nedotčeného.

	„Jestliže půjdu, nepřiběhnu do ležení s nějakou podivnou zvěří!“

	„Můj synu,“ odpověděl Ken vesele. „Kdybyste se náhodou setkal s jaguárem, tak byste — tak byste ze sebe vyrazil jen jediný výkřik a pak byste už letěl džunglí, aniž byste se dotýkal země. Domníval byste se, že ta bláznivá kulovnice dvaatřicítka je golfovou holí.“

	„Myslíte?“ odpověděl George. „Dobrá.“

	Poté Ken Georgea nějakou dobu pozoroval. Chlapec prováděl okolo ležení podivné věci. Jednou střílel kulemi do vody nadarmo, protože chtěl zasáhnout vyhřívajícího se aligátora. Podruhé se zase pustil do chytání ryb na udici. Ryby mu zabíraly víc než komukoliv jinému, ale chytit nemohl nic. Znenáhla začalo na Kena působit denní vedro, takže byl ospalý a natáhl se do stínu. Přemýšlel o nějakém plánu, jak by vyhnal Georgea z ležení, protože činil neustálý hluk.

	„Povídám, Georgei, vezměte si moji hammerlessku a dejte se Pepem vést podél stinného pobřeží řeky,“ navrhoval Ken. „Veslujte tiše a určitě něco ulovíte.“

	George byl touto myšlenkou potěšen. Velmi často vrhal toužebné pohledy na Kenovu hammerlessku. Také Pepe vypadal nejvýš radostně. Oba vstoupili do člunu a chtěli už odrazit, když vtom George vyskočil na břeh. Napřáhl ruku po své kulovnici ráže 32 a otevřel páku, aby viděl, jeli v komoře nějaký náboj. Potom začal plnit svoje kapsy střelivem.

	„Možná, že budu potřebovat kulovnici,“ řekl. „Člověk nemůže vědět, co v té ohavné džungli spatří.“

	Potom zase vstoupil do člunu a Pepe začal volně veslovat proti proudu.

	„Buďte opatrní, hoši,“ volal Ken a chystal se k zdřímnutí. Potom rychle usnul.

	Neměl ani tušení, jak dlouho spal, a když se probudil, zůstal lenivě ležet, protože v tom okamžiku nevěděl, co ho probudilo. Ale náhle zaslechl výkřik a pak výstřel z kulovnice. Posadil se a spatřil ve vzdálenosti asi dvou set metrů člun. Plul právě po okraji stínu. Pepe v něm seděl sám. Zdálo se, že je rozčilen, protože Ken pozoroval, jak položil jedno veslo, chopil se ručnice a pak to udělal zase obráceně. Také bylo zřejmé, že mluví rychle s Georgem, který byl dojista na břehu, ale Ken ho ze svého místa neviděl.

	„Hej, Pepe!“ zavolal Ken. „Co to děláte?“ Bylo velmi podivné, že Pepe neodpověděl, dokonce se ani neobrátil.

	„Kde je, u ďasa, George?“ zeptal se Ken netrpělivě.

	Dutý třesk Georgeovy dvaatřicítky byl odpovědí na tuto otázku. Ken slyšel fičet kuli. Pak se náhle ozval zvuk, jako byste řekli „spau!“. Kule zadrnčela o větev sotva dvacet stop nad jeho hlavou a pak letěla se svištěním dále. Ken slyšel, jak se dotkla několika listů nebo větviček. Ale potom už nebyla v Kenových rychlých pohybech lenivost a rychlým skokem se schoval za cypřiše. Po chvilce se odvážil vyhlédnout.

	„Dejte pozor, kam pouštíte svoje olovo!“ zavolal. Nepochyboval totiž, že George zahnal na strom nějakou černou veverku anebo že střílí na papoušky. Ale Pepeovy pohyby se zdály naznačovat příliš mnoho rozčilení, aby zde běželo o nějaké malé zvíře, pomyslel si Ken ihned potom. A tak se Ken teprve teď úplně probudil ze své ospalosti. Neviděl Pepeho, protože domorodec byl za nějakou nízkou větví stromu, který se nakláněl z břehu ve vzdálenosti asi padesáti metrů od ostrova. Pak ho zase spatřil. Pepe vesloval jedním veslem a zřejmě se snažil dostat buď vzhůru, nebo dolů. Ale kam, to Ken nedovedl uhodnout.

	Prásk! Prásk! Tak znovu dvakrát promluvila Georgeova dvaatřicítka. Obě kule vrazily doprostřed řeky a poskakovaly na druhý břeh s lehkými nárazy.

	Vtom něco Kena donutilo, aby se chopil své automatické kulovnice, uzavřel pevně zámek a stiskl bezpečnostní zásuvku. V témže okamžiku si šeptem opakoval Georgeova slova: „Člověk nemůže vědět, co v té ohavné džungli spatří.“

	Potom vyhlédl zpoza cypřiše a pozoroval člun, který byl unášen po proudu. Pepe přestal veslovat a díval se napjatě do husté trávy a révoví na břehu. Ken slyšel jeho hlas, ale nemohl rozumět tomu, co volá. S napětím pozoroval džungli, zda nespatří Georgea. Chvíle ubíhaly, člun byl unášen dále a Ken se už začal domnívat, že se nestalo nic neobyčejného. V této chvíli byl Pepe s člunem vzdálen asi sedmdesát pět metrů od ležení. Ken na něj znovu zavolal a ptal se ho, co George honí. Tentokrát Pepe něco vykřikl, ale Ken tomu opět nerozuměl. Ihned potom se ozval Georgeův ostrý hlas:

	„Dejte tam na ostrově pozor! Schovejte se za něco. Dostal jsem ho mezi řeku a písčinu. Je teď v tomto křoví u břehu. Tu máš!“

	Bác! Bác! Bác! Kulky bzučely a hvízdaly všude kolem přes ostrov. Ken se bál vyhlédnout třeba jen jedním okem. Domníval se, že si George hraje na indiána.

	„Krásně, Georgei! Chováte se znamenitě!“ volal. „Kdybyste mířil na mne, nemohly by koule létat blíže. Po čem to vlastně střílíte?“

	Ale pak praskot křoví a zablesknutí se něčeho žlutého zcela nízko na pobřeží změnilo celou situaci.

	„Pardál nebo jaguár!“ vykřikl Ken s úžasem. V okamžiku se jeho svaly napjaly a on byl chladný a jeho smysly byly jasné. V téže chvíli zahlédl Georgeovu bílou košili nad jedním keřem.

	„Ustupte! Vyjděte na otevřené místo!“ nařizoval Ken. „Slyšíte mě?“

	„Kde je?“ volal George a ani trochu si nevšímal Kenova volání. Ken odskočil od svého stromu, běžel ke špičce ostrova, kde poklekl blízko vody s připravenou kulovnicí.

	„Jaguár! Jaguár!“ křičel Pepe, mával pažemi a potom někam ukazoval.

	George se vrhl dopředu. Ken viděl, jak se listí pohybuje, a pak spatřil dlouhé, žluté tělo. S rychlostí myšlenky a s mířením, jako by chtěl střelit letícího ptáka, Ken vypálil.

	Z křoví se ozvalo podivné, divoké zaječení. George mířil na otřásající se spoustu trávy a révy, ale než mohl vystřelit, vyskočilo nějaké dlouhé, hubené a ohavné zvíře z křoví u břehu a padlo do vody s mohutným šplouchnutím.

	Jako člověk postrašený až k smrti mával Pepe Kenovou dvojkou. Vtom se z vody vynořila žlutá hlava. Byla v jedné čáře s člunem. Ken se neodvážil střílet.

	„Zabijte ho, Georgei,“ křičel Ken. „Řekněte Pepemu, aby ho zabil.“

	Zdálo se, že je George nevysvětlitelně tichý. Avšak Ken neměl čas dívat se po něm, protože se jeho oči obrátily k Pepemu. Domorodec neuměl správně držet pušku, tím méně věděl, jak mířit. Ale byl přece dost rozumný, aby se o to pokusil. Podržel si pažbu pod bradou, namířil a zřejmě se snažil vystřelit. Avšak hammerlesska nespustila. Potom Pepe hmatal po bezpečnostní závěrce, neboť si nepochybně vzpomněl, že viděl Kena, jak s ní zachází.

	Jaguár plaval s obtížemi, protože byl asi těžce poraněn, ale mířil přímo ke člunu. Pepe stál na lavičce. Mířil nemotorně.

	Bum! — Pepe stiskl obě spouště. Zpáteční náraz ho srazil do člunu. Hammerslesska padla do loďky a Pepe se převrátil svými širokými zády do vody. Na chvilku zůstaly jeho nahé, svalnaté nohy viset na okraji člunu, ale pak sklouzly dolů.

	Jaguára ovšem nezasáhl, neboť zvíře plavalo dále ke člunu. Ken se však dosud neodvážil vystřelit.

	„Georgei, proboha, co je s vámi?“ volal Ken.

	Potom však viděl Georgea stát v křoví na břehu. Něco spravoval na hloupé dvaatřicítce. V kritickém okamžiku se ovšem ve staré kulovnici něco vzpříčilo.

	V následujícím okamžiku vyskočila Pepeova hlava na druhé straně člunu. Jaguár byl vzdálen sotva dvacet stop a teď se ocitl v jedné čáře s člunem a člověkem. V téže chvíli byla Kenova pozornost upoutána k prudkému víření vody směrem do středu řeky. Spatřil aligátora a to veliké zvíře se v tomto okamžiku nezdálo nijak lenivé. George začal ječet španělsky. Ken cítil, jak se mu ježí vlasy a jak mu bledne obličej. Pepe, který se zaměstnával jedině jaguárem, pochopil, co George míní, a obrátil se, aby viděl nebezpečí za sebou.

	Začal žvatlat svoje obvyklé modlitby ke všem svatým. Potom se chopil okraje člunu, právě v době, kdy loďka plula k nízkým větvím stromu, naklánějícího se nad vodu. Pak spíše vyskočil než vlezl do člunu.

	Ken zapomněl, že Pepe rozumí anglicky jen málo, a volal na něj: „Chopte se jednoho vesla, Pepe. Zadržte jaguára ve vodě. Nepusťte ho do člunu.“

	Ale Pepe — i kdyby rozuměl — měl na mysli něco lepšího. Běžel rychle přes člun a chopil se větví stromu právě v okamžiku, kdy jaguár zatřepal hlavou a tlapami nad okrajem člunu u kormidla.

	Kenovi se naskytl jen jediný prchavý okamžik, aby spatřil dravcovo žluté tělo, a než mohl bezpečně zamířit, větev obtížená Pepem se sklonila a zakryla člun i jaguára. Mrazivý strach o Pepeho se změnil ve velkou zlost nad touto novou obtíží.

	Potom začal střílet George. Prásk! Ken slyšel, jak kule udeřila do člunu.

	„Georgei — počkejte!“ volal na hocha. „Nestřílejte do člunu, uděláte v něm díry. Potopí se!“

	Prásk! Prásk! Prásk! Prásk! To bylo Georgeovou odpovědí a bylo to zároveň známkou, jak vlastně dbá na takovou možnost. Stál na pobřeží a s divokým spěchem pracoval s pákou své dvaatřicítky. Ken slyšel zřetelně, jak se kulky zarážejí do dřeva. Proto věděl, že George jaguára nezasáhl.

	„Vždyť zničíte člun!“ zařval Ken.

	Zatím se Pepe dostal z nižšího konce větve nahoru, a jakmile se větve pustil a vrhl se ke břehu, vynořily se listy větve z vody, takže se objevil člun. George střílel, dokud neměl prázdný zásobník. Ale Ken stál příliš nízko a nemohl vidět jaguára. Potom se člun vyprostil z větví a pomalu se blížil ke břehu.

	„Vzchopte se, Georgei,“ volal Ken. „Buďte chladný. Miřte dobře. Teď ho máme.“

	„Je můj! Je můj! Neodvažujte se střílet!“ zaječel George. „Já jsem ho dostal!“

	„Výborně, ale buďte klidný — utište se! Trefte ho alespoň jednou — kamkoliv!“

	George vypálil určitě bez míření. Potom trhl pákou a vystřelil znovu. Člun vplul mezi převislé rákosí. A ještě jednou spatřil Ken žlutý a černý předmět a potom viděl chvět se listí ve stopách zvířete.

	„Teď se dostal pod vás. Dávejte pozor!“ vykřikl Ken.

	George zmizel. Ken nespatřil ani jedinou známku po jaguárovi a od Georgea neslyšel ani výkřik, ani výstřel. Pepe se znovu spustil po větvi k břehu a zachytil člun. Ken na něj zavolal, a zatímco Pepe vesloval k ostrovu, oblékl se Ken do nejpotřebnějších šatů, aby mohl na lov. Potom oba spěchali ve člunu přes průplav k břehu. Ken nalezl stopu jaguára, sledoval ji nahoru až k okraji křovin, ale pak se mu ztratila na plošině zarostlé trávou. George vyšel z bambusové houštiny. Vypadal bledý, chvěl se a byl rozhněván svým nezdarem.

	„Ach, měl jsem krásný výstřel, když vylezl z vody, ale v té prokleté pušce se zase vzpříčila nábojnice. Pojďte dále, dostaneme ho. Je celý prostřílený. Sázím se, že jsem ho trefil desetkrát. Nemůže uniknout.“

	Kenovi se konečně podařilo dostat Georgea zpět do ležení. Člun byl do poloviny naplněn vodou, takže bylo nutné vytáhnout jej na břeh a převrátit. Měl deset otvorů po kulich.

	„Buď jak buď, Georgei, trefoval jste se dobře, ale do člunu,“ řekl Ken, „a teď máme dost práce.“

	Vtom přiběhl do ležení zpocený Hal a ztěžka oddechoval. Měl zarudlý obličej a na čele pot. V pytli měl nějaké malé zvíře a jeho nohy byly až po kolena mokré.

	„Co znamenala ta střelba?“ zeptal se bez dechu. „Očekával jsem, že naleznu ležení obklíčené indiány.“

	„Hochu, bylo nám zde chvíli dost horko. George a Pepe vyhnali jednoho jaguára. Povězte nám, jak to bylo, Georgei,“ řekl Ken. A zatímco začal Ken zatloukat do otvorů ve člunu kolíčky, George si otřel svoji zardělou, zpocenou tvář a vyprávěl:

	„Byli jsme tamhle kousek nahoře za zátočinou. Spatřil jsem černou veverku a vystoupil jsem na břeh, abych ji dostal. Nemohl jsem ji však nalézt, a když jsem kopal kolem sebe do křovin, našel jsem jakousi stopu nebo stezku vyšlapanou zvěří. Pak jsem přímo narazil na toho prokletého jaguára. Byl jsem tak poděšen, že jsem si ani nevzpomněl na svoji pušku. Ale dravec se obrátil a prchal. Bylo to štěstí, že se na mne nevrhl. Když jsem ho viděl utíkat, vrátila se mi zase odhodlanost. Zavolal jsem na Pepeho, aby vesloval po proudu a aby dával pozor. Pak jsem se dostal na písčinu. Musel jsem jít hodný kus cesty dolů, než jsem ho opět spatřil. Vystřelil jsem a on ustoupil zase do křovin. Vypálil jsem do pohybujícího se křoví, tam, kde byl. Velmi záhy se mi ho podařilo zahnat na břeh, kde jsem měl lepší příležitost ke střílení. Myslím, že to bylo právě v té době, kdy jsem vás slyšel zavolat. A pak se stalo to ostatní. Vy jste ho zasáhl! Slyšel jsem ho zařvat! A jaký udělal skok! Kdyby to všechno nebylo tak děsné, zemřel bych smíchem, když vaše hammerlesska srazila Pepeho přes okraj člunu. Ale pak jsem byl ochromen zděšením, protože jaguár plaval ke člunu. Byl poraněn, neboť voda byla krvavá. Ujišťuji vás, že se vše dělo velmi rychle. Pepe vylezl na strom jako opice. Když jsem svoji pušku znovu nabil, byl jaguár skrčen na dně člunu a díval se na Pepeho. Potom jsem začal střílet. Nemůžu pochopit, jak nám unikl. Proč jste ho nesrazil?“

	„Nuže, podívejte, Georgei, k tomu jsem měl dva důvody,“ odpověděl Ken. „Prvním bylo, že jsem se v té době musel velmi pilně vyhýbat kulím z vaší ručnice. A druhým důvodem bylo, že jste mi hrozil, že mě připravíte o život, kdybych vašeho jaguára zabil.“

	„Byl jsem opravdu tak pitomý? Ale chvílemi mi bylo velmi horko... Povězte mi, byl veliký? Moje oči byly tak zamlženy, že jsem ho ani jasně neviděl.“

	„Nebyl příliš veliký — nebyl ani z poloviny tak velký jako ten, který mi ušel včera. Váš jaguár byl dlouhým svalnatým zvířetem — jako pardál — a vypadal velmi zuřivě.“

	Pepe seděl na břehu, ošetřoval si svoje odřeniny a kouřil. Jednou něco řekl — bylo to však nepřeložitelné, ale Hal tomu přece jen porozuměl a nepochybně byl jeho překlad správný.

	„Máte pravdu, Pepe,“ řekl, „jsou to pěkní lovci jaguárů — a mají velkou ránu!“

	



	


18. KAPITOLA

	Halův nepěkný kousek

	 

	„Já vám něco povím, hoši,“ řekl Hal. „Vím, kde bychom nějakého jaguára opravdu dostali.“

	„Ano, dostaneme patrně sami do hlavy, nebudeme-li si dávat pozor!“ odpověděl George.

	Ken si však myslel, že Hal vypadá velmi vážně, upřímně, poctivě a horlivě — ale nikdo nikdy nemohl říci, co má Hal opravdu za lubem.

	„Kde?“ zeptal se proto nedůvěřivě.

	„Dole — podél řeky. Víte dobře, že tam stále na něco připravuji pasti. Kus cesty dále je pěkný písčitý nános. Přišel jsem tam k malé strouze, kde je plno velikých stop, tak velkých jako moje dlaně. A jsou čerstvé!“

	„Hochu, mluvíš poctivě jako indián?“ zeptal se ho Ken.

	„Ať zemřu, jestliže lžu,“ odpověděl Hal. „Chtěl bych vidět, jak někdo zabije jaguára. Jeďme tam dolů ve člunu a čekejme, až některý přijde pít. Je tam připravena veliká kláda — zcela blízko. Můžeme se za ní ukrýt.“

	„To je velkolepá myšlenka, Hale,“ řekl Ken. „Ve člunu budeme skoro bezpečni. Musím vám říct, že mně jaguáři hodně rozrušili nervy. Měl bych jít pro toho, kterého jsem v džungli těžce poranil. Teď už bude mrtvý. Ale čím více to odkládám, tím se mi to zdá obtížnější. Jistě toho nechám!... Pojďte, naobědváme se a pak půjdeme číhat na jaguára podle Halova návodu.“

	Slunce právě zapadalo a horký vítr začal vát přes řeku a čeřil její hladinu, když Ken vsunoval člun do vody. Byl velmi potěšen, když se přesvědčil, že do něho nezatéká.

	„Vezmeme si jen dvě pušky,“ řekl Ken. „Moji kulovnici ráže 351 a pak moji hammerlessku s několika náboji s koulemi. Musíme být dnes v noci co nejklidnější a zachovávat ticho. Kdybyste měli s sebou svoje pušky, určitě byste stříleli na kachny a jiné věci. Tím by mohlo být vše zmařeno.“

	Pepe seděl u vesel a bylo mu nařízeno, aby vesloval volně. George a Hal usedli na lavičku poblíž kormidla a Ken se posadil na příď se zbraněmi po ruce.

	Horký vítr šuměl v cypřiších a na řece vyskakovaly malé vlnky s bílými hřebeny. Dlouhé pruhy šedého mechu se třepetaly nad vodou a větve stromů se zmítaly a kývaly. Ale vítr trval pouze několik minut. Stromy i řeka se zase utišily. Náhle přešlo vedro.

	Jak Pepe vesloval dolů po řece, začal Cypřišový ostrov pomalu mizet za záhybem a náhle se ztratil úplně. Kachny už začaly poletovat. Vznášely se nízko nad člunem, tak nízko, že by na ně Ken mohl téměř dosáhnout hlavní své pušky. Reka se zde rozšiřovala a byla plná obrovských kořenů a pahýlů. Vysoký zalesněný násep zastiňoval západní břeh. Na levé straně se tyčily cypřiše a nakláněly se nad vodou. Všechny tyto stromy byly potaženy hustou révou a mechovými tkaninami jako krajkami.

	Za Halova vedení zamířil Pepe člunem k hromadě naplaveného dříví, kde loďku zakotvili. Strouha, o které se Hal zmínil, byla vzdálena asi šedesát metrů. Její ústí se podobalo vchodu nějaké jeskyně. Za cypřiši byla pokryta hustou bambusovou spletí.

	„Přál bych si vystoupit a podívat se na ty stopy,“ řekl Ken, „ale spoléhám na tvoje slovo, Hale.“

	„Ach, opravdu tam jsou!“

	„Nepochybuji o tom. Zdá se mi to zde velkolepé! Strouha vypadá jako nějaký tunel, že, Hale... A teď se, hoši, hezky pohodlně usaďte, ztište se a čekejte. Nemluvte. Jen naslouchejte a pozorujte. Pamatujte si, že záhy budeme z džungle a vrátíme se domů. Proto sušte seno, dokud svítí slunce. Pozorujte a naslouchejte! Kdokoliv spatří nebo uslyší něco jako první, bude pochválen.“

	Hoši ihned uposlechli jako jehňata. Ale Ken si pomyslel, že okolí bylo tak krásné, divoké a tiché, že by musel každý hoch umlknout a pozorovat.

	Nebylo slyšet naprosto žádný zvuk, jen chvílemi třepotání křídel. Vodní ptactvo poletovalo v hejnech — kachny, jeřábi, volavky, sluky a veliké modré kachny. Ken se nemohl nijak dosyta vynadívat na ty průvody. Ale všechno to příliš brzy přešlo a pak jen někdy letěl kolem s velkou rychlostí některý velký pták, jako by se zpozdil.

	Řeka začínala pomalu tmavnout. Ale dosud bylo denní světlo a břeh a tunel u strouhy bylo zcela jasně vidět.

	Potom nastal jistý okamžik — Ken by nedovedl říci, jak to poznal, když se džungle probudila. Nebyl to jen slabý bzukot hmyzu, byl to pocit života, který se začal hýbat s dostavujícím se soumrakem.

	Pepe byl první, jenž si získal pochvalu tím, že zaslechl blížící se zvěř. Vztyčil na výstrahu ukazováček. Potom ukázal pod násep. Ken ihned spatřil laň, vystupující z vrbového houští.

	„Nehněte se — nedělejte hluk!“ zašeptal Ken.

	Laň vztyčila své dlouhé uši a pozorovala člun. Potom za ní vyhopkoval malý kolouch a vrhl se se šplouchnutím do vody. Obě zvířata pila, ale pak se zdálo, že s odchodem od řeky nespěchají.

	V následujícím okamžiku Hal slyšel něco dole po proudu a George zase spatřil něco nahoře proti proudu. Pepe znovu zašeptal. Pokud se týkalo Kena, spatřil malé temné stíny, pohybující se ze tmy tunelu. Slyšel lehké dupání malých tvrdých kopyt. Ale jestliže byla tato zvířata divokými vepři, o čemž byl přesvědčen, nevyšla na otevřené místo. Ken se snažil upoutat Pepeho pozornost bez hluku, ale Pepe byl zaujat druhou stranou řeky. Potom Ken úplně zapomněl, že má u sebe společníky. Podél celých břehů se ozývalo lehké šplouchání, šustění a praskot.

	Hlasitý dupot se ozval v tunelu a zdál se ustupovat směrem k džungli, přičemž se jeho síla zmenšovala.

	„Jsou to pekanové a utíkají — něco je poděsilo,“ řekl George.

	„Pssst!“ zašeptal Ken.

	Veškeré zvuky umlkly. Zdálo se, že džungle spí v hlubokém tichu.

	Kenovy oči byly upjaty ke světlému místu písečného nánosu, tam, kde se spojoval s temným tunelem. Potom zaslechl nějaký zvuk — nemohl však říci, co to bylo. Ale jeho srdce začalo rychle tlouci.

	Potom bylo slyšet několik tichých kroků, měkkých jako samet, a jakýsi stín, světlejší než temné pozadí, vyšel z tunelu.

	Na otevřené prostranství skočil veliký jaguár. Ani se neohlédl. Potom učinil jiný dlouhý a snadný skok k vodě a začal chlemtat.

	Buď Pepe, nebo George sebou trhl tak prudce, že se člun pohnul. Zdálo se, že oba strnuli.

	„Ach, Kene, miř dobře!“ šeptal Hal.

	Ken položil svou automatickou pušku přes kládu a mířil. Jeho zuby se pevně sevřely a on byl chladný a klidný. Nechtěl spěchat.

	Jaguár měl žlutohnědé tělo, byl zavalitý a svalnatý, ale nebyl tak hezký a půvabný jako ten, kterého Ken těžce poranil. Náhle zvedl hlavu a rozhlížel se kolem sebe. Něco vyčenichal.

	V té chvíli sklonil Ken kulovnici tak, že muška pokryla zvíře — pak ještě níže, až k jeho tlapám, a pak ještě níže, až k okraji vody. Ken chtěl tentokrát střelit dost nízko. Držel kulovnici ze všech svých sil a stiskl spoušť jednou — dvakrát. Oba výstřely zazněly téměř současně. Ken očekával, že uvidí, jak jaguár vyskočí, ale zvíře se skrčilo a kleslo na místě, kde bylo.

	Potom oba hoši vykřikli a Ken jim odpověděl. Pepe byl divoce rozčilen a začal hmatat po veslech.

	„Počkejte! Počkejte, říkám vám!“ nařizoval Ken.

	„Ach, Kene, vždyť jsi ho zasáhl,“ volal Hal. „Ani se nehýbe. Pojďme na břeh. Co jsem vám řekl? Věděl jsem, že jaguára dostaneme.“

	Ken se díval bystrýma očima a držel svoji pušku v pohotovosti, ale skrčená postava zvířete na písku sebou ani netrhla.

	„Myslím, že jsem ho zasáhl,“ řekl Ken s bezděčnou pýchou.

	Pepe připlul s člunem ke břehu, a když byl blízko písčitého nánosu, napřáhl jedno veslo, aby se jaguára dotkl. Nebyla pochybnost, že jé mrtev. Hoši vyskočili na břeh a natáhli zvíře. Bylo veliké, zablácené, skvrnité a krvavé a vypadalo hrozně divoce i ve smrti. Kenovy střely mu rozervaly prsa. Hoši mluvili všichni najednou. Když museli jaguára zvednout do člunu, zjistili, že to není lehký úkol. Jeho krátké, zavalité tělo bylo velmi těžké. Ale konečně zvíře naložili a Pepe vesloval zpět k ostrovu.

	Pak bylo však ještě obtížnější úlohou dostat jaguára na vysoký břeh. Pepe rozdělal oheň, aby měli dost světla, a pak se pustili do stahování.

	S nadšením nad touto číhanou a s hovorem o úspěchu výpravy, jakož i s poklonami nad Kenovým střeleckým uměním, strávili hoši tři hodiny při pečlivém stahování. Ken, který si pamatoval poučení Hirama Benta, stáhl veliké tlapy sám. Potom kůži nasolili a připevnili ji hřebíčky na jeden veliký cypřiš.

	„Nikdy bys jaguára nedostal, kdyby nebylo mne,“ řekl Hal. „Tím jsem ti oplatil vše, co jsi mi vyváděl!“

	„Přísahám, Hale, tvoje pomsta je ušlechtilá,“ volal Ken, který rozjařen a rozjasněn štěstím této chvíle svému bratrovi úplně věřil.

	Pepe šel spát první a po něm George. Ken se ještě jednou podíval na velikou kožešinu napjatou na cypřiši a pak vyhledal svoje pokrývky. Ale Hal zůstal vzhůru. Ken slyšel, že zaráží do země nějaké kolíky.

	„Hale, co to děláš?“

	„Připevňuji šňůry s udicemi,“ odpověděl Hal vesele.

	„Pojď raději spát.“

	„Jen spi, Kene, dobrý hochu. Přijdu hned.“

	Potom Ken usnul, ale neměl klidný spánek. Byl příliš rozčilen, aby mohl odpočívat. Stále se probouzel jako z těžkého snu a pak zase usínal. Zdálo se mu, že se najednou probudil z těch temných snů, a uvědomil si, že cítí nějakou bolest. Něco ho tahalo za nohu.

	„Co je to, u ďasa?“ řekl a zvedl se na loktech. Hal spal mezi Georgem a Pepem, který chrápal.

	Vtom Ken pocítil prudké trhnutí. Pokrývky u jeho nohou vyletěly do výše a jeho levá noha se zvedla přes bratrovo tělo. Nějaký provaz nebo šňůra byla pevně otočena okolo jeho kotníků a něco jí trhalo. Cítil bolest.

	„Jémine!“ zvolal Ken a sahal po své noze. Ale než jí mohl dosáhnout, byla jeho noha natažena novým, mnohem prudším trhnutím. Ken začal klouzat po zemi.

	„Co je to, proboha?“ křičel Ken. „Slyšíte? Něco mě chytilo!“

	Kenovy výkřiky a jeho trhání probudilo hochy.

	Byli tím postrašeni. Ken se chopil jednou paží Hala a druhou Georgea a držel se jich, jako by šlo o život. Byl více poděšen než oni. Pepe vyskočil, něco rychle mluvil, pak udělal krok a padl na hromadu.

	„Ach, moje noha!“ zaječel Ken. „Něco mi ji trhá. Vždyť se mi to nemůže zdát!“

	Bylo ovšem zcela jisté, že Ken úplně bdí. Při měsíčním světle bylo vidět jeho bosou nohu a kolem jeho kotníků byla ovinuta tlustá šňůra. Byla velice napjata. Běžela dolů přes pobřeží. A venku v řece sebou nějaká děsná ryba házela, takže voda hlasitě šplouchala.

	Pepe se snažil šňůru uvolnit nebo ji přetrhnout. George, který byl vždy poněkud otupělý, když se probudil, se snad domníval, že Kena přepadl nějaký jaguár, protože hlasitě řval. Ken se držel Hala, div ho neudusil.

	„Oh! Oh, oooh!“ křičel Ken. Nejenže byl poděšen jako malé dítě, ale cítil také velkou bolest. Potom se jeho výkřiky staly nesrozumitelnými. Byl vytahován ze stanu, ale ještě stále se držel zoufale ječícího Georgea a odporujícího Hala.

	Najednou něco prasklo. Napětí povolilo a Ken padl na Hala.

	„Buď tak laskav, slez ze mne!“ volal Hal. „Copak ses zbláznil?“

	Ale Halův hlas neměl obvyklý tón, jako kdyby se zlobil nebo byl netrpělivý. Smál se, a proto nemohl mluvit přirozeným hlasem.

	„Aaaach!“ řekl Ken a posadil se. „Myslím, že to mám tady. Mám zlomenou nohu? Co to uteklo?“

	Pepe se potácel po břehu a dělal přitom podivné pohyby. Měl v ruce šňůru a na jejím druhém konci byl nějaký netvor, mlátící se ve vodě. Bylo měsíční světlo a Ken to viděl zcela zřetelně. Okolo kotníku, ve kterém cítil bolest, měl ovinutou smyčku rybářské šňůry. Hal nalíčil udici a konec šňůry ovinul Kenovi okolo nohy. V noci se chytil buď nějaký aligátor, nebo velká ryba, a Ken byl málem stažen z ostrova do vody.

	Pepe zápasil s chyceným zvířetem, ať bylo jakékoliv, a Ken mu chtěl jít na pomoc, když se najednou šňůra znovu přetrhla.

	„Bylo to znamenité, Hale, máš pěknou povahu!“ zvolal Ken. „A tvoje láska k bratrovi je věru podivuhodná! Ani za mák ti nesejde na jeho nohách nebo životě. Hlupáku! Copak nemůžeš provést něco bezpečného? Kdybych se nechytil tebe a Georgea, byl bych stržen do řeky. Možná, že bych byl sežrán! A mám namožený kotník. Potrvá to týden, než se mi to napraví. Jsi znamenitý chlapec!“

	A Hal, přestože se smál, vypadal zahanbeně.
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19. KAPITOLA

	Dobrodružství s aligátory

	 

	Téže noci měl Ken ještě další sny, ale nikoliv příjemné. Z jednoho se právě probudil v chladné hrůze.

	Muselo už být pozdě, protože měsíc byl nízko na obloze. V kotníku cítil bolest a škubání, čemuž také připisoval svůj strašný sen. Právě opět usínal, když cinknutí plechových nádob způsobilo, že se s trhnutím posadil. Nějaké zvíře bylo blízko ležení. Díval se napjatě do stínu, kam nepadalo měsíční světlo, ale nemohl rozeznat nic neobvyklého. Protože však nebyl přece uspokojen, probudil Pepeho.

	Kenovým úmyslem určitě nebylo poslat Pepeho napřed, ale byl na jednu nohu téměř ochromen, proto se pohyboval zvolna, a než se zvedl, vyvalil se Pepe ze stanu.

	„Santa Maria!“ zaječel Pepe.

	Ken hmatal pod svůj polštář pro pušku. Vtom se Hal probudil tak rychle, že udeřil Kena do hlavy, takže tento viděl milióny hvězd. George se převrátil a málem by srazil na hromadu celý stan.

	Zvenčí bylo slyšet nějaký klouzavý šustivý zvuk a pak nový výkřik, který byl přehlušen hlučným šplouchnutím. Ken vyskočil se svou puškou a George mu byl po boku. Pepe stál právě za stanem se zdviženými pažemi a zdálo se, že zkameněl. Voda blízko břehu šuměla a vířila, vlny bily do pobřeží a šířily se v kruzích.

	George volal něco španělsky.

	„Aligátor!“ vykřikl Ken.

	„Ano, ano, seňore,“ odpověděl Pepe. Pak řekl, že když vystoupil ze stanu, byl už aligátor v ležení a sotva deset stop vzdálen od místa, kde hoši leželi. Také řekl, že tato zvířata jsou lidožravá a že bude nejlépe, když zůstane až do rána na stráži. Ken ho považoval, jako všechny domorodce, za nadsazujícího člověka. Avšak nic proti tomu nenamítal, když chtěl Pepe střežit aligátory.

	„Co jsem vám řekl?“ zabručel George. „Proč jste mně jej nenechali zastřelit? Ale teď pojďme zase na lůžka.“

	Ráno, když Ken vstal, díval se na svoje tělo s velikou zvědavostí. Klíšťata a spáleniny cigaretami mu způsobily krásně tetované vzorce, jako by byl nějakým americkým praobyvatelem. Na jeho těle a zvláště na pažích byla asi stovka malých rudých jizev — bylo to způsobeno částečně štípnutím a částečně popálením. Ale necítil ani svědění, ani jiné bolesti a byl přesvědčen, že za to může děkovat Pepeově dovednosti a pálence.

	George nevstával, když ho Ken volal. Domníval se, že George špatně spal, a tak ho nechal ještě nějakou dobu ležet, ale když se už kouřilo ze snídaně, zatřepal jím. George se převalil, ale vypadal vyhublý a zasmušilý.

	„Jsem nemocný,“ řekl.

	Kena ihned přešla všechna veselost, protože věděl, jaká choroba může vzniknout na cestě, když táboříme v tropech pod širým nebem. George si stěžoval na bolesti v kostech a v hlavě a na křeče, a když ukázal jazyk, byl potažen žlutavou látkou. Ken řekl, že se George najedl příliš mnoho čerstvého masa, ale Pepe, který si Georgea také prohlédl, nazval jeho nemoc jakýmsi jménem, které znělo jako calentura.“

	„Co to je?“ zeptal se Ken.

	„Tropická zimnice,“ odpověděl George. „Měl jsem ji už jednou.“

	V této chvíli vypadal skutečně jako velmi nemocný hoch. Ken měl s sebou malou skřínku s léky a z ní podal Georgeovi to, co považoval za nejlepší, načež se George ihned cítil mnohem lépe. Potom se Ken posadil, aby uvažoval o situaci. Ať přemýšlel, jak chtěl, vždycky docházel ke stejnému výsledku — že totiž bude třeba, aby odešli z džungle. A protože se nemohli vrátit, bylo jasné, že se musí ubírat dále po řece. To byl ovšem dost zlý návrh, i kdyby neměli potíže s nemocným mladíkem. V této chvíli pocítil Ken jakousi změnu ve své náladě — zdálo se, že jeho ducha proniká jakýsi stín smutku.

	V devět hodin měli už vše sbaleno. Obrátili člun do stinného průplavu, záhy se ocitli na slunci a loučili se s Cypřišovým ostrovem. V této chvíli Ken nelitoval, že odchází, ale věděl, že se znenáhla tento pocit dostaví a že Cypřišový ostrov zaujme v jeho vzpomínkách určité místo

	jako něco stále volajícího a divokého.

	Pak projeli zátočinou pod skalnatým náspem a z jisté dálky bylo slyšet přidušený řev slapů. Dlouhá, vyčnívající skalní ostroha se táhla přes řeku a dovolovala vodě proudit jen úzkou strouhou blízko u břehu. Byla to překážka, která nedovolovala slapy obejít. Nebylo také možné zvednout člun přes skalní most, a proto zbývala jen druhá možnost

	proplout rychle kanálem. Ken vystoupil na skály a zjistil, že kdyby chtěli plout kolem ostrého hrotu úskalí, bylo by to nebezpečné, protože voda tekla velmi prudce. Ken zkoumal hloubku vody — měřila asi čtyři stopy. Potom vlekl člun na malou vzdálenost zpět a vstoupil do řeky.

	„Pozor! Pozor!“ volal Pepe a ukazoval na břeh.

	Asi ve vzdálenosti deseti stop byl bahnitý nános, lesknoucí se vodou, a na něm bylo vidět stopy nějakého aligátora. Byla to skluzavka a zřejmě byla před krátkou dobou opuštěna plazem. Aligátoři šlépěje se podobaly otiskům obří ruky.

	„Pojďte ven z vody!“ volal George a Pepe svolával na pomoc všechny svaté.

	„Budeme muset sjet do řeky,“ odpověděl Ken a brodil se dále, až dostal člun do proudu. Měl ovšem strach, ale přesto vytrval. Člun se smekl do kanálu zádí napřed a Ken skočil na příď. Loďka jela dolů tak rychle jako na toboganu. A člun se začal otáčet, než se Ken mohl chopit vesel. Horší bylo ještě to, že jeden převislý strom s uschlými větvemi ponechával sotva dost místa k proplutí. Ken se skrčil, aby nebyl smeten z člunu, ale jedna větev, která se o něho otřela a poškrábala ho, vběhla pod jeho pás a zvedla ho do vzduchu. Chytil se první věci, na kterou dosáhl, což byla náhodou bedna. Ale nemohl se jí držet dlouho, protože člun hrozil plout dále tak, že by zůstal ve vzduchu. Proto se Ken chopil okraje člunu, ale viděl, že se voda nebezpečně valí dovnitř. V hněvivé bezradnosti se pustil. Pak se větev zlomila — právě včas, protože v další vteřině by byl člun odplaven. Ken padl přes příď a zachytil se. Člun záhy vyplul z místa pod větvemi a Ken se chopil vesel.

	Pepe s Georgem a Halem obešli to místo po břehu přes skalnaté útesy, a ještě když se dostali ke Kenovi, nepřestávali se smát.

	„Hoši, nebylo to nic žertovného,“ prohlásil Ken střízlivě.

	„Vždyť jsem říkal, že nás něco takového potká,“ odpověděl George.

	Dole byly slapy a Ken se k nim blížil s vážnýma očima a se zaťatými rty. Poskytoval vzezření muže, který se chce postavit všem překážkám, aby se dostal z pustiny. Více než jedna vysoká vlna zakroužila hněvivě kolem Pepeových širokých ramen.

	Pak přijeli k jednomu malému vodopádu, kde řeka padala několik stop přímo dolů. Ken poslal hochy, aby to místo obešli. Hal a George vystoupili, aby uposlechli jeho příkaz, ale Pepe skočil z okraje do mělké vody.

	„Oh!“ zaječel ihned potom.

	Ken byl sice zvyklý na Pepeovy divoké skřeky, ale v tomto jeho výkřiku byl jakýsi tón, který způsobil, že pocítil, jak mu celým tělem projelo zachvění. Než se podíval, chopil se své kulovnice ležící ve člunu.

	Zdálo se, že Pepe plave do klidné zátoky. Ale jeho nohy se nepohybovaly.

	Ken potřeboval jen okamžik, aby viděl pod Pepem něco dlouhého, žlutého a plujícího, co zanechávalo ve vodě rozčeřený pruh. Pepe totiž skočil na záda jednoho aligátora. Zdálo se, že je ochromen, anebo byl tak moudrý, že důvěřoval zádům zvířete, než aby se vrhl do okolní vody. Ken byl příliš poděšen, aby mu mohl něco poradit. Opravdu nevěděl, jak si má v této situaci počínat.

	Náhle Pepe skočil na suchý kámen, ale setrvačnost jeho skoku způsobila, že za ním padl zase do řeky. Jako blesk byl však ihned venku a prskal vodu.

	Zatím Ken namířil svoji automatickou kulovnici na aligátora a vypálil po něm celý zásobník nábojů. Aligátor způsobil děsný vír, vypustil ze sebe sliznatou pěnu a pak zmizel v zátoce.

	„Myslím, že dnes budeme mít celý den co dělat s aligátory,“ řekl Ken, když vyměňoval zásobník ve své pušce. „Vsadil bych se, že jsem do tohoto udělal alespoň jednu díru. Hoši, dejte tam dole pozor!“

	Ken odstrkoval člun tak, že se dostal přes mělké místo do jedné čáry s Pepem, a plul k němu, přičemž se vyhýbal skalnatému břehu. Potom hoši vlezli zase do člunu.

	Den začínal být horký. Ken napomínal hochy, aby se nebrodili, pokud to bude možné, a aby byli nejvýš opatrní, kdyby vstoupili do vody. Pepe každou chvíli ukazoval na veliké bubliny, vystupující na povrch vody, a řekl, že pocházejí od aligátorů.

	Od té chvíle měl Ken plné ruce práce. Dostali se do prudké vody, kde byl slap za slapem a vodopád za vodopádem, ale člun plul po proudu uspokojujícím tempem. Proud měl rychlost pěti nebo šesti mil, a protože Ken neměl žádné závazky, pokud se týkalo postupu nebo zdržení, a protože rozpěněné slapy s velikými vlnami nesly člun značně rychle, ubíhala teď cesta lépe než kdykoliv dříve.

	Horké hodiny přešly — chlapci však horkem netrpěli, protože byli neustále promočeni. Slunce zapadalo za jeden kopec a vítr ustal a už nepohyboval třásněmi mechů. Když už konečně začínal soumrak, zastavil Ken na široké ploché skále, aby se tam utábořili.

	„Dnes jsme urazili nejméně čtyřicet mil!“ zvolal Ken.

	Hoši tvrdili, že urazili více.

	Pak rozdělali oheň, uvařili si večeři a poté — unavení a mlčenliví — se Hal, George a Pepe zabalili do svých pokrývek. Jen Ken vytrval u své práce asi hodinu, přičemž kreslil mapu a zapisoval různé poznámky. Těchto čtyřicet namáhavých mil znamenalo velmi mnoho a hlavně značné přiblížení k úspěchu celé cesty.

	Následujícího jitra se mlha ještě nezvedla z řeky, když odrazili s rozhodnutím, že porazí včerejší rekord. Obtíže jim nastávaly už od začátku — narazili na dosud největší vodopád a museli utěsňovat člun, aby netekl, pak dojeli k hlubokým, krátkým slapům, k úzkým průplavům s ostrými vlnami a k jednomu víru, jenž člunem otáčel kolem dokola a z něhož se nemohli dostat. Bylo to možné jen pomocí lasa, které Pepe hodil na jeden vyčnívající kořen, a tak vytáhl člun z víru.

	Asi v poledne dojeli k jinému úzkému kanálu, který vtékal do hlubokého, chvějícího se zálivu s klidnou vodou. Ken zase vyslal hochy, aby toto místo obešli, a sám vedl člun do průlivu. Když proud lodici zachytil, skočil do ní. Buď byl unaven, anebo neopatrný, protože plul příliš blízko k jedné napůl potopené skále, a ačkoliv se jí hleděl v posledním okamžiku ze všech sil vyhnout, přece došlo k nárazu.

	Když záď člunu prudce vrazila do skály, Ken očekával, že se něco zlomí, ale byl překvapen, když byl náraz měkký, což poznal sluchem. Pak mu blesklo hlavou, že skála byla pokryta mechem.

	Rychle jako myšlenka zaznělo pod člunem nějaké drkotání, záď člunu se zvedla a Ken spatřil veliké šplíchnutí, po kterém následovala rána, jež rozbila okraj člunu. Konečně se člun odsunul a užaslý Ken spatřil velikého rozhněvaného aligátora, který na té skále spal.

	Hoši křičeli a přiběhli k břehu, kam Ken plul. Pepe se brodil ve vodě, aby člun zachytil.

	„Na co jsi to narazil, Kene?“ zeptal se Hal.

	„Velmi zlé!“ křičel Pepe.

	„Člun je napůl naplněn vodou — bok je celý rozbitý!“ volal George.

	„Je to jen jedna z možných příhod při cestování po řece,“ odpověděl Ken s líčenou lhostejností. „Rád bych věděl, Garrapato, kdy mne osud dostane.“

	„Ano, myslím, že narazil na aligátora,“ pokračoval George.

	Potom člun vyprázdnili, obrátili ho a rozbili bednu, aby měli člun čím vyspravit, načež začali opravovat porouchaný bok. Byla to práce, která trvala více než hodinu. Když byli zase na cestě, Ken činil různá zajímavá pozorování. Řeka se už na různých místech nečeřila, aligátoři klouzali do vody z každého blátivého výstupku a široké stopy vedly po příkrých hlinitých březích.

	„Pepe říká, že to jsou stopy dobytka,“ vykládal George. „Divoký dobytek se potuluje v džungli podél celé řeky Panuco.“

	Bylo známou věcí, že statkáři ve státě Tamaurupas neměli ani ponětí, kolik mají dobytka. Ken byl tak chtivý přesvědčit se o tom, co Pepe říkal, že vystoupil na břeh a zjistil, že ty stopy skutečně patří hovězímu dobytku.

	„Pak tedy, Pepe, musíme být někde blízko řeky Panuco,“ řekl.

	„Kdo ví?“ odpověděl Pepe klidně.

	Když obepluli zátočinu, viděli stádo dobytka, které uhánělo vzhůru po břehu, až vystupoval oblak prachu.

	„Je plachý víc než jeleni!“ zvolal Ken.

	Od tohoto místa se poměry na řece změnily. Břehy už nebyly zelené a krásné cypřiše ustoupily jiným stromům, právě tak velikým a právě tak pokrytým mechem, ale nepravidelného vzrůstu a vychrtlejších obrysů. Květiny, réva a stinná místa zmizely. Všude po březích se potulovali býci a krávy s dlouhými rohy. Všude se také vznášeli luňáci od ohavných hostin. Břehy byly pokryty mrtvým dobytkem a zápach hnijícího masa byl téměř nesnesitelný. Jeli kolem dobytka, který zapadl do bahna a byl zvolna mučen k smrti — hladem a mouchami. Pluli kolem dobytka, který sklouzl po příkrých březích, nemohl se dostat nahoru a smutně bučel. Také viděli dobytek, který si počínal podivně a o němž Pepe řekl, že zešílel, protože se mu dostala do uší klíšťata. Ken chtěl zbavit tato nešťastná zvířata jejich utrpení, ale George ho zadržel několika slovy o mexických zákonech.

	Ken cítil, že se ho zmocňuje pocit nevolnosti, a ačkoliv jej neustále zaháněl, přece se mu vždycky vracel. George a Hal leželi na břiše na plátně, zastíněni několika palmovými listy. Pepe vesloval dál a dál a stával se čím dál víc vážnější a klidnější. Jeho milý smích, který rád s každým sdílel, byl teď ten tam.

	Aby měl nějaké rozptýlení a také v naději, že si opatří nějaký exemplář, začal Ken střílet na aligátory. George se vymanil ze své ospalosti a chopil se také své kulovnice. Musel by být velice nemocný, aby se vzdal každé možné střelby, a teď, když Ken dovolil střílení, zapomněl, že má zimnici. Po každých stech metrech viděli nějakého aligátora, měřícího jistě víc než šest stop, a někdy také viděli některého velikého žlutého, dlouhého jako kláda. Zřídka se však přiblížili na dostřel k těmto obrovským zvířatům a střelba z pohybujícího se člunu nebyla snadná. Menší ještěři však dopouštěli, aby se k nim člun přiblížil na zcela krátkou vzdálenost. George vypálil mnohou kuli, ale žádného aligátora nezasáhl. Ken mu tuto střelbu dovolil, aby se hoch trochu pobavil, a sám byl neustále na pozoru, zda neuvidí větší zvíře.

	„Georgei, zdá se mi, že je vaše kulovnice zanesena olovem. Nenese tam, kam míříte,“ poznamenal Ken.

	Když přijeli neobvykle blízko k jednomu malému aligátorovi, George potvrdil Kenova slova tím, že minul svůj cíl o několik stop. Potom ihned hodil opotřebovanou kulovnici do vody a tento čin způsobil Pepemu velikou lítost.

	Pak začal Ken zkoušet štěstí. Nařídil Pepemu, aby vesloval doprostřed řeky, a pozoroval jeden břeh, zatímco George pozoroval druhý. Střelil asi půl tuctu malých aligátorů, ale všichni sklouzli z břehu do vody, než mohl Pepe připlout k břehu. Zdálo se, že to nebylo chybou kulovnice, neboť někteří plazi byli téměř rozstřeleni na dva kusy.

	Ale Ken se měl dozvědět ještě něco víc o houževnatém životě těchto vodních zvířat. Někteří vydrželi dost dlouho, aby je Ken mohl prostřelit naskrz, ale pak se vrhli bleskem do vody a ihned se potopili v krvavé pěně. Ken věděl určitě, že je postřelil, protože viděl veliké díry v bahnitém břehu, vroubené kousky krvavé kůže a kostí.

	„Tamhle je jeden,“ řekl George a ukazoval rukou. „Jeďme blíže, snad ho dostaneme. Musí uběhnout delší kus cesty, než se dostane do vody.“

	Pepe vesloval pomalu dále a řídil člun poněkud blíže ke břehu. Když byli vzdáleni asi čtyřicet metrů, zvedl se aligátor na svých krátkých nohách, takže bylo celé jeho tělo, kromě ohonu, nad zemí. Potom otevřel svoje obrovské čelisti, buď v úžasu, nebo aby je postrašil, a vtom ho Ken střelil přímo do hrdla. Zvíře se křečovitě zachvělo, začalo klouzat a válet se. Když se dostalo do vody, obrátilo se na záda s nohama do výše a podobalo se obrovské žábě. Pepe vesloval rychle ke břehu a aligátor se svalil s poslední křečovitou námahou do hlubší vody. Ken napřáhl ruku, chytil ho za nohu a táhl ho nahoru, když ho najednou pohled na chladné, skelné oči a otevřené zubaté čelisti donutil, aby jej pustil.

	Potom aligátor klesl do vody, která byla tak hluboká, že Pepe nemohl dosáhnout veslem dno.

	„Já bych chtěl jednoho dostat, i kdyby to trvalo třeba týden,“ prohlásil George. Hoch byl sice nemocný, ale jeho duch byl úplně zdravý. „Pohleďte tam!“ zvolal. „Ach, myslím, že je to kláda. Je to příliš veliké!“

	Už dříve nemohli někdy poznat rozdíl mezi aligátorem a plovoucí kládou, dokud nebylo pozdě. V tomto případě ležel nějaký dlouhý, špinavě šedý předmět na nízkém břehu. Přes obrovskou velikost, která dojista připouštěla, že je to spíše kláda, Ken tentokrát rozhodl, že je to aligátor. Viděl už dříve alespoň tucet klád, které náhle ožily a sklouzly do řeky.

	„Jen dále, Pepe. Chci si na to vystřelit, jen abych zkusil štěstí.“

	Vzdálenost byla asi sto metrů a byla tedy pěkná pro malou kulovnici. Ken poklekl, zamířil nízko pod šedý předmět a dvakrát stiskl spoušť. Bylo slyšet dva nárazy tak rychle za sebou, že byly sotva rozeznatelné, a naplavená kláda vskutku ožila.

	„Hejsa!“ zvolal Hal.

	„Je to aligátor!“ vykřikl George. „Zranil jste ho! Zranil jste ho! Slyšíte?“

	„Veslujte rychle, Pepe. Rychle!“

	Pepe se sklonil k veslům a člun letěl ke břehu.

	Obrovský aligátor otvíral svoje čelisti na vzdálenost celého yardu a pak je zase zavíral s hlasitým cvakáním. Potom mrskal svým ocasem břeh. Byl ohebný jako vrba, ale zdálo se, že nemůže pohnout střední částí svého těla, svým břichem, kam Ken vyslal dvě kule s měkkými hroty. Buch! Buch! Buch! Dunivé rány ohonem působily, že kusy hlinitého břehu odletovaly na zvíře. Každá rána byla tak mocná, že by rozbila bok lodi. Najednou se zvíře vzpřímilo, převalilo se dozadu a sklouzlo dolů do vody hluboké několik palců, kde zůstalo vězet.

	„Veslujte nad něj, Pepe,“ volal Ken. „Sem! Nebesa, jaký to netvor!“

	Potom rozvážně na vzdálenost sotva dvaceti stop vypálil Ken zbývající čtyři kule do aligátora. Náboje prorazily jeho rohovitou kůži a krev a bahnitá voda stříkaly kolem.

	George, Pepe a Hal křičeli a Ken je doprovázel. Děsně mrskající ocas házel sebou dopředu a dozadu tak rychle, že jej oko sotva postřehlo. Celá záplava bahna a vody padala na hochy, kropila je, oslepovala a zatěžovala člun. Vyskočili tedy na břeh, aby tomu unikli. Potom běhali sem a tam v bezcílném rozčilení. Ken dosud svíral kulovnici, ale neměl u sebe další náboje. George byl tak rozčilený, že hodil kámen do krvavě zbarveného oblaku blátivé pěny a stříkajícího bláta, v němž byl ukryt zmítající se aligátor. Potom pohyby poněkud ustaly a bylo vidět velikého aligátora, ležícího napůl na znaku s břichem zcela rozervaným a krvavým a s obrovskými tlapami, které bily do vzduchu. Zmítal se a pomalu klouzal do hlubší vody.

	„Chce nám uniknout—chce nám uniknout!“ křičel Hal. „Co budeme dělat?“

	Ken namáhal svůj mozek.

	„Pepe, chopte se lasa. Chyťte ho na laso — na laso! Rychle! Klouže dále!“ volal George.

	Pepe se chopil svého lasa, a aniž je svinul, hodil smyčku. Zachytila se na jedné noze a pevně se zatáhla právě v okamžiku, když aligátor zmizel v bahnitém nánosu. Ostatní běželi ke člunu, chopili se lasa s Pepem, opřeli se a začali táhnout. Bylo jasné, že aligátora tak snadno nedostanou. Nemohli ho vytáhnout.

	„Držte pevně, hoši!“ křičel Ken. „Je to jako závod.“

	Náhle sebou laso trhlo s jakýmsi zadrnčením. Bác! Pepe a Hal vletěli na dno člunu. Ken padl s roztaženýma rukama i nohama do bláta a George, který držel laso jako poslední, klesl na kolena, ale statečně držel klouzající provaz. Potom Ken vyskočil, chopil se lasa z Georgeových rukou a otočil ho kolem ostrého nosu přídě na člunu.

	„Skočte do člunu — rychle!“ křičel a vpadl tam. „Stále říkáte, že to na nás přijde — tady to je!“

	Sotva George vstoupil do člunu, aligátor už jej odvlekl od břehu a člun plul dále po proudu.

	„Sláva! Všichni na palubu! Jedeme do řeky Panuco!“ křičel Hal.

	„Nuže, Pepe, teď už nebudete muset veslovat, máme vodního koně,“ dodával Ken.

	Ale Pepe se nechtěl nijak rozjařit tímto případem. Neustále volal ke všem svatým a křičel: „Velmi zlé! Velmi zlé!“ Zato George, Ken i Hal byli rozveseleni. Neměli ještě dost zkušeností s aligátory.

	Člun plul rychleji a rychleji. Voda se začala u přídě dmout a zanechávala bublající pruh za kormidlem. Záhy se člun dostal doprostřed řeky, kde byla voda nejhlubší a laso směřovalo téměř kolmo dolů.

	Ken cítil, že se záď člunu postupně zvedá, a pak s poděšením viděl, že přední konec klesá do vody. Aligátor stahoval příď pod vodu.

	„Pepe — sem vaši mačetu — přetněte laso!“ nařizoval Ken ostře. George musel tento rozkaz opakovat.

	Potom Pepe hledal zděšeně pod sedadly a podél boků, ale svou mačetu nemohl najít.

	„Přeřízněte provaz!“ hřměl Ken. „Nožem nebo sekerou, čímkoliv — jen jej přeřízněte — a rychle!“

	Pepe však nemohl najít nic. S nožem v ruce skočil Ken přes jeho hlavu, natáhl se střemhlav přes bednu a přeřízl napjaté laso právě v okamžiku, kdy už voda začala téci do člunu. Příď vyskočila jako korek, který byl pod vodou, ale člun nabral šest palců vody.

	„Veslujte ke břehu, Pepe. Ale rychle. Řiďte člun, George.“

	Potom přistáli u tvrdého, hlinitého břehu a trochu si odpočinuli, než začali vykládat věci ze člunu, aby mohli vyčerpat vodu.

	„Grande!“ poznamenal Pepe.

	„Ano, byl veliký,“ přisvědčoval George.

	„Rád bych věděl, co se nám ještě přihodí,“ dodával Hal.

	Ken Ward se podíval na svoje druhy a dal se do smíchu. „Věru, myslím si, že dostanete první cenu za odvahu.“

	



	


20. KAPITOLA

	Divocí kanci

	 

	Pepeovy dlouhé veslařské zkušenosti, když pracoval při lovu tarponů, teď mladým cestovatelům velice přispěly. Celé dlouhé, horké denní hodiny se skláněl bez únavy u vesel. Někdy přicházeli k malým rozsedlinám ve dně řeky, ale nebylo nesnadné přeplout je, protože to byly pouhé rychlé mělké kanály nad písčitým dnem. Skály a slapy náležely minulosti.

	George ležel v jakémsi omámení a Hal na své lavičce klímal. Zato Ken zůstal bdělý, a jak odpoledne pokračovala, začal se mrzet nad vzácností míst vhodných k táboření.

	Blátivé okraje řeky, příkré břehy a klíšťaty se hemžící lesy poskytovaly rnálo míst, kde by si bylo možné odpočinout, o spaní ani nemluvě. Každá zatáčka šířící se řeky poskytovala Kenovi jakousi naději, která však končila zklamáním. Jedinou jeho útěchou bylo, že ho každá zatáčka a každá hodina přibližovaly ke konci cesty.

	Kolem páté hodiny měl však Ken štěstí, protože spatřil malý písčitý nános, oddělený poněkud od břehu, a proto tam nebyly stopy hovězího dobytka. To místo bylo suché a čisté a na jednom konci byla hromada naplaveného dříví.

	„Vyskočte, hoši,“ zvolal Ken, když Pepe přistál. „Rozbijeme zde tábor.“

	Ani Hal, ani George nejevili mnoho hbitosti. Ken bedlivě pozoroval svého bratra, protože se obával, že u něho uvidí některé známky Georgeovy nemoci. Ale oba hoši se zdáli být veselí, ačkoliv byli příliš unavení, aby byli užiteční při úpravě ležení. Ken také nemohl nabýt svou dřívější dobrou náladu. V jeho mysli byl jakýsi pocit předtuchy, že není všechno v pořádku a že musí spěchat a stále spěchat. Ačkoliv se zdálo, že se George drží, Hal je dost zdráv a Pepe poněkud zamyšlený, Ken se přece jen nemohl zbavit jakési truchlivosti. Kdyby odpověděl na otázku, která klepala na jeho mysl, musel by připustit jistotu nějakého neštěstí. Ale zůstal čilým a bdělým, a když už nebyla pro tento den žádná práce, zapisoval poznámky a pak se díval na let vodního ptactva.

	Čím dále se hoši ubírali po řece dolů, tím více viděli volavek, jeřábů a kachen. Ale nebylo zde žádných krásných pato real, jak je nazýval Pepe, totiž malých, rezavě zbarvených kachen, a také zde nebyli bukači se smutným hlasem. Naproti tomu však zde byly spousty divokých hus a také celá hejna čírek a ploskonohých kachen.

	Pepe jako obyčejně vařil kachnu. Ale musel ji sníst sám. George neměl vůbec huť a Halovi se maso konečně Zošklivilo. Ken se najedl vařené rýže.

	„Hoši,“ řekl, „čím méně teď budete jíst, tím lépe pro vás.“

	Bylo však třeba veliké rozhodnosti, aby mohli pít kakao, protože zvláště Ken se nemohl zbavit vzpomínek na zelenou vodu a na břehy, poseté mrtvým a hnijícím dobytkem. Ale měl přece palčivou žízeň a pít musel.

	Té noci spal deset hodin, aniž se probudil. Ráno pak musel zatřást Pepem, který spal tak tvrdě jako nikdy předtím.

	Potom Ken vystřídal Pepeho u vesel. Udělal to nejen proto, že se domníval, že Pepe slábne a že potřebuje nějaký odpočinek, nýbrž také proto, že chtěl mít nějaké zaměstnání a chtěl se udržet v dobré tělesné kondici. Do čtyř hodin urazili třicet mil — většinou proti větru. Ale v celé té vzdálenosti nepluli ani mimo deseti míst, kde by bylo možné upravit ležení.

	K večeru se řeka zase zužovala a trochu se podobala řece Santa Rosa, se kterou se dříve seznámili. Nádherné temné lesy se kupily vysoko na březích a stromy byly všude zastřeny a ověšeny šedým mechem jako oponami, které chtěly udržet jejich tajemství.

	Slunce právě posévalo zlatem omšelé vrcholky háje z obrovských cejb, když hoši objeli jednu zátoku, aby dospěli za dva dny k prvním skalám. Nízký travnatý výběžek zval oči, pátrající po nějakém místě k rozbití tábora. Toto místo se zdálo být ideální a bylo dojista krásné. Výběžek mířil do řeky téměř až k protějšímu břehu a nutil vodu, aby se valila skalnatým kanálem do veliké zátočiny, pokryté pěnou.

	Nemohli tam však postavit stan, protože tam byla skalnatá a kamenitá půda, takže do ní nebylo možné zatlouci kolíky. Proto rozložili stanové plátno na zem. Pepe vyšel nahoru na břeh hledat nějaké palivo a vzal s sebou svoji mačetu. Ken měl největší radost, když nalezl malý pramen sladké vody, vytékající ze skalního hřbetu. Když tam vydlabal větší otvor, mohl se napít čerstvé vody — poprvé za více než týden.

	O něco později, když rozkládal pokrývky, obrátil George jeho pozornost k volání nahoře v lese.

	„Pepe zahnal něco na strom,“ řekl Ken. „Vezměte svoji pušku a jděte tam.“

	Pak Ken pokračoval v přípravě lůžka a prohlížel také jiné věci v ležení, aniž si příliš všímal Georgeova odchodu. Náhle však byl poděšen zvuky, které dojista oznamovaly něco vážného. George i Pepe ječeli společně a podle zvuků byli dost vzdáleni.

	„Co je to, u ďasa?“ zvola Ken a chopil se kulovnice. Vsunul zásobník do komory, pak si vzal několik dalších zásobníků s náboji a navíc celou krabičku volných nábojů do kapes svého kabátu. Po svém dobrodružství s jaguárem se rozhodl, že už nikdy nedopustí, aby měl nedostatek nábojů.

	Potom vyběhl po příkrém břehu, vešel do lesa a volal na své druhy. Jejich výkřiky mu odpovídaly zpředu a trochu z levé strany. Nemohl však rozumět tomu, co volali.

	Kdyby nebylo spouštějících se třásní mechu, les by byl poměrně otevřený. Na sto metrů od říčního břehu byly mýtiny porostlé houštinami a nízkými palmami. Půda stoupala vzhůru zcela zřetelně.

	„Hej, hoši, kde jste?“ volal Ken.

	Ostré výkřiky Pepeho se mísily s Georgeovým voláním. Zpočátku byl jejich význam nesrozumitelný, ale když Ken zavolal ještě dvakrát, porozuměl jim.

	„Divocí kanci! Vraťte se! Divocí kanci! Jsme na stromech. Utečte a zachraňte se!“

	To bylo dojista dost jasné a také dost odstrašující. Ken si vzpomněl na den, kdy ho divocí vepři přinutili k útěku, a rozpálil se hněvem.

	„Ať mě vezme ďas, jestliže uprchnu,“ řekl v pyšné sebedůvěře a v poraněné marnivosti. Pak začal slézat stráň. Po několika krocích se vždy zastavoval, aby naslouchal a díval se. Rád by věděl, co Pepeho donutilo, aby šel tak daleko pro palivo. Ale všude kolem bylo jen syrové dřevo. Když obešel skupinu sluncem spálených žlutých palem, které šustily ve větru, Ken náhle spatřil Georgeovu bílou košili. Byl na listnatém mladém stromě, sotva patnáct stop od země. Potom Ken vypátral Pepeho, který seděl mezi větvemi jedné cejby, vysoko nad houštinou a nízkými křovinami. Ken byl od nich vzdálen sotva dvanáct sáhů, ale byl pod nimi na stráni. Oba ho spatřili zároveň.

	„Uprchněte, vy indiáne! Uprchněte!“ volal George a mával rukama. George tak prosil Kena, aby zachránil svůj drahý život.

	„Proč? Blázni! Nevidím nic, před čím bych prchal,“ volal na ně Ken. Jeho nálada za poledních dnů poněkud zakysala.

	„Bylo by lépe, kdybyste uprchl, nebo budete muset vylézt na strom!“ odpověděl George. „Divocí kanci — je jich tu tisíc!“

	„Kde?“

	„Právě pod námi! Zde! Ach, jestli vás uvidí! Poslouchejte!“ Potom ulomil větev, zbavil ji listí a hodil ji dolů. Ken slyšel chrochtání a dupot malých kopyt, šustění v křoví a praskání větví. Ale ačkoliv byl velmi blízko, nespatřil jediný pohybující se předmět. Suchá tráva a křoviny byly několik stop vysoké, na některých místech mu sahaly až po pás, ale přesto, že změnil několikrát svoje stanoviště, nespatřil jediného kance.

	„Dávejte na sebe pozor! Říkám vám, že tu jsou kanci — divocí kanci! Usmrtí vás!“ řval George.

	„Chcete tam zůstat celou noc?“ zeptal se Ken posměšně.

	„Zůstaneme, pokud neodběhnou!“

	„Dobrá. Já je tedy zaženu,“ odpověděl Ken, a aby následoval po slovech čin, začal střílet ze své automatické kulovnice tak rychle, jak to jen dovedla. Mířil na houštinu pod Georgem. Ze všech pošetilostí, jakých se teď mohl pohněvaný lovec dopustit, udělal tu nejhorší. Po ranách z kulovnice bylo slyšet řev, který se zvedal ze všech stran lesa. Ken zasunul nový zásobník s náboji do své kulovnice. Oblaky prachu se zvedly a pak se zdálo, že podivný kvikot a chrochtání přichází ze všech stran. Potom se náhle tráva a křoviny rozevřely a objevila se rychle se pohybující šedá těla. Jejich oči svítily. Bylo jich všude plno.

	„Utíkejte! Utíkejte!“ křičel George tak mocně, že jeho hlas bylo slyšet přes nastalý hluk.

	Na malou chvíli, plnou rozechvění, zůstal Ken stát a střílel na poskakující šedé hřbety zvířat. Ale každá mezera, způsobená v řadách nepřítele mohutnými střelami, byla bleskem vyplněná. Proto začal kolísat před tím divokým útokem a poté se dal do běhu, jako by byl štván ďábly. Cesta před ním vedla dolů. Ken klopýtl a upadl, několikrát se převalil a pak se skokem zvedl a prchal. Pekanové ho doháněli. Už mu byli v patách. Ken běžel jako jelen. Potom spatřil nízkou větev, vyskočil k ní, chopil se jí jednou rukou, zaklesl kolem ní loket a vyšvihl se na ni obrovským rozmachem.

	Než si Ken uvědomil, jak se to stalo, seděl rozkročmo na nebezpečně se kývající větvi — přímo nad stádem malých hnědošedých pekariů s ostrými mordami a s ďábelskýma očima.

	Někteří byli mladí a štíhlí a jiní staří a hrubých těl, někteří měli malé, žluté kly a všichni obraceli svoje hrotité čelisti vzhůru, jako by očekávali, že jim spadne přímo do tlam. Když se Ken cítil v bezpečí, nabil znovu svoji kulovnici a začal zabíjet největší a nejdivočejší pekari. Když jich zastřelil dvanáct, viděl, že by mu nic nepomohlo, i kdyby jich zabil kopu. Zdálo se, že jich jsou stovky, a on měl u sebe sotva padesát nábojů. Navíc se hlaveň kulovnice tak rozpálila, že ji mohl sotva držet v rukou.

	Když slyšel Georgeův hlas, odpověděl, ačkoliv trochu nerad:

	„Vede se mi docela dobře, Georgei — jsem pouze na stromě. Jak se máte vy?“

	„Všichni kanci utekli — honili vás — Pepe si myslí, že se můžeme odvážit dolů a utéct.“

	„Neodvažujte se ničeho,“ volal na ně Ken.

	„Hej! Hej! Co se s vámi děje, nádivové?“ ozval se Halův výkřik z dolní části stráně.

	„Vrať se ke člunu,“ volal Ken.

	„Proč?“

	„Jsme všichni zahnáni divokými kanci na stromy!“

	„To musím vidět,“ zněla Halova odpověď.

	Ken prudce a hněvivě volal na Hala a rozkazoval mu, aby se vzdálil. Ale Hal neuposlechl. Ken ho slyšel přicházet a záhy ho viděl, jak vstoupil na jednu z malých mýtin. Měl s sebou Kenovu brokovnici a rozhlížel se opatrně kolem sebe.

	„Kene, kde jsi?“

	„Tady! Neřekl jsem ti, aby ses vzdálil? Vepři tě už slyšeli — někteří už odtud odbíhají. Dej si pozor! Uteč, hochu, uteč!“

	Skupina pekariů se mihla na mýtině. Hal je spatřil a zvedl brokovnici. Bum! Vypálil z obou hlavní. Broky létaly v křoví všude kolem Kena, ale naštěstí pod ním. Ani třesk výstřelu, ani olovo nezastavily tvrdošíjná malá zvířata. Hal potom pustil Kenovu hammerlessku na zem a prchal.

	„Běžte rychleji!“ křičel George, který se zřejmě těšil z Halovy tísně. „Oni vás dohoní! Oni vás dohoní! Utíkejte rychle.“

	Chlapec běžel tak, že téměř překonal rekord, a zmizel.

	Když se Ken snažil nalézt nějaké vhodnější místo k sezení, aby mohl se zájmem studovat zvířata, která ho takto zajala, náhle s úžasem zpozoroval, že větev, na které sedí, se odlamuje od kmene. Srdce mu začalo bít v prsou a pak cítil, jak mu bily tepny v hrdle. Každý pohyb, který učinil — začal totiž lézt směrem ke stromu — rozšiřoval malou, bílou štěrbinu.

	„Hoši, moje větev se láme!“ volal pronikavě.

	„Nemůžete se dostat na jinou?“ odpověděl George.

	„Ne! Neodvažuji se hnout! Pospěšte si, hoši! Jestliže nezaženete ta zvířata, jsem ztracen!“

	Kenovy oči se upínaly na štěrbinu, kde se větev zvolna oddělovala od kmene stromu. Rozhlížel se kolem sebe, zda by nemohl skočit na jinou větev. Ale nablízku nebylo nic, čeho by se mohl přidržet. V zoufalství se rozhodl, že pustí svoji kulovnici, pak se opatrně postaví na větev a pokusí se jediným skokem dosáhnout stromu. Právě když to chtěl udělat, zaslechl Pepeův pronikavý výkřik a praskot v křoví. Potom následoval zcela zřetelný řev a praskání ohně. Pepe zapálil křoviny — ne — razil si cestu ke Kenovi, ozbrojen obrovskou pochodní.

	„Pepe, vždyť zapálíte džungli!“ křičel Ken a zapomínal, co je v sázce, a také na okolnost, že Pepe příliš nerozumí angličtině. Ken totiž zažil požár lesa a vzpomínal na to s hrůzou. Pekanové se začali nejistě pohybovat, běhali pod Kenem a vzájemně se přeskakovali a převalovali. Když Pepe vyrazil z křovin s palmovým listím na dlouhých stoncích, které hořelo syčícími plameny, celá smečka kanců ustoupila překotným úprkem do lesa. Ken seskočil a větev spadla za ním. Vtom přiběhl George s bledým obličejem a s rozšířenýma očima. Za ním bylo slyšet takový hluk, že se Ken domníval, že se vzadu žene nová smečka kanců. Vtom spatřil kouř a plameny.

	„Hoši, džungle hoří! Utíkejme k řece!“

	Ale ve spěchu si poněkud spletli cestu a směr, kde bylo ležení, a vyrazili z džungle nad příkrým břehem, takže museli všichni seskakovat. Bylo také nutné brodit se, aby se dostali ke skalnatému výběžku. Potom Ken podal Pepemu ruku a potřásl mu jí.

	„Georgei, řekněte mu, že se zachoval statečně. Jsem přesvědčen, že mi zachránil život.“

	„Ale vy jste tam nějak křičeli,“ řekl Hal, který seděl ve člunu.

	„Poslouchej, mladíku, budeš se muset vrátit pro moji pušku. Proč jsi neuposlechl, co jsem ti řekl? Je pošetilé vrhat se tak do nebezpečí!“ prohlásil Ken přísně.

	„Snad si nemyslíš, že bych chtěl propást příležitost, v níž jsem mohl vidět Kena Warda na stromě?“

	„Nuže, viděl jsi ho, ale nebyl to žádný žert. Přál bych si však, aby Pepe zahnal kance bez zapálení džungle.“

	„Pepe říká, že se alespoň klíšťata trochu propečou,“ řekl George.

	„Buď jak buď, budeme mít pečené vepře,“ dodával Ken.

	Potom stále pozoroval džungli za ležením, jako by očekával, že vyletí do vzduchu. Ale tato džungle nebyla jako les v Penetieru. Oblak kouře se vyvalil do výše a bylo slyšet neustálé praskání suchých palem, ale zelené stromy a keře nehořely. Nebyl to žádný skutečný požár lesa a Ken soudil, že oheň brzy uhasne.

	Proto se chopil příležitosti, kdy nebylo nic na práci, rozložil svoji mapu a dělal si zápisky. Tentokrát se na něho Hal díval s klidnou pozorností, která byla stejně lichotivá jako povzbuzující. A když byl Ken se svou prací hotov, řekl mu:

	„Kene, měli jsme zábavu a lov, ale udělali jsme něco víc — něco, co stálo za námahu.“

	



	


21. KAPITOLA

	Lov tarponů

	 

	Právě před setměním, když hoši seděli u večeře, se snesl na ležení velký oblak černých moskytů.

	Pepe byl tak poděšen, jako by spatřil hromadu pohněvaných hadů, a začal ihned házet do ohně zelené větve a listí, aby tím způsobil hodně kouře.

	Tito moskyti byli velicí, měli černá těla a bíle pruhovaná křídla. Jejich bodnutí bylo tak bolestivé jako bodnutí od včely. Když byli hoši stálým oháněním se kolem sebe úplně unaveni, odešli na lóže. Ale záhy museli zase vstát, protože moskyti dovedli bodat i skrze dvakrát přeloženou pokrývku.

	Bylo zajímavé, že všichni zůstali klidní. Ani George nebručel a nereptal. Jedinou věcí, která trochu pomáhala, bylo sedět nebo stát v kouři u ohně. Hoši si navlékli rukavice a přes hlavy a ramena si dali pokrývky. Seděli nad ohněm tak dlouho, až byli touto polohou znaveni, a pak zase stáli tak dlouho, až už nemohli stát. Byla to bídná, bezesná noc a krvelační moskyti bzučeli kolem jako roj včel. Vzdálili se až ráno.

	„To jsem dostal za to, že jsem ztratil síť proti moskytům,“ řekl Ken unaveně.

	Při snídani nebylo veselo, ačkoliv se všichni snažili vzmužit.

	Georgeův stav naznačoval Kenovi nutnost, aby pokud možno co nejdříve opustili džungli. Také Pepe se zdál být těžkopádný, pomalý a ještě k tomu, což bylo mnohem horší, ztrácel chuť k jídlu. Hal byl mrzutý, ale zdálo se, že je jinak zdráv. Kena stálo velikou námahu, než přemluvil Pepeho a Georgea, aby si vzali dávky hořkého chininu — jediného bezpečného prostředku proti zimnici. Hal však rozhodně odmítl.

	„Je mi pak nevolno, říkám ti,“ odporoval netrpělivě.

	„Ale, Hale, měl bys poslechnout, protože tomu lépe rozumím,“ odpověděl Ken laskavě.

	„Na tom mi nesejde. Mám už dost hořkých pilulek.“

	„Žádám tě o to — uděláš mi to k vůli?“ přemlouval ho Ken klidně.

	„Ne!“

	„Nuže, pak tě budu muset donutit.“

	„Cože?“ vykřikl Hal.

	„Bude-li to nutné, podržím tě na zemi, donutím tě, abys otevřel ústa, a pak požádám Pepeho, aby ti ty pilulky vstrčil do hrdla. Tak!“ pokračoval Ken hlasem, který sám nepoznával.

	Hal se rychle podíval na bratra a byl překvapen a najednou poděšen.

	„Ale, Kene —„ koktal.

	„Měl jsem tě donutit už dříve,“ přerušil ho Ken. „Ale byl jsem příliš povolný. Ted mě poslouchej, Hale — a vy také, Georgei. Dopustil jsem se těžké chyby na této cestě. Vzal jsem vás s sebou do džungle a měl jsem se o vás lépe starat, ať jste chtěli, nebo nechtěli. George má zimnici a Pepe ji dostává také. Obávám se, že jí ani ty, Hale, neunikneš. Všichni jste pili nepřevařenou vodu.“

	„Kene, máš pravdu, ale také lze dostat zimnici po kousnutí klíšťat,“ řekl George.

	„Možná, ale stejně jste měli být opatrnější s vodou. A nejen to — podívejte, jak jste byli nedbalí. Vzpomeňte si na věci, které se staly! Na této cestě jsme skoro zdivočeli. Ani si toho nejste vědomi. Ale počkejte, až se vrátíme domů. Potom sotva dovedeme uvěřit, že jsme zažili tato dobrodružství. — Avšak naše pošetilost, naše nedbalost musí přestat, a sice ihned a tady. Jestliže jsme se ničemu nenaučili ze svého šťastného uniknutí včera — mám na mysli toho lasem chyceného aligátora a divoké kance — pak nestojíme za nic. Miluji zábavu a hon. Ale jsou jisté hranice. Hale, vzpomeň si, co ti říkal starý Hiram o pošetilé statečnosti. Domnívám se, že jsme měli podivuhodné štěstí. Proto teď hleďme, abychom si toto štěstí zasloužili. Nesmíme dopustit, aby měl ten majitel hotelu v Tampicu pravdu. Dokažme, že nejsme mladíky, kteří ztrácejí hlavy. Říkám vám to přímo, protože se domnívám, že skutečná zkouška nastává právě teď, a já si přeji, abyste mi pomohli. Teď už nesmíte vyvádět nezbedné kousky a nesmíte pít nesvařenou vodu. Také nesmíte zbytečně střílet. Nesmíme už jíst maso. Nesmíme se nedbale potulovat po březích. Nesmíme se vydávat do žádného nebezpečí. Rozumíte mi? A pak musíme potírat zimnici. Nevzdávejte se. Když se pak dostaneme z této děsné džungle, můžeme se těšit ze svých minulých dobrodružství — a ještě něco lepšího, můžeme si být jisti, že jsme se mnohému naučili. Měli jsme něčeho dosáhnout — a to něco je poučení. Nuže, co o tom soudíte? Chcete mi pomoct?“

	„Tím si můžete být naprosto jist,“ odpověděl George a napřáhl k němu ruku.

	„Také já jsem s tebou, Kene,“ zněl Halův klidný slib a Ken poznal podle způsobu, jak chlapec mluví, že to míní nesmírně vážně. Když totiž došlo k poslednímu napětí sil, byl Hal Ward vždycky tvrdý jako ocel. Vzal si hořký chinin, který mu Ken nabízel, a spolkl jej bez ošklíbnutí.

	„Dobrá!“ zvolal Ken. „A teď se, hoši, dejme do práce. Musíme zabalit svoje věci. Hale, svůj zvěřinec rozpusť. Ted by bylo zbytečné chovat a vozit s sebou tvá oblíbená zvířátka. A vy, Georgei, si udělejte lůžko uprostřed člunu a dejte si na sebe ochrannou stříšku z palmových listů. Potom ulehněte.“

	Když byl člun naložen a vše bylo připraveno k odplutí, George už tvrdě spal. Odrazili do proudu. Pepe a Ken se střídali u vesel a pluli asi pět mil za hodinu.

	Tak jako předešlého dne byli zase ve stínu velikých, mechem porostlých cypřišů, podél bahnitých břehů, kde se aligátoři vyhřívali na slunci a kam vychrtlý hovězí dobytek přicházel pít. Jednou člun obeplul keřnatý výběžek, kde vyplašil veliké hejno divokých krocanů, kterých bylo asi pětatřicet. Tito ptáci odpočívali na chladném písku u řeky. Někteří běželi vzhůru po břehu, asi půl tuctu jich letělo přímo přes člun, ale většina se jich skrčila na zemi, jako by se tak chtěla ukrýt. Potom se krocani, kachny a husy stali tak obyčejnými, že to bylo až jednotvárné.

	Asi v jednu hodinu zpozoroval Ken blíže břehů jakousi chatrč, krytou bambusem a palmovými listy.

	„Ach, hoši, podívejte! Podívejte!“ volal Ken radostně.

	Hal byl právě tak potěšen jako Ken a George se probudil ze své dřímoty. Pepe se usmíval a kýval hlavou.

	Několik nahých, malých dětí běhalo okolo chatrče jako křepelky. Jakási rozcuchaná černá hlava vyběhla ze dveří a pak rychle zmizela.

	„Indiáni,“ řekl George.

	„Na tom nesejde,“ odpověděl Ken, Jsou to také lidské bytosti. Však se někam dostaneme.“

	Od této chvíle vídali malé bambusové chýše velmi často. Záhy potom spatřil Ken jednu velikou chatrč, stojící na vysokém náspu. Rád by věděl, zda jsou tito domorodci pohostinní.

	Když objeli následující záhyb, dostali se neočekávaně k řece, která se vlévala do té, po které pluli. Byla dvakrát tak široká jako řeka Santa Rosa a dost prudká.

	„Tamaulipas!“ řekl Pepe.

	„Hurá, hoši, tady je začátek řeky Panuco tak jistě, jako že jste se narodili,“ křičel Ken. „Řekl jsem vám, že se někam dostaneme.“

	Byl zcela přemožen svým objevem. To znamenalo úspěch.

	„Savalo! Savalo!“ zvolal Pepe a ukazoval rukou.

	„Tarponi! Co o tom soudíte? A že jsou tak daleko! Musíme být velmi vzdáleni od místa, kam až dosahuje příliv,“ řekl George.

	Ken se rozhlížel přes širokou zátočinu pod soutokem obou řek. Tu a tam viděl víry a na jednotlivých místech vystřikovala vysoko voda. Pak zahlédl stříbrné boky vyskakujících tarponů.

	„Hoši, když jsme s sebou vzali tu nádobu s konzervovanými rybkami a vezli jsme ji s sebou celou tu cestu a když s sebou máme všechno to těžké nářadí k chytání, pokusme se ulovit nějakého tarpona,“ navrhoval Ken.

	Každý, kdo by viděl, jak hoši rychle oživli, by se podivil. Pepe už nebyl pomalý a těžkopádný. George zapomněl na svoji nemoc. Hal, který miloval rybolov mnohem více než honbu, byl tak nadšen jako prvého dne.

	„Kene, dovolte, abych tento lov řídil,“ žádal George, když začal upravovat nářadí. „Pepe bude veslovat, vy a Hal si sednete sem na záď a budete svinovat a navinovat vlas a já vám budu také užitečný. Otevřete plechovku. Podívejte, nalíčím parmici vzadu za její hlavu tak, aby byl ocásek volný. Tak! A teď uvolněte asi čtyřicet stop šňůry. Připevněte si šňůru pod nohou. Položte levou ruku na cívku. Držte držadlo cívky v pravé ruce, ale pevně. Jestliže některý tarpon zabere, trhněte ze všech sil. Tyto ryby mají čelisti jako ze železa, a proto je obtížné zaseknout jim udici.“

	Pepe vesloval volným, klidným tempem a mířil k veliké tůni, kde tarponi vyráželi z vody.

	„Jestliže budou brát, budeme mít více zábavy než dosud,“ řekl George.

	Ken byl jako okouzlen a viděl, že Hal má teď největší potěšení z celé cesty. Ken byl také zvědav, neboť chtěl vidět, jak tarpon zabere a jak bude zápasit. Neměl ani tušení, jak to vypadá. Najednou, když člun plul přes honící se ryby a když byla vyhlídka, že některá každým okamžikem zabere, nemohl Ken potlačit vzrůstající rozčilení.

	„Pozor, teď se připravte!“ varoval George.

	Náhle se Halova šňůra napjala. Hoch vykřikl a v témže okamžiku trhl. Ozvalo se šumění rozbouřené vody a krásná stříbrná ryba, delší než sám Hal, se vymrštila do vzduchu. Tarpon se zatřásl a klesl s velikým šplouchnutím do vody. Hal nebyl schopen slov. Navinoval svoji šňůru a zjistil, že vnadidlo je pryč.

	„Udice ztracena,“ řekl George a sáhl do plechovky pro jiné vnadidlo. „Ale ten ještě nebyl tak veliký. Musíte si zvyknout, že vám budou unikat. Tak, pokuste se znovu.“

	Ken několikrát pocítil lehké trhnutí udicí, jako kdyby se přes ni tarponi převalovali. Spatřil opravdu několik ryb plout přímo přes místo, kde jeho šňůra mizela ve vodě. Kolem člunu se všude ozývalo šplouchání. Některé lehké a šustivé a jiné prudké a násilné. Potom se Kenova šňůra s prudkým škubnutím napjala. Zapomněl trhnout udicí, dokonce k tomu ve skutečnosti neměl čas. Tarpon se vynořil napůl z vody, zatřásl hlavou a klesl zpět. Ken nezasekl rybě udici, ale ryba vnadidlo nesežrala. Proto Ken hodil šňůru znovu.

	Potom se náhodou stalo, že oba hoši pocítili, jak se jejich šňůry v témže okamžiku napjaly. Hal povstal, a když jeho tarpon vyskočil, trhl jim prudce dopředu, takže padl na zadní lavičku. Jeho cívka chřestila o bok člunu. Šňůra syčela. Ken se naklonil dozadu a trhl. Jeho ryba nevyrazila z vody, ale zato se prudce zmítala pod povrchem. Pepe něco žvatlal a George křičel. Halova ryba se honila pod vodou, až vznikala pěna. Zkřížila dráhu Kenova tarpona, šňůry se spletly a pak se uvolnily. Ken začal šňůru navinovat a Hal se zvedl, aby udělal totéž.

	„Aha!“ zašeptal a vyvalil oči.

	Obě šňůry byly přetržené. George je však poučil, že takové příhody jsou velmi časté, připevnil dvě nové šňůry s udicemi a připravil vnadidla.

	„Ryby dnes berou, hoši. Vsadil bych se, že jednu chytíte. Bude lépe, když nebudete chytat najednou, aby se šňůry nezkřížily.“

	Ken a Hal však byli příliš chtiví chytit tarpona, takže se nechtěli střídat. Proto vyhodili udici oba zároveň. Jeden tarpon vzal Halovo vnadidlo právě pod zádí člunu. Hal s veškerou silou trhl. Jeho ryba vyskočila s ohromným šplouchnutím, takže chlapci byli promočeni. Veliké, lesklé stříbrné boky zasvítily na slunci. Potom ryba zkroutila tělo a napjala se s plesknutím, které se podobalo zlomení prkna, a vyhodila udici, jež se sykotem vylétla do vzduchu.

	Než Hal znovu nalíčil, zabrala Kenovi jiná ryba. Tato ryba učinila pět skoků, jeden za druhým, a při posledním vyhodila udici jako kouli. Když se vrhla do vody, objevila se nad řekou krásná duha v mlžné tříšti vody.

	„Hale, viděl jsi tu duhu?“ volal Ken rychle. „Je to pro rybáře krásný pohled!“

	Než mohl Ken vrhnout šňůru, zabral Halovi jiný tarpon. Nebyl sice tak veliký, ale zato velmi mrštný. Jeho prvním odporem bylo, že začal plout velmi rychle pod hladinou. Přitom vystřikoval vodní tříšť dvěma proudy jako motorový člun. Potom se ponořil.

	„Držte, Hale!“ křičeli George a Ken jedním hlasem.

	Hal byl skloněn téměř až k vodě a jeho hlava se kývala napětím. Nemohl však snést mocný tah. Šňůra se rozvíjela se sykotem.

	„Tomu jste zatnul udici,“ vykřikl George. „Uvolněte cívku — nechte ho prchat.“

	Hal uposlechl a potom začala jeho ryba dělat podivuhodné vysoké skoky. Zdálo se, že vůbec nezůstává ve vodě. Teď se vymrštila do výše s otevřenou tlamou, napřaženými ploutvemi a s divokýma očima a otřásala se jako mokrý pes. Pak zase klesla do vody, a než si hoši měli čas pomyslet, kde by ryba mohla být, vynořila se několik sáhů od člunu napravo a svírala svoje ploutve tak rychle a prudce, že to hučelo jako rány z bambitky. Stavěla se na ocas, pak zase na hlavu a klesala s těžkým bouchnutím na bok. Poté zůstala pod hladinou a začala tahat za šňůru.

	„Teď držte pevně!“ volal George. „Pomalu svinujte! Nepovolujte ani o centimetr, ledaže by ryba vyskočila!“

	To byla pro Hala zdrcující práce. Namáhal se, aby šňůru trochu přitahoval. Jeho obličej zrudl. Z čela mu kanul pot a těžce oddechoval. Ale držel!

	Ken viděl, jak Pepe dovedně ovládá člun. Zdálo se, že veslař ví, kam ryba právě směřuje, a stále udržoval člun v přímé čáře. Někdy vesloval dozadu a pomáhal tak Halovi. Ale zdálo se, že to zlobí chyceného tarpona, neboť šňůra ukazovala, že přichází k hladině. Když pak Pepe manévroval s člunem tak, že už ryba nepociťovala tah člunu, nořila se zase ke dnu. A tak pokračovala tato šarvátka po celé klidné zátočině. Asi po hodině bylo vidět, že Hal už klesá únavou.

	„Vytáhni ho sám, můžeš-li,“ řekl Ken. „Je už unaven, Hale!“

	„Buď ho vytáhnu — nebo — prasknu!“ odpověděl Hal udýchaně.

	„Teď pozor!“ varoval George nanovo. „Přichází na povrch. Dívejte se na šňůru. Buďte připraveni narovnat člun, kdyby skočil do něho! Hola!“

	Tarpon vyklouzl hladce z vody a vymrštil se přes okraj člunu. Rychlý George napřáhl ruku a hodil Halovi šňůru včas na druhou stranu, aby se nezachytila. Ryba se ponořila na druhé straně, pak vyskočila s potřásající hlavou a s náhlým šplouchnutím klesla.

	„Je hotova,“ zvolal George. „Nuže, Hale, držte ji, jako by šlo o život. Nepovolte ani píď šňůry!“

	Pepe namířil člun k jednomu písčitému nánosu a Hal, který vypadal, jako by měl být raněn mrtvicí, držel zoufale napjatou šňůra. Tarpon se obracel a mrskal ocasem, ale jeho síla už většinou ochabovala. Postupně se přestal obracet a v době, kdy Pepe dovesloval ke břehu, plaval unaveně a jeho stříbrné boky se leskly ve světle.

	Dno člunu se opíralo o písek a Pepe vyskočil. Potom se chopil Halovy šňůry, sklouzl rukama rychle po ní dolů a rychlým, mohutným trhnutím vyhodil tarpona na břeh.

	„Ach!“ vydechl Hal s lesknoucíma se očima. „Ach, Kene, podívej se!“

	„Dívám se, synu. Nezapomínej na to!“

	Tarpon ležel nehybně. Byla to krásná ryba se stříbrnými šupinami a vypadala, jako by právě vyšla z lázně rozpuštěných opálů. Její veliké temné oči byly strnulé, ocas se chabě pohyboval a dlouhá hřbetní ploutev se lehce chvěla.

	Ryba měřila pět stop šest palců, což bylo o palec více než výška Hala.

	„Kene, hoši u nás nebudou nikdy věřit, že jsem ho chytil,“ řekl Hal smutně.

	„Můžeš ho vyfotografovat, abys to dokázal,“ řekl Ken.

	Hal svoji kořist skutečně vyfotografoval. Pepe vyňal rybě udici a přitom ukázal veliké, jakoby železné desky v tlamě ryby.

	„Není divu, že je obtížné zaseknout jí udici,“ řekl Ken.

	Bylo jisté, že by Hal chtěl, aby se krásná ryba vrátila s nepatrným poraněním zase do řeky. Ale zároveň ji chtěl mít, aby se mohl pochlubit svou dovedností. Proto uvažoval. Bylo zřejmé, že myslel na práci spojenou se stahováním tak obrovské ryby a na obtíže s uchováním a zabalením její kůže.

	„Poslouchej, Hale, chtěl bys vidět, jak chytím také jednu?“ zeptal se Ken trpělivě. Tím se Hal probudil ze svého rozjímání.

	„Určitě bych chtěl, Kene, abys také jednu chytil — velikou — větší než moje,“ odpověděl Hal a potom dopravil rybu do vody. Všichni se dívali, jak puštěný tarpon pluje unaveně od břehu a jak se pak potápí.

	„Bude moci ostatním rybám něco vypravovat, že ano?“ řekl George.

	V několika minutách byl člun zase uprostřed zátočiny mezi plujícími tarpony. Ihned potom Kenovi jeden tarpon zabral, ale vyprostil se Ken pokus opakoval. V krátké době viděl pět tarponů ve vzduchu, jednoho za druhým — všichni zabrali na jeho udici, ale žádného se mu nepodařilo chytit. Jedna ryba vyskočila šestkrát, a to bylo skoro už tak dobré, jako by ji skutečně chytil.

	„Zde jsou tarponi tak velcí jako velryby,“ řekl George.

	„Grande savalo,“ dodával Pepe a vesloval k místu, kde se převalovala obrovská ryba.

	„Cha, nechci chytit nejdříve tu největší,“ namítal Ken.

	Pepe vesloval sem a tam. Hoši se nepřetržitě dívali na plující tarpony. Bylo zde slyšet zašumění, tam zase šplouchnutí a někdy úder ohonem. Hoši si mohli téměř ukroutit krk, když chtěli vidět všechny ty ryby a přitom po očku pozorovat Kenovu šňůru.

	Potom zabrala jedna ryba rychle jako blesk na Kenovu šňůru, ale tak prudce, že ho strhla z lavičky na kolena. Nemohl trhnout udicí. Jeho šňůra byla napjatá jako drát a začala se zvedat. Držel ji ze všech sil. Voda se čeřila s dutým šumotem a obrovský tarpon se zkrouceným hřbetem se zdál lézt z vody ven. Ale nedostal se celý z vody, nýbrž padl s ohromným třeskem. Byl to tak veliký hřmot, jako by padl kůň z mostu. Rukověť cívky vyklouzla Kenovi z ruky, a to bylo dobře. Tarpon učinil několik dlouhých, podivuhodných rozmachů a objevil se na hladině asi sto metrů od člunu. Byla to nezdolně silná ryba. Ken byl užaslý a rozechvěný nad její mohutností a rychlostí. Potom tarpon vyskočil daleko od člunu nádherně z vody a pak se ponořil, aby se už neobjevil.

	„Kene, je jako velryba,“ řekl George. „Myslím, že má udici dobře zaseknutou. Ted už nebude vyskakovat. Ale budete mít těžkou práci.“

	„Chtěl bych, aby vyskakoval.“

	„Ti velcí zřídka vyrážejí z vody po prvním pokusu.“

	„Kene, teď se musíš do toho dát ty,“ řekl Hal. „Moje levá ruka je jako ochromená — opravdu, můžu se do ní štípat, a necítím bolest!“

	Pepe plul s člunem blíže a Ken svinoval šňůru zcela pomalu, stopu za stopou. Tarpon směřoval po proudu a udržoval stále stejné napětí šňůry.

	„Nechte ho táhnout člun,“ radil George. „Jen pevně držte a nechte jej táhnout člun!“

	„Cože?“ zeptal se Ken užasle.

	„Ó, však on to dovede — uvidíte!“

	A ukázalo se, že má George pravdu. Když se dostal Kenův tarpon do proudu, neobrátil se a skutečně vlekl člun za sebou.

	„Tohle je pro mne nový způsob, jak unavit rybu,“ řekl Ken. „Co o tom soudíš, Hale?“

	Halovy oči jiskřily.

	„Tomuhle říkám chytání ryb, Kene. Viděl jsi ho, když se vynořil?“

	„Ne zcela jasně. Měl jsem právě jakousi loveckou horečku. Víš dobře, jak vypadá tetřev, když ti vylétne zrovna pod nohama — jako hnědá skvrna. No a tohle bylo právě tak — jenže skvrna byla stříbrná!“

	Když si Ken už myslel, že plují přes míli daleko, zjistil, že tarpon dosud táhne člun. Na konci druhé míle byl však už unaven. Tři míle od místa, kde byl tarpon chycen na udici, vesloval Pepe ke břehu a přistál na písčině. Vytáhl na břeh tarpona šest stop a deset palců dlouhého. Pak Ken opakoval Halovy výkřiky a divil se a jásal. Když se posadil do člunu, aby si odpočinul, necítil svou levou paži a pravou cítil velmi málo. Kotníky měl odřené a krvavé. Žádná hra baseballu, které se kdy zúčastnil, nevyžadovala tolik síly jako tento zápas s nádhernou rybou.

	„Hale, takového lovu si užijeme ještě více, až se dostaneme do Tampica,“ řekl Ken. „Je to lepší než střílet zvěř. Je u toho zábava a nemusí se nic usmrcovat. Tento tarpon není poraněn.“

	Potom Ken vyfotografoval svoji kořist a změřil ji, a když se naposledy podíval na její mohutná, zelenavá záda, na stříbrné bronzové boky, na ocasní ploutev přes stopu širokou a na celé chvějící se, ohnivě zbarvené tělo, pustil tarpona zase do řeky.

	



	


22. KAPITOLA

	Zasažení ranou

	 

	Ačkoliv by si Ken velice přál vrátit se k té zátoce, přece se nerozmýšlel dvakrát. Jakmile se uklidnilo rozčilení a jakmile byla nastoupena další cesta, upadli George, Hal i Pepe do jakési mlčenlivé únavy, která Kenovi naháněla strach.

	Odpoledne Ken viděl, jak se Pepe stále více a více sklání nad vesly, až nastala chvíle, kdy mohl veslo sotva zvednout, aby jím zabral. A když ho Ken vystřídal, Pepe klesl do člunu jako kus dřeva.

	George spal. Pokud se týká Hala, zdálo se, že zápasí s jakýmsi strnutím. Pepe zatím ležel bez hnutí ve člunu. Všichni zápasili s nastávající zimnicí — to Ken věděl — ale byla k tomu třeba celá jeho odhodlanost, aby mohl této situaci čelit. Jeho srdce se poněkud rozehřálo, když viděl, jak se Hal snaží odporovat mdlobě, které mohl už jen stěží vzdorovat.

	Konečně Hal řekl:

	„Kene, nech mne veslovat.“ Hoch se nechtěl přiznat, že je nemocný.

	Ken si myslel, že Halovi neuškodí, když bude pracovat. Ale nechtěl ztrácet čas — nechtěl se zdržovat. Náhle ho napadlo něco, co ho velice potěšilo. Ve člunu měli ještě jeden pár vesel. Ken udělal hrubé kolíky z kusu dřeva a zapustil je do skřipců k upevňování lana uvnitř boků člunu. Silným provazem připoutal vesla ke kolíkům, takže to poněkud odpovídalo brtlíkům. Pak měli k pohánění člunu dva páry vesel a pluli mnohem rychleji.

	George se probudil a řekl, že musí také chvíli veslovat. Ken mu to tedy dovolil a sám si odpočinul. Měl jakousi temnou předtuchu, že bude potřebovat všechny své síly.

	V několika následujících hodinách před západem slunce se George i Hal velice snažili, aby napravili, co zanedbali v minulých hodinách. Zpočátku se jim veslování nezdálo namáhavé, ale záhy začínali umdlévat a pak slábnout. Ale nikdo z nich se nechtěl vzdát další práce. Ken je nechal veslovat, neboť věděl, že jim to prospěje. Georgeovy rázy byly čím dále tím volnější. Byly chvíle, kdy se křečovitě vztyčil, aby se znovu namáhal, ale pak zase zeslábl. Konečně se zaúpěním pustil vesla. Ken ho musel zvednout na lavičku.

	Hal nebyl tak nemocný jako George, proto nebyl tak slabý. Vydržel déle. Ken viděl už často, že hoch dovedl vytrvat u namáhavé práce, ale nikdy ho neviděl tak vytrvalého jako teď. Hal chtěl totiž dostát svému slibu. Chvílemi dýchal s jakýmsi sykotem. Pak na chvilku ustával, oddechoval a poté vesloval dále. Ken předstíral, že to nepozoruje, ale nikdy nebyl na svého bratra tak hrdý a nikdy ho tak nemiloval.

	„Kene, dobrý hochu,“ řekl Hal potom. „Mýlil jsem se — s tou nepřevařenou vodou. Měl jsem tě poslechnout. Jsem opravdu nemocný.“

	Jaké to doznání od Hala! Ken se ještě včas obrátil, aby viděl, že Hal zvrací přes bok člunu.

	„Dostal jsi to pěkně, Hale,“ řekl Ken a napřáhl ruku, aby podržel bratrovi hlavu. „Ale jsi statečný a to mě těší.“

	Potom se Hal vrátil k veslům a vytrval u nich, dokud neklesl. Ken ho zvedl a položil ho vedle Georgea.

	Pak vesloval dále a hledal očima nějaké místo, vhodné k táboření. Ale žádné takové místo neviděl. Blátivé břehy byly příliš úzké, příliš bahnité a špinavé. A také byly příliš příkré, aby mohli vylézt nahoru.

	Slunce zapadalo a nastával soumrak. Pak přišla tma a Ken stále vesloval po řece. Konečně se rozhodl, že stráví noc u vesel. Raději se chtěl vydat do nebezpečí řeky v noci, než aby strávil bídné hodiny na bahně. Probudil hochy a donutil je, aby snědli trochu studené rýže, a navíc jim dal další dávku chininu. Potom je zabalil do pokrývek a sotva to udělal, už zase hluboce spali.

	Nad Kenem se snesla podivná, tísnivá tropická noc. Vesla se pohybovala téměř bez hlesu a voda tiše bublala. Nahoře byla obloha temně modrá s několika chvějícími se hvězdami. Řeka byla zahalena do šedé tmy a břehy se ztrácely v černém stínu. Veliké světlušky jen zvětšovaly temnotu. Ken důvěřoval svému štěstí, že vede člun správně. Ale přece jen napínal sluch, zda neuslyší zvuky zrychleného proudu, a vždy po několika rázech se obracel, aby se bedlivě díval do tmy. Zdálo se, že má jen nepatrný pocit, že by jim hrozilo nějaké nebezpečí, protože ačkoliv někdy narazil na kládu anebo se zachytil na písčitém nánosu, nedbal toho a vesloval dále. Znenáhla přešla každá obava. Podivná pustota řeky v noci, šedý, zastřený prostor, do kterého plul, aniž si něčeho všímal, začínaly působit na jeho mysl.

	Byla to noc, na kterou nezapomene — noc plná zvuků a výparů, plná pocitů chladné mlhy a pohledů na dlouhou temnou čáru lesů a na zlatý měsíc, napůl zakrytý oblaky. Mezi zvuky na řece vynikalo zvláště kvákání žab. Hlasy severních žab byly jako hudba, ale hlas těchto velikých žab z džungle, které měly stříbrná hrdla, byl víc než hudbou. Někde blízko se ozvala jedna žába měkkými plnými zvuky a potom odněkud zdaleka přišla odpověď, jako sladkým vysokým tenorem, a ten hlas byl divočejší než každý jiný v džungli, dlouho se táhl a znenáhla umlkal, až se Kenovi tajil dech.

	A tak hodiny plynuly, měsíc zapadl do příšerných stínů a nad obzor se vynořil bledý a čarokrásný Jižní kříž — známé souhvězdí, viditelné na jižní polokouli, tak jako Velký vůz na severní polokouli.

	Hvězdy postupně bledly v jakési jasnící se šedi a. blížilo se jitro. Ken toužil po spánku a jeho paže a záda ho bolely. Jitro nastalo s ocelovým světlem na řece a bylo vidět válející se a splývající páry, pak lety kachen a bylo slyšet volání různých ptáků. Růžové slunce však nepřineslo útěchu.

	Ken přistál s člunem na jedné písčině. Zatímco rozdělával oheň, George zvedl hlavu a zaúpěl. Ale ani Pepe, ani Hal se nehnuli. Ken uvařil rýži a kakao a obojí jedl s jakousi nechutí. Pak si otevřel plechovku se zavařeným ovocem a zjistil, že mu velice chutná. Poté zvedl Georgeovi hlavu, zatřásl jím, probudil ho, přidržel a nutil ho, aby jedl a pil. Přitom nezapomněl dát do potravy značnou dávku chininu. Když přišel na řadu Pepe, měl s ním snadnou práci, ale ubohý Hal mohl sotva něco spolknout. Ken pocítil něco hrozně zasmušilého, smíšeného se silným, vášnivým zachvěním, když se díval na Halovu vyhublou tvář. Ken Ward poznal, jak mnoho dovede vydržet a jakou práci dovede vykonat, aby dostal svého bratra z džungle.

	Když hochy znovu přikryl, odrazil s člunem. V tomto okamžiku cítil takovou sílu jako nikdy předtím. V řece byl dost prudký proud a Ken se velice snažil, aby se v něm udržel. Tento proud se valil z jedné strany řeky ke druhé. Mnohokrát člun narazil na písčité nánosy a Ken musel vstát, aby člun odstrčil do hlubší vody. Byla to práce, která vyžadovala všechnu jeho pozornost a víc než trpělivost. Ale při veslování a odstrkování tyčí Ken neustále studoval čeření vody na mělčinách a naučil se vyhýbat se místům, kde by člun nemohl plout.

	V řece byla rozsáhlá místa, kde byla voda poměrně hluboká, a Ken se v nich zdržoval a pozoroval při své plavbě břehy. Tohoto jitra neviděl žádné indiánské chatrče. Džungle se tyčila vysoko a temně jako nějaká spletená šedá zeď. Vedro způsobilo, že se řeka leskla a že se z ní kouřilo. Potom tam, kde byl proud rychlejší, vesloval Ken pevně a snadno, ale šetřil svojí silou.

	Více než cokoliv jiného, více než Halovo blábolení v horečce působilo na Kena velmi únavně něco jiného a probouzelo v něm zasmušilou náladu. Bylo to smutné vrkání hrdliček. Tak jak byly tisíce těchto krásných ptáků na řece Santa Rosa, tak jich byly na řece Panuco milióny. Stromy byly celé modré hrdličkami a bylo neustále slyšet jejich měkké, smutné lkaní. Ken zápasil se svými nervózními citlivými představami. Na nějakou dobu se mu podařilo zvítězit nad pocitem nějaké smutné předzvěsti, kterou zpívaly tyto hrdličky. Potom se ho jednotvárnost a nekonečné sladké „cu-krú-ú-ú“ zdálo ztáčet do melancholických zvuků. Byly v něm tři různé tóny — jakési lkaní, které zesilovalo a pak zase zmíralo: „Cu-krú-úú-ú-ú-ú.“

	Celé odpoledne byl sluch Kena Warda naplněn tímto smutným, pronásledujícím voláním. A když slunce zapadlo a nastala noc, čímž bylo uleveno jeho zmučenému sluchu, ale ne mysli, vytrval Ken bez jediné chvíle, aby ustal ve své práci.

	Den přešel s ujetými mílemi a teď byla zase tma. Mladíkovi se zdálo, že nemá jasné ponětí o čase. Ale jeho smysly, zvláště zrak a sluch, byly neobyčejně jasné. Jinak byla jeho mysl jako příšerná temnota, do které plul.

	Než vyšly hvězdy, byla noc černá jako propast. Nebylo vidět ani na krok. Ken obrátil člun zádí napřed po proudu a naslouchal tichému mumlání vlnek na mělčinách. Vyhýbal se jim jen podle sluchu. Někdy zabraňovala obrovská temná hromada naplaveného dříví jeho další cestě a on ji musel obeplout. Kořeny se tyčily jako strašidla a zdálo se, že po něm napřahují dlouhé, vyhublé paže. Někdy najel na písčinu, ze které však člun trpělivě odstrčil tyčí.

	Když začala padat rosa, oblékl se do nepromokavého pláště. Nastával noční chlad. Potom zasvítily hvězdy a tím se řeka trochu ozářila. Ale přece jen byly všude stíny. Kromě toho se na některých místech vznášely oblaky mlhy a zakrývaly hvězdy.

	Ken obrátil člun přídí vpřed po proudu a vesloval volnými stejnoměrnými rázy. Už necítil únavu. Zdálo se mu, že má sílu obra. Domníval se, že by dovedl s jedním velikým napětím sil zvednout člun z vody nebo zlomit vesla. Každou chvíli přestával veslovat, obracel hlavu, díval se a naslouchal. Řeka měla mnoho zatáček, proto bylo obtížné udržet se uprostřed proudu. Přesto se mu to dařilo dost dobře tím, že pozoroval temnou čáru pobřeží tam, kde se setkávala s temně modrou oblohou. V zátočinách tekla nejhlubší voda blízko břehů u zevního zakřivení řeky. Pod těmito vysokými břehy a sklánějícími se cypřiši byly stíny hlubší a temnější než na počátku noci. Ken cítil, že je v těchto stínech skryto nějaké tajemství.

	Zvuky, které slyšel, když opatrně zastavoval v těchto přestávkách k odpočinku, byly šplouchání ryb, vyskakujících z vody, tiché bzučení hmyzu a kvákání žab. Za denního světla ho pronásledovalo vrkání holubů a teď měl tentýž pocit, když slyšel dlouhé, nesmírně sladké žabí hlasy. Pronikalo ho to, mučilo ho to a konečně se mu zdálo z pouhé únavy jeho smyslů, že to už neslyší a že je to v jeho mozku.

	Měsíc vyšel za levou stěnou džungle, postříbřil polovinu řeky a protější řady cypřišů a pak se skryl za mraky.

	Náhle spatřil Ken dole na řece chvějící se světlo. Bylo příliš stálé a příliš veliké, aby to byla světluška. Domníval se, že je to bludička. Toto světlo zvětšovalo neskutečnost a příšernost řeky, bylo však prostředkem, aby Kena vyvedlo z jeho snivé nálady. Nutilo ho k přemýšlení. Světlo se pohybovalo. Ale na světlušku se pohybovalo příliš klidně. Přicházelo vzhůru proti proudu a zvětšovalo se.

	Potom tak náhle, jak se objevilo, zmizelo. Ztratilo se Kenovi z očí v hlubokém stínu převislého břehu. Když se dostal na opačný bod, kde zmizelo, domníval se, že slyší nějaký hlas. Ale nebyl si tím jist. Nevěřil svému sluchu. Nebylo nic podivného, že pocítil nad touto příhodou zamrazení. Odpovídalo to docela situaci a okolí. Jaká to byla příšerná a osamělá plavba! Ken byl zcela sám na neznámé řece se třemi nemocnými mladými lidmi ve člunu. Jejich životy závisely na jeho pečlivosti, síle, dovednosti, prozíravosti a na jeho bystrých smyslech, zvláště zraku a sluchu. Když to vše rozvážil a poznal, cítil se jako osvěžen a jeho paže a jeho duch byly zase jako z ocele.

	Noc se vlekla únavně dále. Měsíc teď zmizel úplně. Mlhy visely nízko nad vodou jako nejasné kusy tenkých látek. Ken byl už celý promočený rosou. Dlouhé chvíle, kdy vesloval, přerušoval krátkými přestávkami, v nichž se nechal unášet proudem a odpočíval u vesel.

	Pak ho začala přepadávat nesmírná ospalost. Zdálo se mu, že se jí brání už celé hodiny. Nakonec se však stávala naprosto nesnesitelnou a Ken ji nedovedl přemoci. Jenom usilovné veslování ho mohlo udržet při bdění. Protože si však chtěl uchovat trochu síly v záloze, neodvážil se příliš namáhat. Potom už nedovedl udržet otevřené oči. Každou chvíli se přistihoval, jak vesluje v polovičním spánku. Člun připlul k nějaké plující kládě a zastavil se. Ken založil vesla do člunu a spal, ale přece se mu zdálo, že neztrácí úplně vědomí. Pak se zase probudil a vesloval dále.

	Náhle ho napadlo, že by mohl nechat člun hnát vodou a přitom si aspoň chvílemi zdřímnout. Když to opět udělal, nějaká kláda nebo písčina zarazila člun a náraz ho probudil. Proud byl volný, proto se zdálo, že jeho počínání není spojeno se žádným nebezpečím. Věděl, že musí uchovat svoji sílu. Myslel si, že ho trochu spánku osvěží. Po takové úvaze usnul nad vesly.

	Dříve nebo později — vůbec nevěděl, jak dlouho to trvalo, jak dlouho spal, ho probudil lehký hřmot. Potom ho bublání a šumění vody nablízku a hučení rychlého proudu o něco dále donutilo zvednou hlavu prudkým trhnutím. Všude kolem sebe viděl širou, šedou temnotu. Ale přece jen mohl rozeznávat zatmělý, lehce svítící lesk vody. Pohyby vesel mu prozradily, že člun najel na písčinu. To ho uklidnilo, protože věděl, že ho v tomto okamžiku neunáší proud do rychlých míst, kde slyšel šumot vody.

	Ken se díval napjatě do tmy. Znenáhla rozeznal dlouhou temnou čáru, běžící šikmo před ním směrem k pravému břehu. Nemohl to být ostrov, nebyla to písčina nebo pobřeží. Také to nemohlo být naplavené dříví. Ten z vody vyčnívající předmět se podivně, ale pravidelně zvedal ve tmě. Ken to bedlivě pozoroval. Také pozoroval černou, matně se lesknoucí vodu. Ať byla ta čára čímkoliv, zdálo se, že zahání proud na pravou stranu, odkud se ozývalo tiché hučení a šumění.

	Celkově to bylo pusté a podivné místo. Ken cítil jakýsi strach, ale nevěděl z čeho. Příčinou toho byla řeka — noc — opuštěnost — neznámo, které bylo všude kolem něho.

	Náhle spatřil daleko na řece jakési temné, červené světlo. Skoro strnul na své lavičce. Pak spatřil druhé červené světlo. Obě vypadala jako dvě rudé oči. Ken se otřásl, aby se přesvědčil, zda nesní. Ne — byl zde člun, byl zde proud, byli zde hoši, ležící v temnu a tichu pod pokrývkami. Nebyl to tedy sen. Kenova obrazotvornost mu vyvolávala jakéhosi rudookého říčního ďábla, který přichází zničit jeho i jeho spící chráněnce. Zapuzoval tuto představu a smál se jí. Ale přesto v té tmě, na tom příšerném místě, když slyšel bublání a šumění vody v uších a když viděl ty podivné, červené oči, zářící v dálce, nemohl přemoci své pocity.

	Mrazilo ho až do morku kostí, byl celý pokryt lepkavým potem, když vtom mu jakési tiché zvuky, podobající se slabikám „čuk-čuk-čuk-čuk“, celou věc osvětlily. Rudé oči patřily nějakému parníku.

	Parník na pusté řece Panuco! Ken sotva věřil svému zdravému úsudku. Potom si vzpomněl, jak George vypravoval, že dva parníky jezdí vzhůru a dolů po dolním toku řeky Panuco a že většinou dovážejí dříví a dobytek. Kromě toho měl důkaz svého úsudku v dlouhé, temné čáře, která ho dříve tak mátla — byla to hráz, která obracela proud nalevo, kde byl dojista nějaký průplav.

	Veliké rudé oči svítily blíže a zvuky „čuk-čuk-čuk“ zněly hlasitěji. Potom byl Ken překvapen ještě jiným zvukem — byl to lidský hlas, který se ozýval nepřetržitě a jednotvárně.

	Ken chtěl probudit hochy a Pepeho, ale vzdal se toho. Domníval se, že pro ně je nejlépe, když spí. Jak budou překvapeni, až jim poví, že v noci plul kolem nějaký parník! Ken teď slyšel zcela zřetelně šplíchání kol, buchot stroje a lidský hlas, který neustále volal: „Dos y media, dos y media, dos y media.“

	Ken rozuměl trochu španělsky a toto podivné volání se mu objasnilo. Ten muž spouštěl olovnici, aby zkoumal dno, a volal na lodivoda. Dos y media znamenalo dvě a půl stopy vody. Potom se parník vynořil černě v šedé mlze. Vlekl za sebou nízkou plochou bárku. Ken sice neviděl muže, zkoumajícího hloubku, ale slyšel ho a věděl, že je na předním konci bárky. Parník jel dost značnou rychlostí a pohled na něj Kena rozveselil. Zajisté bude moci proplout se svým člunem tam, kde mohl plout parník. Kromě toho musel být Ken se svými druhy někde blízko malé vesnice Panuco.

	Odstrčil tyčí člun z písčiny a pak dále podél hráze do průplavu. Byl úzký a voda v něm byla rychlá. Ken se divil, jak mohl lodivod řídit parník v této tmě. Sklouzl snadno pro proudu a ihned se zase ocitl na široké řece. Osvěžen spánkem a povzbuzen setkáním s parníkem se teď Ken pustil do volného, nepřetržitého veslování.

	Hvězdy bledly a mlha houstla a zatemňovala řeku i břeh. Pak najednou vše zešedlo, osvětlilo se a den se rozedníval. Slunce začalo trhat mlhu. Ken spatřil chatrče pokryté došky, které stály vysoko na březích, a chvílemi viděl také domorodce. To mu dodávalo tím více odvahy.

	Neměl hlad, ale cítil strašlivou touhou po nějakém, nápoji. Musel velice zápasit s žízní a chutí napít se říční vody. Jak veliký byl rozdíl mezi touto vodou a jasně zelenou vodou na horní části řeky Santa Rosa! Ken měl takovou žízeň, že by dal svoji nejlepší pušku za jediný šťavnatý pomeranč. George byl neklidný, převaloval se a volal, aby mu byla dána voda. Hal ležel a buď spal, nebo byl v mdlobách. Pepe se posadil. Vypadal sice churavě, ale bylo mu lépe a to Kena rozveselilo více než cokoliv jiného.

	Potom připlul s člunem k písčitému břehu a znovu se donutil spolknout trochu rýže a kakaa. Pepe jíst nemohl, ale zato se trochu napil. George celý hořel zimnicí a vypil plný koflík. Hal se ani nepohnul a Ken si myslel, že bude nejlépe, když ho nechá ležet.

	Když potom Ken pokračoval v další cestě, bylo nejbližší věcí, která přivábila jeho pozornost, dlouhé kánoe, přivázané u břehu pod jednou prostou chatrčí krytou došky. To mu poskytlo veliké uspokojení. Věděl alespoň, že se vzdálil z pusté džungle, kde nebylo nic, co by v nejmenším připomínalo nějakou civilizaci. Na několika dalších mílích pozoroval různá kánoe a také domorodce. Potom minul jedno kánoe, ve kterém veslovali dva polonazí bronzoví indiáni. Pepe na ně zavolal, ale buď byli nepřívětivé povahy, aby odpověděli, anebo mu nerozuměli.

	O něco dále spatřil Pepe banánový háj a naznačil Kenovi, aby vesloval ke břehu. Ken to udělal s radostí a s myšlenkou, že bude mít trochu čerstvého ovoce. U kořenu jednoho takového stromu bylo přivázáno kánoe a vedle byla pěšina, vedoucí vzhůru po příkrém břehu. Pepe vylezl z člunu a pracně se vlekl po holé pěšině. Zůstal dost dlouho vzdálen.

	Náhle Ken slyšel výkřiky, potom bouchnutí slabě nabité pušky a pak volání Pepeho.

	„Co je to, u ďasa?“ vykřikl Ken a zvedl postrašeně hlavu.

	Pepe se objevil s plnou náručí zralých banánů. Skákal a potácel se dolů po stezce a do člunu téměř padl. Ale banány nepustil.

	„Santa Maria!“ vzdychal Pepe a ukazoval na malé, krvavé skvrny, které měl na lýtku.

	„Pepe, vy jste postřelen!“ zvolal Ken. „Ukradl jste toto ovoce — někdo vás střelil!“

	Pepe ječel ,a přisvědčoval. Ken se zlobil na sebe, více se zlobil na Pepeho a nejvíce se zlobil na domorodce, který vystřelil. Mocným rozmachem odrazil Ken člun od břehu a potom prudce vesloval po proudu. Když objel jednu zatáčku, asi sto metrů dále, spatřil tři domorodce, kteří spěchali dolů po cestě. Měli s sebou pušku. Ken viděl, jak skočili do kánoe, a věděl, že ho chtějí pronásledovat.

	„Opravdu, tohle je pěkná kaše, do které jsme se dostali,“ zamumlal Ken a sklonil se k veslům.

	Byla ovšem pravda, že Pepe nebyl v právu. Měl banány buď zaplatit, anebo měl o ně požádat. Přesto však Ken nebyl v náladě, aby se dal pronásledovat domorodci, kteří, jak se zdálo, byli velice podrážděni. Měl ve člunu nemocného bratra a chtěl hocha dostat z džungle, jak nejrychleji to bude možné a pokud jeho síla stačí. Nechtěl se dozajista dát zadržet několika bídnými indiány, kteří se rozhněvali nad ztrátou trochy banánů. Kdyby neměli pušky, Ken by se zdržel tak, aby mohl za ovoce zaplatit. Ale teď se toho nemohl odvážit. Proto usilovně vesloval po proudu.
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	Ale nejhorší z celé věci bylo, když Pepe začal jeden banán loupat. Byl totiž příliš nezralý a nehodil se k jídlu. Záhy se objevilo kánoe domorodců kolem záhybu. Všichni tři muži veslovali, takže dlouhá loďka letěla přes vodu. Ken viděl okamžitě, že ho dohoní, bude-li tato honba trvat déle, a to ho ještě více rozmrzelo. Pepe se ohlédl, něco žvatlal a hrozil svými hnědými pěstmi na domorodce. Ken se díval dopředu a byl rád, když viděl, že dlouhá rozloha řeky před ním byla úplně prázdná. Na březích nebylo vidět ani kánoe, ani nějaké chatrče. Ken dával přednost tomu, aby byl dohoněn — musí-li to tak být — na opuštěném místě.

	Bylo podivuhodné, jak ti domorodci poháněli dlouhé kánoe. Když pak jeden z nich pustil vesla, aby se chopil pušky, zdálo se, že se rychlost jejich člunu nezmenšila. Domorodci totiž znali říční proudy, a tak Kena předháněli. Naproti tomu si Ken musel vybírat proud bez dlouhého rozmýšlení a přitom někdy volil nesprávně.

	Tak pluli asi dvě míle dále za zatáčku řeky a tam domorodci vypálili z pušky chladnokrevně a nepochybně na Pepeho. Broky se rozprášily a poskakovaly po vodě, ale k člunu se ani nepřiblížily.

	Protože je kánoe dohánělo a ten potřeštěný domorodec znovu nabíjel, Ken viděl, že záhy budou v dostřelu a že musí něco podniknout.

	Rád by věděl, zda by nemohl tyto domorodce nějak postrašit. Nepochybně nikdy předtím neslyšeli za sebou následující rány opakovačky, nemluvě ani o bodavém ouchání automatické kulovnice. Proto se Ken rozhodl, že to bude stát za pokus. Ale k tomu, aby mohl vyjmout kulovnici z pouzdra a nabít ji, potřeboval čas.

	Taková příležitost se brzy naskytla. Domorodci, veslující napříč přes jeden úzký kanál, se dostali na písek. Uvázli tam. Zdrželi se jen několik okamžiků, ale to Kenovi stačilo, aby vyňal malou kulovnici a nabil ji.

	Pepeova temná tvář zbledla tak, že nabyla špinavé barvy, a jeho oči se rozšířily. Domníval se totiž, že Ken chce některého z jeho krajanů zastřelit. Ale přesto Pepe ani nehlesl. Třel si místo na noze, kam byl střelen, a ohlížel se.

	Ken vesloval dále, ale teď už volně. Cítil ve svém nitru prudký hněv, ale dovedl jej ovládnout. Věděl dobře, co chce! Domorodec znovu vypálil, ale jeho výstřel byl zase krátký. Vzdálenost měřila asi dvě stě metrů.

	Ken čekal, až bude kánoe plout přes některé z mnohých úzkých míst a až se k němu obrátí bokem. Pak zvedl svou automatickou kulovnici. Kánoe mělo uprostřed alespoň deset stop dlouhé místo, kam mohl mířit bez obavy, že by ublížil domorodcům. Tam také mířil. Pohyb člunu však způsobil, že bylo dost obtížné udržet mušku ve správné poloze. Ken byl chladný a opatrný. Cílil nízko, mezi bok kánoe a vodu, a pak pevně stiskl spoušť — jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát, pětkrát.

	Kule s ocelovými plášti hvízdaly přes vodu a bušily do kánoe. Bylo zřejmé, že prorazily oba boky člunu zcela nízko u vodní hladiny. Křičící a strachem zachvácení domorodci se vrhli do vody a jejich prudkým pohybem, jakož i velkými otvory uprostřed lodě se kánoe naplnilo vodou a potopilo se. Domorodci ztratili dno pod nohama — to bylo zřejmě vidět, ale dále bylo také zřejmé, že se neodvážili brodit v pohyblivém písku. Proto plavali ke břehu do mělké vody a tak jako veliké želvy se nemotorně škrabali na břeh.

	



	


23. KAPITOLA

	Z džungle

	 

	Než se domorodci dostali na břeh, zmizeli Kenovým očím, protože byli zakryti převislými cypřišovými stromy. Ale Ken se nebál o jejich bezpečnost. Litoval sice, že způsobil domorodcům ztrátu pušky a loďky, ale jinak by rád přizvukoval Pepemu, který neustále volal: „Bueno! Bueno! Bueno!“

	Když Ken prohlížel Pepeovo zranění, viděl, že jsou ve svalech jeho nohy dva krvavé, malé otvory. Projel jimi jediný brok. Ken umyl obě rány antiseptickým roztokem a pak rány obvázal čistým obvazem.

	Zdálo se, že je Pepe velmi zesláblý, proto ho Ken ani nepožádal, aby usedl k veslům. Pak se pustil sám do veslování a dlouhými, pevnými rázy dosáhl brzy toho, že mezi ním a pohněvanými domorodci byla větší vzdálenost. Proud byl rychlý a Ken ujížděl rychlostí pěti mil i více za hodinu. Zachovával tuto rychlost tři hodiny bez odpočinutí. Ale pak se toho vzdal.

	Zdálo se, že najednou zeslábl. Na zádech jako by měl nějaké ohromné břemeno. Jeho paže byly jako z olova a ruce byly bez vlády. Před očima se mu někdy utvořila jakási mlha jako závoj. Byl zpocený, uhřátý, byl bez dechu a jako ochromený. V celém těle jako by neměl cit. Ale věděl, že je teď v bezpečí před každým pronásledováním. Proto odpočíval a nechal člun hnát proudem.

	George se najednou posadil. Byl celý zelený v obličeji a vypadal vůbec velmi bídně. Ale trocha naděje byla alespoň v tom, že se mohl posadit.

	„Ách, moje hlava!“ zalkal. „Nemáte něco k pití? Mám sucho v ústech — rty mám jako slepené!“

	Ken měl ještě dva citróny, které stále schovával. Teď jeden rozřízl na dvě poloviny a dal Pepeovi a Georgeovi po jedné půlce. Ulehčení, které oba ihned potom projevovali, Kena přesvědčilo, jak bylo moudré schovávat citróny. Pak probudil Hala, zvedl jeho hlavu a donutil ho, aby také vypil trochu citrónové šťávy. Hal byl příliš slabý, aby se mohl sám posadit.

	„Neměj starosti — Kene —„ řekl, „už — mi — bude — zcela — dobře.“

	Hal dosud zápasil s nemocí.

	Potom Ken upravil přístřešek z palmových listů, aby měli hoši stín a byli chráněni před palčivým sluncem, a zase se vrátil k veslům.

	Když se pokoušel znovu veslovat, vzpomněl si na děsnou ochablost, která ho přepadla, když kdysi lezl šest hodin z Velkého kaňonu. Pocit, který měl teď, byl horší než tehdy, jenomže nyní měl Ken s sebou ještě jiné, jejichž zdraví a bezpečnost závisely na jeho přičinění. A tato okolnost ho nabádala k úsilí, které by jinak bylo nemožné.

	Ve skutečnosti však Ken nemohl veslovat. Bylo to jen jakési únavné pohrávání si s vesly, které mohl sotva zvedat a jejichž rukojeti sotva držel. Nejlépe se mu dařilo řízení člunu v rychle tekoucích průplavech. Kdykoliv už cítil, že se svalí námahou, pohlédl na Halův bledý obličej. A to ho vždy jaksi oživilo.

	A tak horké hodiny tohoto dne zvolna míjely.

	Po několika mílích přijeli do krajiny, kde bylo více chatrčí a domorodců. A ještě o něco dále se na řece setkali se čluny. Pepe se dotazoval domorodců na různé věci. Podle Georgeových překladů byla vesnice Panuco daleko, velmi daleko, mnoho kilometrů. To byla ovšem značně znepokojující okolnost. Jiný domorodec však potom řekl, že je vesnice právě za nejbližším záhybem řeky. To byla šťastná zpráva. Ale ukázalo se, že je to lež. Za záhybem nebyla žádná vesnice — nebylo tam nic než mnoho mil holých břehů. Rozloha řeky byla dlouhá a záhyby byly daleko od sebe.

	Potom Ken usnul. Když se probudil, viděl, že Pepe sedí u vesel. Ken ho pozoroval a domníval se, že se uzdravuje, a cítil z toho velikou radost.

	Asi ve čtyři hodiny odpoledne vesloval Pepe ke břehu a přirazil s člunem na úpatí stezky, která vedla vzhůru k velké bambusové chatrči pokryté došky. Tentokrát si Ken myslel, že bude dobře, když bude Pepeho doprovázet. Když vystupoval cestou vzhůru, zjistil, že jsou jeho nohy ztuhlejší a že se třesou více než kdykoliv předtím.

	Potom Ken spatřil vysekané místo, ve kterém stálo několik prostorných chatrčí. Také tam byly zahrady a květiny. Byl tam travnatý dvorek, na kterém si hrály nahé děti s krotkým jelenem a tygřími kočkami. Papoušci tam křičeli a jiní krotcí ptáci poletovali okolo. Kenovi se zdálo, že se ocitl v pravém ráji.

	Vítaly je dvě velice vlídné a udivené domorodé ženy. Potom sešli Ken a Pepe dolů ke člunu, vynesli nahoru nejdříve Hala a pak se vrátili pro Georgea.

	Naštěstí se ukázalo, že domorodé ženy věděly, jak ošetřovat hochy stížené zimnicí. Připravily jim jakýsi zvláštní nápoj a pak jim daly horké mléko, kuře a rýžovou polévku. Georgeův stav se rychle zlepšoval, i Hal se trochu vzpamatoval a jevil známky vracející se síly.

	Ken nemohl jíst, dokud něčím neuhasil svoji žízeň. Když se Pepe dotazoval, zjistili, že domorodci užívají říční vodu. Ale Ken ji nemohl pít. Potom Pepe ukázal na jeden pomerančovník a Ken po něm ihned napřahoval ruku. Půda okolo stromu byla pokrytá pomeranči. Když si Ken nasbíral celou náruč, posadil se pod strom a s divokou chtivostí si začal vymačkávat jejich šťávu do úst. Nikdy předtím mu nic nechutnalo tak chladně, tak sladce a životodárně! Cítil, jak se mu jakýsi chladný vlhký pocit rozkládá po celém těle. Až do tohoto okamžiku nevěděl, jak skutečně podivuhodným a drahocenným ovocem může být pomeranč. Myslel si, že právě tak jako bude celý svůj život nenávidět vrkání hrdliček, tak že bude milovat vzhled, vůni a chuť pomerančů. Dvaadvacet kusů tohoto ovoce vysál, než ukojil svou téměř neuhasitelnou žízeň. Když potom snědl kuře a rýži, domníval se, že je zcela jiným člověkem.

	Potom Ken upravil pod jakýmsi přístřeškem lůžka a sám ihned ulehl. Natáhl se unaveně a vděčně, jako by se už nechtěl nikdy hnout, a jeho oči se mu zavřely tak, jako by je slepil.

	Když se probudil, svítilo mu slunce do obličeje — když ulehl, svítilo mu do zad. Podíval se na hodinky. Viděl, že spal plných sedmnáct hodin.

	Když vstal a viděl, že je Pepemu tak dobře jako dříve, a když viděl Georgea stát a Hala probuzeného a skutečně se usmívajícího, pocítil něco jako nevýslovnou vděčnost. Děsné břemeno se mu svalilo z beder. Na okamžik měl v očích jakousi mlhu a hrdlo se mu stahovalo.

	„Jak se ti vede, Kene, milý bratře?“ zeptal se Hal a v jeho hlase byl jakýsi náznak jeho obvyklé nálady.

	„Dobře, hochu! Myslím, že na člověka, který ledacos prožil, jsem v dost snesitelném stavu,“ odpověděl Ken protahované.

	„Vsadil bych dva dolary, že jsi byl nucen překonávat velké obtíže,“ prohlásil Hal slavnostně.

	Potom, když všichni seděli u chutné snídaně, jim Ken krátce vypravoval všechny události dvou posledních dnů a nocí, když byli příliš nemocní, aby o tom něco věděli.

	Bylo otázkou, co bylo větší poklonou — zda Georgeův nadšený chvalozpěv o Kenových činech, nebo Halova tichá jasnozraká pýcha nad bratrem.

	Konečně Hal řekl: „Zdalipak se Jim Williams nerozesměje, až mu povíme, jak jsi navrtal indiánské kánoe a jak jsi je potopil do řeky?“

	Potom byl Ken zaujat myšlenkou, že vyleze na obrovskou cejbu, která rostla vysoko na okraji náspu. Byla to namáhavá práce, ale on ji provedl a z jedné rozložité větve ve výši měl výborný rozhled. Krajina, která se rozkládala před jeho očima, byla teplá, úrodná a podivuhodná. Ken cítil, že na ni nikdy nezapomene. Ale jeho zájem teď směřoval k něčemu jinému než ke kráse a divokosti. Jeho bystré oko sledovalo běh řeky, která se vinula dále do džungle, a když už nemohl vidět její lesklý pruh, stopoval její běh podle čáry nádherných stromů. Bylo odtud možné sledovat vinoucí se břeh řeky zcela jasně až ke zvedajícím se horám, které se zvedaly nejasné a modré v dálce. Z tohoto místa mohl Ken mnoho pozorovat a všechno si zaznamenal.

	Když ve své mysli prohlížel mapu, poznámky a zprávy, které připravoval, poznával, že vše udělal dobře. Probádal a nakreslil více než sto mil divoké džunglové řeky. Byl přesvědčen, že si zasloužil výlet do Anglie a do evropských lesů. Jistě si zasloužil také loveckou výpravu do obrovských vysočin anglické východní Afriky. Cítil však také, že jeho strýc a otec budou na něho pyšní a že taková odměna bude pro něho znamenat mnohem více.

	Pro Kena Warda to byl veliký okamžik. Ale bylo ještě mnohem více, co mohl udělat, aby se tato výprava setkala s úspěchem.

	Když přišel k ostatním, slyšel, že se Pepe dozvěděl, že je vesnice Panuco vzdálena den nebo noc cesty člunem. Kolik mil nebo kilometrů by museli cestovat, to se Pepe nedozvěděl. Ken se tedy rozhodl, že bude nejlépe vydat se na další plavbu ihned. Nebylo ovšem snadné opustit toto příjemné místo, s jeho hudbou ptačího zpěvu, s křikem papoušků a rozloučit se s pohledem na tygří kočky, které si hrály jako koťata, a s jelenem, jenž žral z ruky. Protože ženy nechtěly přijmout peníze, zanechal jim Ken dary.

	Když zase vstoupili do člunu, Ken cítil, že se mu vrací nálada, jakou zažíval v posledních osmačtyřiceti hodinách. Nedovedl udržet svou mysl bujarou. Řeka byla špinavá a její zápach nesnesitelný. Slunce pálilo jako výheň, vycházející z otevřených dveří pece. Ken se záhy přesvědčil, že je unaven — naprosto vyčerpaný.

	Tento den byl opakováním předešlého dne. Ale byl ještě teplejší a únavnější, rozloha řeky byla delší a domorodci v kánoích, s nimiž se setkávali, neměli ani ponětí o vzdálenostech. Vrkání hrdliček Kena dohánělo téměř k šílenosti. Na míle a míle po březích byly samé vrby a každý takový strom byl plný smutných hrdliček. Za soumraků hoši zastavili na jedné písčině, ale byli příliš unaveni, aby si uvařili večeři, a ulehli do teplého písku, aby spali jako klády.

	Ráno se trochu rozveselili, protože určitě za nejbližším záhybem řeky přijedou do vesnice Panuco. Pepe vesloval věrně dále, ale záhyb za záhybem byl pro Kena zklamáním. Byl už naplněn nechutí a ochablosti a byl tak unaven, že mohl sotva zvednout ruku, byl tak ospalý, že sotva udržel otevřené oči. Nenáviděl už širou, hladkou rozlohu řeky, blátivé břehy a zaprášený dobytek.

	V poledne narazili neočekávaně na skupinu doškových chatrčí a shledali, že se blíží k vesnici Panuco. Ken byl zklamán, protože očekával, že nalezne menší městečko, kde dostane pitnou vodu a kde bude moci najmout vlečnou loď, která by je táhla dolů do Tampica. Místo toho byla tato vesnice sotva větší než jiná místa, kolem nichž jeli, a tak vystupoval na břeh unaveně a myslel na dlouhých padesát mil, které je ještě očekávaly.

	Ale Panuco bylo větší a lepší, než jak vypadalo od řeky. Hoši nalezli čistý pohodlný hostinec, kde se dobře najedli a dozvěděli se ke své radosti, že za hodinu odjíždí pošta do Tamose, aby stihla pětihodinový vlak, který jel do Tampica.

	Najali si veslaře, aby dopravili člun do Tampica. Vzali si s sebou lehčí věci, vstoupili do poštovního vozu taženého šesti mezky a záhy se kymáceli po dost dobré nové silnici.

	Zde se začala Kenova nálada zase měnit a pak se zdálo, že se poněkud přenáší na ostatní. Zasmušilost prchala, když Ken viděl, jak se v ranním slunci rozplývají oblaky mlh. Byl to konec celého dobrodružného výletu. Hal byl nemocný, ale odpočinek a vhodná péče ho zajisté brzy zotaví. Ken měl s sebou svoje lovecké trofeje a obrazy, ale také vzpomínky. Kromě toho byl přesvědčen, že získal přesné vědomosti o džungli, o její rozloze a pustotě, a kromě toho nakreslil mapu řeky od vodopádu Micas do Panuca.

	„Nuže, můžeme být spokojeni, že ano?“ zeptal se George naivně asi po sté. „Neřekl jsem vám to? Přísahám, nemůžu si pamatovat, co bychom nezažili. A užili jsme si to znamenitě!“

	„Velkolepě!“ odpověděl Ken. „Zažil jsem víc, než jsem chtěl. Už nikdy se o něco podobného nepokusím.“

	Hal se díval na svého bratra s úsměvem.

	„Jen počkej, Kene, až budeš myslet na svoji příští cestu!“

	A to rozhodně dokazovalo, že se Halův stav lepší, že jedině on svému bratrovi dobře rozumí.

	Pepe naslouchal, mnul si své veliké ruce a jeho temné oči zářily.

	Ken se zasmál. Bylo tak dobré cítit se v té chvíli šťastným, ačkoliv bylo dost na tom, když se cítil bezpečným a když mohl být rád, že jeho zodpovědnost přestává a že nemusí mít starosti o budoucnost.

	Ale přece, když spatřil na vzdálenost několika mil malé městečko Tamos, svítící červenými střechami proti modré obloze, stal se zase takovým, jakým býval. Vrátila se mu bývalá volající láska k pustým místům a k divoké přírodě. Díval se snivýma očima ven. Viděl tutéž krásu, život a divokost. Za lesknoucími se lagunami se táhla temná a nejasná džungle. Hejno plameňáků se růžově odráželo přes vodu. Divoké kachny pokrývaly rákosím zarostlé bažiny a hluboko dole na růžovém obzoru plula dlouhá, zakřivená čára divokých hus směrem k zapadajícímu slunci.

	Když hoši přijeli do Tampica a když jim George opatřil pohodlný byt, bylo pro Kena hlavní věcí uložit nemocného Hala do postele. Vyžadovalo to jeho největší úsilí. Ken si však nechtěl pohrávat s tropickou zimnicí a poslal pro lékaře.

	Nebylo jasné, zda se Hal ošklíbal na malého vyschlého lékaře, nebo na léky, které mu podával. Ale bylo velmi jasné, že si Hal z lékaře tropil šašky a že se stával tím smělejší, čím více byl přesvědčen, že ten muž nerozumí anglicky.

	Zato Kenovi se mlčenlivý a vlídný doktor líbil, proto Hala káral, a aby Halovu mysl nějak zaměstnával, mluvil s ním o univerzitě a baseballu, což byly předměty, které chlapce velice zajímaly.

	Ale jednoho dne, když lékař odcházel, se obrátil ke Kenovi, zamrkal očima a řekl mu dokonalou angličtinou: „Teď už nemusím přijít.“

	Halova spodní čelist klesla.

	„Váš bratr je zcela zdráv,“ pokračoval lékař. „Ale je to nevázaný hoch, nikdy se nedostane na univerzitu a nikdy nebude dobrým badatelem — dokud nepřemůže tuto nevázanost. Já jsem byl na Wayneské univerzitě, o které jste mluvil. Dostudoval jsem roku 1882. Přeji dobrý den, hoši.“

	Ken Ward byl užaslý. „Propána! Co o tom soudíš? On studoval lékařství na Wayneské univerzitě! Budu ho muset navštívit. — A navíc, Hale — tebe posoudil zcela dobře!“

	Hal vypadal, jako by mu spadl hřebínek, a byl plný lítosti.

	„Já vždycky někde kousnu na tvrdo,“ naříkal.

	Bylo třeba celého dně, než opět nabyl svou obvyklou náladu. Potom Ken poslal svému strýci získané trofeje, zvířecí kůže a vše ostatní, co nasbírali, jakož i svoje poznámky. A pak dny ubíhaly a hoši začínali být netrpěliví, protože nedostávali žádné zprávy. Za deset dní byl Hal zase tak zdráv jako kdy předtím a potom se hoši bavili lovem tarponů, velkých žraloků a aligátorů, takže téměř zapomněli na odměnu, o kterou tak těžce usilovali a kterou už ani nedoufali dostat.

	Když však konečně přišla pošta z domova, byli najednou šťastni i postrašeni. Nevěděli však, jakou zprávu jim přinesla.

	Toho večera byl George u nich a sdílel jejich rozčilení a napětí. Hal obdržel dopisy od matky a sestry a tyto listy četli nejdříve. Dopis soudce Warda Kenovi byl otcovský a upřímný, ale krátký. Dával chlapcům šest dalších týdnů volna, nabádal je k opatrnosti, prozíravosti a k tomu, aby něco získali z těchto prázdnin, a přikládal šek na potřebný obnos. Ani slovo o nějaké odměně!

	Kenovi se trochu třásly prsty, když otvíral dopis od strýce. Četl jej nahlas:

	 

	„Milý Kene!

	Blahopřeji Ti! Vykonal jsi vše dobře a zasloužíš si cestu do Afriky. Také Hal pracoval velmi dobře. Některé druhy byly přijaty do muzea. Budu Vás podporovat na Vaší cestě do Yucatanu. Pošlu dopisy americkému konzulovi v Progresu a přičiním se, abyste se setkali s francouzským archeologem Malerem, který Vás, jak doufám, povede.

	Chci, abyste prozkoumali některé zříceniny v Yucatanu, o nichž se domnívám, že jsou právě tak podivuhodné jako kterékoliv egyptské zříceniny. Radim Vám, abyste tuto svoji cestu zkrátili, neboť se v celém Mexiku objevují jakési známky nastávající revoluce.

	 

	Přeji Vám všechno nelepší.

	Váš upřímný strýc G.“

	 

	Z Kenova hrdla se vydral veselý výkřik a Hal začal tančit nějaký válečný tanec. Potom se oba hoši vrhli na Georgea, takže mu bylo na několik okamžiků až úzko.

	„A já s vámi nemůžu!“ zvolal smutně.

	Ken i Hal sdíleli jeho zklamání. Ale náhle se Georgeova tvář vyjasnila. Objevil se na ní úsměv, který velmi dobře znali. George ho míval vždycky, když prorokoval nějaká nejistá dobrodružství.

	„No, ať! Já budu aspoň doma v bezpečí. A vy, hoši, vy dostanete co proto, až budete ztraceni v pustinách Yucatanu!“
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